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THE IMPACT OF THE WAR ON THE FOOD INDUSTRY,
CONSUMER DEMAND DURING THE COMBAT

During the war, the food industry performed a huge amount of work to provide the population with
vital goods. As the situation in the country changed, so did consumers' choices about buying food.
Key words: food industry, consumers, war, enterprises, products.

The food industry is an important sector of any country, whose main task is the
constant and timely supply of food to settlements and then to consumers. To maintain a
healthy diet we need vitamins, trace elements, unsaturated fatty acids, essential amino
acids. [4, p.1] The food industry of Ukraine has been developing rapidly for many years,
but in 2022 everything changed dramatically. On the morning of February 24, it officially
became known about the beginning of the war in our country. The first and one of the
biggest problems faced by all enterprises is the drastic shortage of workers to continue
production and supply. People began to leave, leaving their jobs and homes. Despite the
shelling of almost the entire territory of our country, workers who boldly went to work,
started the production process. The second, no less important problem is logistics and
methods of delivery of finished products to settlements, namely to points of sale and sale
of goods. After all, it was impossible to get fuel for working machines in the first week.
Due to the cessation of work there is a threat of a low level of effective demand [6, p.
163].

Food sales at the beginning of the war increased sharply by 4 times, this demand
from consumers was due to the need for urgent travel to a safe area and uncontrolled
panic. People bought all the products that were available in large quantities. During the
week, the food industry enterprises, having sold all the products in the warehouses,
narrowed the range of food products and changed the production technology. As a result
of hostilities, transport routes were damaged almost all over Ukraine, logistics with the
countries supplying components necessary for the production and packaging of food
products were suspended, and warehouses in our country were devastated. Due to the war
there were a number of problems that continue today, a large shortage of raw materials to
continue the work of enterprises, lack of large quantities of goods needed for sale and
sale to consumers, 3-4 times higher prices, which led to changes in food prices. The food
industry focused on the production of simple and necessary food products, based on the
guantity and ability to purchase the necessary raw materials for cooking.

The range of the bakery industry narrowed to the baking of classic types of white
and black bread, baguettes and pies with the usual filling, such as cabbage, potatoes,
peas, apple and berry jam, cinnamon. The variety of dairy products has decreased to a
minimum, there is production and sale in sufficient quantities of milk, butter, suluguni
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cheese and brynza; in a month sour milk cheese, sour cream, kefir, fermented milk,
yoghurts are available in normal quantity. Among dairy products, preference is given to
longer shelf life [3, p.392]. The number of products of the meat industry has narrowed to
the classic types of sausages: dairy, salami, cured; ordinary ready-to-eat meat: shoulder,
neck, handle, balyk. Raw meat supplies have also been restored. Freezing and further
storage of meat at low temperatures is the most promising method of canning [1, p. 112;
2, 358].

During martial law, the production and sale of alcohol, brewing and wine industries
was suspended. Consumer demand is focused on products with a long shelf life. Products
sold ready-made and ready-to-eat after opening are valued: all kinds of stews, salads and
vegetables wrapped in jars, sausages and meat products in vacuum packs. People often
pay attention to product labeling with the date of manufacture and maximum date of use,
the composition of ingredients.

The impact of the war on the food industry is negative from the financial point of
view, as food security is weakening and our country's economy is collapsing. Also, the
negative consequences include the closure and suspension of a large number of
enterprises, there is a potential threat of reducing the level of capacity to provide the
population with quality food in sufficient quantities.
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CIIEHU®IKA BX KUBAHOCTI i PI3BHOBU Y
JIAJIEKTUYHOTI'O MOBJIEHHS B AHIVIOMOBHUX KPAITHAX

CKOHLIEHTPOBAaHO Ha XapaKTEPHCTHUL BXKUTKY Ta PI3HOBUIY IMOXO/DKEHHS PI3HOIO MiaJIeKTUYHOrO
MOBJICHHS B @HIJIOMOBHHX KpaiHax.
Kirouosi ciioBa: [lianekr, giajgeKTHYHE MOBJICHHS, FeJIbCbKa MOBA.



Po3noBcrokeHHsa aHTIMChKOI MOBH Ha BCIM IUIAHET1 3apajuiio 3aXOIUICHHIO SIK
TEPUTOPIiH, TaK 1 BIPOBAHKCHHIO HA HUX CBOIX BIACHUX MOBHHX CHCTEM.

Came Tak aHIUIiCbKa MOBa cCTaja 3arajJlbHOHAI[IOHAJIBHOIO Ta Halyna Mo3uli
odimiitnoi B Cnonyuenux Illtatax Amepuku, Benukoi bpuranii, ABctpanii, Kanagu ta
IHIINX KpaiHax.

JliaJleKTUYHEe MOBJICHHS AHTJIOMOBHHMX KpaiH BWHHUKJIO BHACIITOK PO3IIUPCHHS
Bpuranii, a Takox nig BruimBoM Crionmydenux lITaTiB, sike HeE3a0apoM PO3MOBCIOMIIOCH
M0 BCbOMY 3€MHOMY Iapy. Pe3ymbpraToM Takoro BTpYYaHHS CTaio 30iJIbIICHHS YHCIIA
JaJIEKTIB B aHIUIIHCHKO-KPEOIbChKUX MOBAX.

Hacamnepen miamektr — 1e pi3HOBUJ TIEBHOI MOBH, SIKHM BIJIPI3HSETHCS BiJ
CTaHJIapTHOI MOBU Ta HOPMATUBHOI BUMOBH.

Ha nymky Bimomux ¢inonoriB B AHIII ICHY€ I€B’ATh TpyN A1aJIEKTiB, PO3MIILIEHUX
3a reorpadiuaum cexropom (Koxwi, Ecryapruii Anrmiiiceknii, Hopkmmp, Ipnanaceka,
Mornanaceka, bpymi, Ckay3, [Ixopai Tta JliBepmynbchbkuil aianexT). Beboro ix
HaJII4yIOTh OJIM3BKO TPUILSTH PI3HOBUIB.

Jns mpuknany HaBeneHa (OHETHMYHA OCOOJMBICTH 3BMYAMHOrO CjIOBa jeans, B
sakoMy [G] BUMOBISIETBCS UITKO, SIK B CJIOBI green, € MOKa3sHUKOM JiaiekTty Jxopmxi,
TOOTO HampsIMy BIAPI3HIETHCS BiJ 3aralbHONPUHHATOTO AiajekTy. AOo x Ipnanacbkuii,
BiH K€ IMO3HAYCHUH BITMBOM T'eJIbChKOT MOBH: MTOKa3HUKOM IIHOTO JIaJIEKTy € BiOpyroua /
r /, Hanpukian /roast/ /road/. JlocuTs 1ikaBuMm Oyje 1 MpUKIaL BUKHAY OYKB 31 CIIOBa,
HOCI11 HIOM TX BUKU/IAI0Th, IPHUKIaA0M mociyrye /bottle of water/ /bo’oh’o’wa’er/, /half/ /
/haf/, /city/ /sidi:/, mo cTamo Taku MEMOM cepesl CydacHOi MOJIO/II.

O1xe, 11e caMi HAWTHUIIOBINII JIaJIEKTH, K1 HalyacTilie 3yCcTpidyaroThes B Bemwukii
bpuranii, Bci BOHU BIJPI3HIIOTHCS CBOIMH  (DOHOJOTIYHMMH, JIGKCHYHUMHU Ta
rpaMaTUYHUMU BIACTHUBOCTSIMH.

bputancekuii BapiaHT aHTJIIACHKOT MOBHM YHIKaJIbHUN 1 3HAYHO BHOKPEMITFOETHCS
cepe/I IHIIHNX ICHYIOYHX.

[Ilomo amepuKaHCHKOTO aHTIIIMCHKOTO, TO BiH TEX BBaxaBcs AiasiekToM. Hapasi x
1€ TOBHOMPABHUM BapiaHT OpUTAHCHKOT aHTIIIHCHKOI MOBH. 3arajiom, BoHa (opMyBajach
B1JT JIIaJIEKTY MOCEJICHIIIB 3 PI3HUX KpaiH CBITY JIIOJIEH.

Amepuka CTBOpWJIa MPAKTUYHO HOBY MOBY, a 3MIHHM TOPKHYJHCh: T'PaMaTHUKH,
(GOHETHKH, a TaKoX JIeKCHMKU. SIKIIO OIIHIOBaTH Ta TMOPIBHIOBATH CKIIAJHICTh
OpUTAHCHKOI  AHTJINWCHKOI Ta aMEpPUKAHCHKOi, HEOJMIHHO CIHiJI BHUOKPEMUTH
aMEpUKaHCBhKY, TaK SIK BOHA € CHPOIICHO0. 3arajJbHOBIAOMUN MPUKIIA]] TOJIOCHOT OYKBH
/a:/ B cnoBax glass, plant, BumoBnsieTbes 3ByK [ & |. llle akTyanbHa momiTKa, 110 4acTo
BOHH KOBTAIOTh JITEPH, THM CaMHUM PEUCHHS 3B’s3aHI MiX COOOI 1 BUXOIUTH OLIBII
TUTaBHE 3BYYaHHSI, Ta HOCOBI 3BYKH.

Bce x Taku aMepukaHChKa aHTJIIHChKa MOBa OLTBII BXKMBaHiIIa, HiXK OpUTaHCHKA.

B Amepurii HanigyeTbes OM3bKO TPUAIATH JiajdeKTiB. € Taki HaHOUIBIT BXKUBAHIIII
tan gianekTiB: I'pyma miamektiB CximHoi Homoi Amrmii, IliBmeHHHMX perioHaabHUX
nianektiB, lleHTpanpHa perionanpHa rpyma mgianektiB, Cepennbo-3axigHuii, Hero-
HOPKCHKUH TialIeKT.

[Ilomo rpamaTWku, TO BOHA MaiKe OJHAKOBA, allé M TYT € CBOI BIIMIHHOCTI,

ocobamBo 3 TenepimHiM yacom Present Perfect. Bonu foro piako BUKOpUCTOBYIOTH abo
5



K B3arail Hikonu. TuM yacom bpurtanui He OyayTh MOPYIIYyBaTH PaMKH 4acy Ta CKaXyTh
y BIAIOBIAHOCTI 3 TpaBUiIaMH 1 BUKopucTaroTh Present Perfect.

[Ile oAMH MyHKT BapTUH PO3IIsAY - L€ pO3MOBHI (DOPMH, SIKI HE € XapaKTEpHUMHU
Juist Oputancbkoi anrmiicekoi. e «I want to» - «l wanna».

Oco0aMBOCTI JEKCUKH BapTYyIOThb OKpeMoro posriny. Lle meBHO 1 € BaromMum
BUOKPEMJICHHSIM J1aJIEKTUYHOTO MOBJIEHHS JIBOX CTOpIH, a caMe, 110 XO4 CJI0Ba i OAHOT0
3HAa4YEeHHs, ajie Ha3BM y HUX PI3HI 1 € HallIOHAIBHO 3arajibHO BXXKUBaHUMU. Jlo mpuknany:
/ladybug/ - (6osxa xopiBka amep.) /ladybird/ - (Opurt.)

He nuBHO, 110 AianexTiB Tak 0arato, ajJke aHIIIICbKa MOBa MOMYyJsApHa cepen 67
KpaiH.

Ha 3aBepmieHHs BUXOIWTH, IO MPU 17€aTbHOMY 3HAHHI AaHTIIACHKOI MOBH HE
3aBXKJM MOXHa 3pO3YyMITH CIIBPO3MOBHHKA, TOMY B@)XXJIMBUM €TallOM € BHBYEHHS
JlaJIeKTy TOTO0 4YHM 1HIIOTO perioHy. Tomy pamkKy He HEXTyBaTH JOCHIKEHHSIM
J1aJIEKTUYHOTO MOBJICHHS aHIJIOMOBHUX KpaiH.

Cnucok JiTepatypu
[1] https://en.wikipedia.org/wiki/American_English
[2] https://www.ef.com/wwen/blog/language/british-dialects-you-need-to-know/
[3] https://fluencycorp.com/american-english-dialects/
[4] https://www.oxfordinternationalenglish.com/differences-in-british-and-
americanspelling/#:~:text=The%20main%?20difference%20is%20that,sounds%20when%20it%20is%20sp
oken.

YK 811.112.2'373.7:81°25

BOBI'UPA A.1O., ctryaeHTKa 2 Kypcy
Haykoswuit kepiBauk — PE3HIK B.T'., cT.BuKkiIagau
binoyepkiscokuii HayionanbHUull azpapHuli yHieepcumem

®PA3EOJIOTTYHI OJIMHMII CYYACHOI HIMELILKOI MOBH:
TPYJIHOIII BIITBOPEHHS MPU MMEPEKJIAII

Meroro maHOi CTaTTi € aHami3 Ta TOPIBHSHHS HIMEUBKUX (Pa3eosioTi3MiB 13 YKpaiHCHKUMHU
axanoramu. [lomryk pi3HHII B 3HAYEHHSX Ta OCOOJIMBOCTE CTPYKTYPHOTO HAIMCAHHS.
KuarouoBi ciioBa: ¢paszeonoriuydi oguHMII, HiMEIIPKa MOBA, IIOPIBHSIHHS, MTEPEKIIa, aHAII3.

VY Hami 1gHI, MOBa KOXHOTO HAapOJy HAacH4Y€HA BEJIMKOI KUIBKICTIO CJIiB Ta
CJIOBOCTIOJIyY€Hb, 30KpeMa i IHIIOMOBHOTO TOXO/DKEHHS. AJie BapTO 3a3HAYUTH, IO
OCOONIMBICTIO KOXKHOI KpaiHu € 11 crami BHUCIOBHU, ToOTO (paseonorizmu. Bouu
HEMOBTOPHI y KOKHIN MOBI i 1HKOJIM HAaBITh HEMIOPIBHSHHI 3 1HIIIUMH.

BuBuenHio ¢pa3eonoriyHUX OAWHMIL TPUIULIIAa yBary BelMKAa KUIBKICTh
BITUM3HSHHX Ta 1HO3eMHHX mocminuukiB: T. P. Kusk, A. M. Haymenxko, O. /1. Oryii, K.
I., H. M. Amocosa, B. B. Bunorpanos, B. M. Tenis, B. ®nelimmep Ta inmi. Y cBoix
Mpausgx BOHM PO3IJISAaiM BU3HAYEHHS MOHATTS «(dpaszeosorizm» Ta «¢paseonoriyia
OJIMHHMIISD», 3arajbHi O3HAKK (hpa3eosori3MiB Ta IXHi KiIacuQikarii.
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BBaxaetscsa, 1mo (QpaszeosioriaMu HajexaTh 10 TAKUX OJUHUIb, SKI CKJIAJHO
BIITBOPUTH B NEpeKIal, aJke BOHU (POPMYIOTHCS MO-PI3HOMY B KOXKHiil MOBI. 3araiom
(G pa3eosIoriyHi OJMHULI HalyacTille MOXOAATh 13 KyJIbTypU Hapoay, ii 1CTOpii, Tpaauiii
1 3Bn4aiB. Came ToMy MiJII0OpaTy aHaJor y MOBI MEPEKIIay YacTile 32 BCE HEMOXIIUBO, a
OyKBaJIbHMI TepeKkiaJ He IMepenae 3HadeHHs (¢paseonoriyHux oauHunb. 0. A.
Hikonamenko akuentrye yBary: «be3 3HaHHS (¢pa3eosorii HEMOXXIMBO OLIHUTHU
SCKPaBICTh 1 BUPA3HICTh MOBJIEHHS, 3p0O3yMITH KapT, Py CIiB, a 1HOAL MPOCTO W 3MICT
YChOT'O BUCIIOBIIOBaHH» [9, ¢. 370]. Tomy nepekiiagaueBi BaKIMBO BMITH pO3Mi3HABATH
B TEKCTl (ppazeonorizMu, 1mod YHUKHYTH JOCIIBHOrO nepekiany. Hampukian, HiIOUTO
3pO3yMijie PEUCHHS

« Ich stehe auf dich», B ykpaincekoMy gocimiBHOMY nepekiaai Oyae 3Bydartu sik: «51
CTOI0 Ha TOO1». Ajie HacmpaB[i, HIMII BXHUBAIOTh Lel (pazeosorizMm Tojil, KOJIH XOUyTh
CKa3aTW, IO JIIoJuHA NpuBabnuBa, abo KpacuBa. Taka curyaniss BiOyBaeTbcs 3
OUTBLIICTIO HIMEUBKHUX (ppazeonorizmis [2].

3a TBep/KEHHSM HAYKOBIIB (Ppa3eosoriydi OJAMHHULI TOAUISIOTHCS Ha KIIACH:
pedepeHIiitHi, CTPYKTYpHI, KOMYHIKaTUBHI, CIIEIialibHI; Ta CUCTEMAaTU3YIOTHCS 32 IUTUM
pAIOM  TPUHIMUIIIB. A  caMme: BIATBOPIOBAHICTh, CTIMKICTh, JICKCHKAJIi3aIlis,
1ITMIOMaTUYHICTh, (Ppa3eosIoriuHi 3pOIIEHHs, €IHICTh Ta 0arato IHIIKUX KpUTepiiB. [4, c.
157] binbm Toro, 3 JaBHIX YaciB, SK 3a3HAYAIOTHh JIOCIITHUKH, JIFOJWHA CITIBBITHOCHIIA
CBOIO OYyJIEHHICTh 13 YaCTMHAMM BJIACHOTO Tila: TOJIOBOIO, PyKamH, HOTaMH, OYMMA.
TakuM 4MHOM YTBOPIOBAJIMCS HEMOBTOPHI OAMHMIII MOBHOI KyJIbTypH, (pa3eosiori3mMHu.
Hanpuknan: «Jemandem die Daumen driickeny» (mocimiBHO — «HATHCKAaTH KOMYCh Ha
BEJIMKI Majbli»). Ajle YKpaiHChbKUM €KBIBAJIEHTOM LIbOTO 3BOPOTY € « TpuUMaTH KyJauKu
3a KOrochy». IcHye HaBiTh KiIacudikaiis ¢pazeosoriamiB 3a yacTuHaAMU Tija [1].

3 TOUKHM 30py NepekiIamy, HiMelbKi (ppa3eosoriuHi OJUHHMIN MOAUISETHCS Ha MBI
rpymnu: 1e (pa3eosoriuHi OJMHMIN, 0 MAalTh EKBIBAICHTH B YKpaiHCHKI MOBI Ta
Oe3eKBIBAICHTHI (pa3eosioriydi ciioBocnonydeHHs. Hampuknazn, mpukaska “die Eule
unter Krdhen”, mo o3Hauae «coBa cepell BOPOH» € MPUKIAIOM O€3eKBIBAJICHTHOTO
¢bpazeonorismy, TOMy B JJaHOMY BHIIaAKy Il mepekiajg € aHaioroBum. llpote, B
HIMEIIbKIF MOBI, ICHYIOTh ()pa3d sIKi MalOTh TOYHO TaKe X 3HAYCHHS 1 B YKpaiHCBHKIi
MOBI, a caMe MOPIBHIHHS «BIEPTHH Hade BICIIIOK», TIEPEKIaAA€EThCA K “‘storrisch wie ein
Esel” [5]. L1 3BopoTH MOXKHa OXapaKTEPH3yBaTH, SK HIMEIBKHMA CJICHT, TUIBKH OLIBII
BUTOHYCHMI 1 JOCUTH IiKaBUK dYepe3 cBoro 3Hauyimnicthb. «Ich glaube, mein Schwein
pfeifty: Ha mepmwmit moryIsi TOCUTH 3pO3yMiJie peueHHs. 3pOOUBIITH JOCTIBHUN ITEPEKIIAT
Ha YKpaiHCbKy MOBY, MU O OTpHUMAali MPOCTHH BHCIIB : « S qymaro, 10 MOs CBUHS
CBHCTHUTBY». Y OUIBIIOCTI BHIMAJKIB 3alMTABIIN MEPEKIa] I[bOTO MPHUCITIB’S Y JIOACH 3
0a30BMM 3HAHHSIM HIMEIBKOI MOBH, MU O OTpHMaJld, IIOCH TOJIOHE 10 I[LOTO, aje
HacIpaBJii el BUpa3 nepekianaerbes sk: «Lle He mpaBma», abo «lle OoxxeBiTbHO» — B
HeratuBHOMY 3HaueHi. «Ich habe so eine Krawatte» — nocmiBHmiA nepeknam: «Y MeHe
Taka KpaBaTka!» AuJie HacIpaB/i, HIMII TaK Ka)XXyTbh, KOJU BOHHM 3J1i YU po3japaToBaHi [3].

Och YoMy, KOJIM JIIO/IMHA BXKHUBAE MOAIOH] (h)pa3eosori3Mu, CiBpO3MOBHUK OYMHAE
3IMBOBAHO TPHUCIYyXaTUCS 10 MOBI. YMIHHS PO3YMITH BHCIIOBIIOBAHHS € BaKIMBOIO
YACTHHOIO y BUBYEHI Oy/b-KOi MOBH, @ BJIYYHO BUKOPUCTAHE CIIOBOCIIOIYYEHHS HE

3auIIaTh CyYMHIBIB B O€3J0TaHHMX 3HAHHAX JOAUHU. He pinko KaxyTh, 110
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(pa3eosori3Mu 3HAXOAATHCS 11032 YaCOM, aJi€ 1 Hallle MOKOJIIHHS BIPAaBHO BHOCUTH CBOT
KOPEKTUBHU B PO3BUTOK MOBH CY4YacHOCTI [6].

TakuM unHOM, BXHMBaHHS (Ppa3eosori3MiB HaJa€ MOBI SICKpaBUX OapB, poOsauu ii
[0 CIIPaBXHbOMY OCOOJIMBOIO, @ MOBIS JIOCBIJYEHHUM Ta BIPABHHUM YKOHIJIEPOM CJIOBA.
CamMe TOMy BHMBYEHHS HIMELBKHX (Ppa3€oJIOTi3MiB € OJHUM 13 HAalBaXJIMBIIIMX ITyHKTIB
y BUBUYEHI MOBH Ta CIIJIKYBaHHI.
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EBOJIIOLISA )KIHOYOT'O OBPA3Y AHTUYHOCTI

Y CBITOBIA APAMATYPI'Il XX CTOJITTS

(3 0oceioy komnapamuenozo noobpaznozo ananizy anmuunoi mpazeoir
Cogpoxkna i opamu K. Auysa «Aumizonay)

Marepian TpUCBAYEHO JiTEPaTypO3HABUOMY aHaJ3y CIOKETy, MOTHBIB, XYAOXKHIX 00pasiB i
okpemux ciieH anTudHoi Tparefii Codoxna it omHoliMeHHOI T’ ecr XK. AHYS B pO3pi3i KOMIIAPATHBICTHKH.
BusnadeHi 0cobIMBOCTI iCTOPUKO-KYIBTYpHOI TpaHchopMallii KIaCHYHUX JKIHOUMX 00pa3iB y CBITOBii
nitTepatypu XX CTONITTS.

KarouoBi cioBa: TpaauiiiHuil CroKeT, KiHOWi 00pasW, KOMIapaTUBHHWK aHaji3, MPOTOTEKCT,
IHTEPTEKCTYaNbHICTb.

Axmyanvuicms. BuBdeHHs ocoOnuBocTe (YHKIIOHYBaHHS KIHOYHX O00pasiB
JeTeHAapHO-MI(OJIOTIYHOTO  MOXO/KEHHSI €  BAXKJIMBHUM  ACHEKTOM  CY4acHOTO
JitTepaTypHoro mpouecy. OcoOnuBuii iHTEpeC I Cy4acHOi JITEpaTypu  SIBISIOTH
TpamuiiiiHi  00pa3u >KIHOK JaBHBOTpElbKOi Miosiorii, B SKHMX, Ha HaIl TOTJIAL,
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3aKJIaJIEH] CyNEepewIMBl XapakTEpPUCTUKU. BOHM [03BOJIAIOTH MOOAYUTH B JKIHII, 3
oHOro OOKy, cCia0KICThb 1 HE3aXWIIEHICTh, 3 IHIIOTO — CHIY JAyXY, CTIHKICTb,
HEMOXUTHICTh XapaKTepy, TOTOBHICTD JI0 CAMOTIOKEPTBH, II0 HECTIO[IBAHO BUHUKAIOTh Y
KpuTU4HIM  cutTyamii. JKiHka-xKepTBa, JKIHKa-MECHMIIS, KIHKAa-aMa3OHKa, JKIHKa-
3aXUCHUI MOPATbHO-CTUYHUX NPHUHIMITIB — TaKUA JaJieko HE TOBHHUHA TEPEeITiK
XapaKTepucTUK 00pa3iB Miornoriyaux *iHoK (AHTIirona, Enekrpa, €nena ta iu.) [2; 3;
5].

Mema Hamoro AOCHIIKEHHS — 30ilUCHUMU KOMRAPAMUBHULU AHANI3 MEKCMmi8
«Aumiconu» Cogokna i Kana Awmys, Ha OHOBI SKOTO BHUSBUTH OCOOJHMBOCTI
TpaHcpopMmalii TpaJulidHUX y CBITOBIM KyJbTypl XKIHOYMX o0Opa3iB y JiTeparypi
XX CTOMITTA.

[mrocTpaniero MepeocMHUCIIEHHS KIACMYHUX NepcoHaxiB crtana m'eca K. Anys
“Antirona” (1944). Yxxe Ha moyaTKy I’ €CH Mepell HaMu repoi KOH(IIKTY, K1 IpaloTh y
KapTH, B’SKYTb, AHTITOHAa KOPHUCTY€ThCA TyOHOIO TNOMAJOK0, MyJporo, mapdymamu.
ABTOp y Takui cmocid HaMaraeTbesl «...HaOMU3UTH Mi(OJIOTIUHI XapaKTEPUCTUKHU 10
KOHKPETHOI  JIHCHOCTi, HANOBHIOIOYH  PCATICTHYHUMHU  TPEIMETHO-TIOOYTOBUMHU
JETAISIMU 3arajJbHOBiIOMY cxemy» [2, ¢. 9]. B antuuniii Tparezaii Codoxia KOHPIIKT €
30BHINIHIM, BUSBIISETHCS MIX MTEPCOHAXaMHU, K1 HE3JITaMHO HECyTh CBOI 17ei — KpeonTom
i Anrtironoro. Ilepmuii € mNpeACTaBHUKOM BJIaJW 3E€MHOI: BiH OOCTOIOE 3aKOHH
JepKaBHULIbKI. AHTITOHA X € MPEJICTaBHUKOM CBITY JyXOBHOTO W CTOITh Ha MO3MIII]
30epeKeHHs 3aKOHIB MOpali, MPeAKiB, TyMaHHUX IiHHOCTeW. Y m’eci JKana AHys 1iei
30BHINIHIN KOHGIIKT 30€peKeHH, ajie HacIpaB/i Tpareis He B TOMY: aHTUYHUN CIOKET
MEPEKOYYEThCS Y MJIaH BHYTPIIIHIX, OCOOMCTICHUX 1 MI>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB. | TyT €
Miclle IS 3MiH 1 OCOOMCTICHUX yAocKoHaieHb. CB0OOMaa, BiJMOBINANIBHICTH, BHOIp,
pedrekcis, po3ayMu — Il MOHATTS € 0a30BUM MIATEKCTOM CIOXKETY, SIKUW HIOM W He
3MIHHUBCSI.

AHTIrOHa — MaJICHbKa XYJIOpJISABKA, IO JUBUTHCA B OJWH OIK 1 MOBUMTH. BoHa
JTyMae, Mo OCh 3apa3 CTaHe AHTITOHOIO, «...W0 3 Xy0oi, cmMaziaeoi Ui 8i0100Ky8amoi
OI8UUHU PanmoBo NepemeopuUmvbCs Ha 2epoiHio 1l GUCMYNUMb caMa NPOMuU Yilo2o ceimy

.» [1, c. 347]. LinkoM OYEeBUIHO, IO aBTOpP 300pa)xK<ye HAPOKEHHS T'epOIYHOI
CaMOBIITaHOT OCOOMCTOCTI, sIKa, J0JIal0YH BJIACHY CIA0KICTh, BCTYMA€E Y MPOTUCTOSHHS 31
CBITOM, 3HAOUM MPHU ILOMY, IO B HEpiBHIK OOpoThOI Ha Hei dekae 3arubenb.
Xapakrepuctuka Antironun Codoxkina “4 poowoena nrodbums, He Henaguoems” [4, ¢.160]
y KOHTEKCTI XX CTONITTS HaOyBa€ CHMBOJIIYHOTO 3BY4YaHHS — AHTITOHA CIPHHAMAETHCS
SIK CHMBOJI TYMaHHOCTI HE TIJIbKH IO BiJIHOIICHHIO JIO PiTHOI MO KPOBI JIFOAWHH, aje i
B3arayi g0 ONMMKHBOro. AHTITOHa XX CTONITTS — II€ HE MPOCTO CECTpa, KA BIJCTOIOE
POJIOBI MpaBuiia MOBEAIHKH, Y HOBOMY KOHTEKCTI AHTITOHA IMOCTAa€ CUMBOJIOM, MOJICILTIO
MTOBEIHKHY.

Ananiz-3icmasnenus 8i00ysascs napaneibHo, momy XyO0OHCHI 00pasu anaiizyiomocs
3 no3uyii «cninbHe-8iOMiHHe)» 8i0pa3y.

[Tepconaxi i moxii Im’ec 3arajyoM 3icTaBHi 3a ABOMa BepcisiMu. Tak, CIO)KETHA JIiHIsA
Npo JAIBUMHY Ha iM’sl AHTITOHA, SIKa KUJA€ BUKIUK CBOEMY IsAbKOBi-TipaBuTemo Pis
Kpeonty, € cninpHO0O a1 000X m’ec. OOuaBa aBTOpPH TaKOX MOAOAIM HPO Te, 1100

AmnTirona 3a3Hana cMepTHOi kapu. Lle HiOU «pumetix», sIKUA BIAPI3HAIOTH JIUIE OKPEMI
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netani. [Ipore HaifllikaBIIIOO BIJIMIHHICTIO € 3MiHA TOJOBHOI IrepoiHi AHTIroHu. ['ooBHA
nymka JKana AHys mnonsirae B ToMmy, o BiH Oepe apamy Codoxina 3a OCHOBY W
MEPEOCMUCIIOE  TOJIOBHY 110 Npo AHTIrOHY. B oHOBIeHii mocTaTi AHTITOHM nani
3’ABIIIE€THCA HOBA BEPCIsl MOTUBALIll BUNHKIB.

AprymMeHT AHTIrOHM 1110A0 NoxoBaHHs Tina [loiiHika ogHAaKOBHI B 000X TEKCTax.
Ta y Bepcii Kana AHysa 3’sBhseTbcst 1i BumpaBAaHHs s mnoxoBaHHs [lominika
peNITitHUMU TIOTJIAIaMU, a HE JIMIIE HEMMUCAHUMH 3aKOHAMH TPEJIKIB.

VY Bepcii AnTironn JKana AHysl TOCTaTh T'epOiHl € BK€ HE TAaKOI MAaTETUYHOIO I
MOHYMEHTaJbHOI0. X04Ya BOHA Taka X ymepra, sk 1y Bepcii Codokna. Ane mianor i3
Kpeontom BinOyBa€eThCs, 1 KOHQIIKT HE TAKUM € TOCTPUM 330BHI.

Ha namy nymky, cripaBkHs BIIMIHHICTh «IaBHBOTO-CYYaCHOT0» TEKCTIB MOJISTrae B
TOMY, 5Kl €JIEMEHTU BUKOPHUCTOBYIOTh 00MJB1 M’ ecu. Y CoQokiia KOXKEH MepCOHaX Mae
CBOIO i7€t0, 3 sikoro nomupae. HoBa x «AHTIrOHa» BHOCHUTHb CBOi KOPEKTHUBU 1 B
TJAyMa4yeHHs MOTHMBIB JI0 Jii MEpPCOHAXIB, 1 B caMl 1/1ei, HOCISIMU SIKHUX € MEepPCOHAXI.
CyTTeBa pI3HHIS y TEKCTaX JpaM CTOCYEThCS HE TUIBKH 3arajbHOI CTPYKTYPH,
CIOXKCTHKH ¥ CIIUCKY TMEPCOHAXKIB, a HaCAMITePE]T 3MICTY OKPEMHX CIICH.

3o0kpema, y miepiiomy «akti» AHyi, sk 1 Cookii, mounHae 31 CMipHOI PO3MOBH MIXK
AmnTtironoto ta Icmenoro. Ane y Codoxkna: AHTITOHA Ha MOYaTKy PO3MOBIIAE CBOIH cecTpi
npo Haka3z KpeoHta i orosoiye, 1o BUpilInia MTOX0oBaTH Tijio Opata. HatomicTte AHy#
MIOYMHAE CBOIO JJpaMy MO-1HIIOMY: AHTITOHY cHiiimMalia MeJCecTpa IiJl Yac OBEPHEHHS Y
JIM TICJs TOTO, SIK MOXOBalM TU10. Ta 3BUHYBauye AHTITOHY B TOMY, 1110 BOHAa XOAMJIA
3YCTPITHCS 3 KOXaHIEM, ane AHTIFOHI BIAE€TbCS 3aCMOKOITH 1i, HE CKa3aBIIM MPaBJIH.
[Torim BxXomuTh IcmeHa, 1 1BI cecTpu OOTOBOPIOIOTH JOIIJIBHICTH TOXOBAaHHS Tijia.
(Icmena B 11eli MOMEHT III€ HE 3Ha€, 0 AHTITOHA B)Ke 3po0uIa 1ie.) A MOTiM 3’ IBISIE€ThCS
I'emon. Y mpuctpacHiii ciieHi AHTITOHa CIOYaTKy 3aleBHs€ cebe, 10 BiH crpaBii ii
J00UTh, a MOTIM Kake MOMy, IO HIKOJM HE 3MOYKE€ BHHTH 32 HHOTO 3aMDXK. 3 SKOIO
METOI0 AHYH PO3IIUPHB 111 CIICHH, HATIOBHUBIIIK iX BHYTPIIITHIM eMOIliiHuM 3MicToM? Ha
Hallle IepeKoHaHHs, AHYH 300pakye AHTITOHY HE SIK «IUTaKaT HE3JIaMHOCTI», a SIK JKUBY
JIIOJIMHY, SKa, He3Ba)KalOUM Ha CBOIO PIITYYiCTh, 1HOAI BITUyBa€ MOTPEOy B CIIBUYTTI Ta
3axucTi. Ta Bce xk ii BUOIp € pilllyduM 1 HEBIABOPOTHUM: AHYH ISl IOTO BUKOPHCTOBYE
B IT’€Ci PEILIIKM-TIOBTOPH, SAKi XapakTepu3yloTh AHTtirony: «Comprendre ... Moi je ne
veux pas comprendrey. («3pozymitime! A ne xouy pozymimuy.)

[lixaBuM € ¥ 3icTaBiaeHHs 3MiH B 00pa3i Kpeonra B m’eci XX CTONITTA: B OAHIN 31
cied KpeoHT criodatky He Xo4e BipUTH, 10 AHTIrOHa BUMHMIIA 1€l BYMHOK (ITOXOBaja
Opara). Jluckycis mixk KpeoHToM Ta AHTITOHOIO, Ha SIKI BCe KPYTUTBLCS B IT'€CI, € YU HE
HaWOLIBII MOMITHOIO BiaMiHHICTIO TeKcTiB. Y Codokia 1me He Jianor, a KOHCTaTaIlis
171e#, O3uIlid — 1 BOHM € He3MIHHUMHU B 000X. Haromicts nebatu y m’eci XK. Anys XX
CTOJITTS PO3BUBAIOTHCS iHaKmIe: KpeoHT He xoue BOMBATH AHTITOHY 1 HaMara€eThCs
BiJipaauTy ii BiJi MOBTOPHOI CIpoOHM mMoOxoBaTu Opara, JOMOBUTHUCH. Y IIili cripobi BiH
BUKOPHUCTOBYE BC1 MOXKIIMBI apryMeHTH. AHTIrOHa BHU3HA€ BcCe Iie, alleé HE 3MIHIOE CBOTO
pilIeHHS.

VY BiguaiinymHid cnpobi JoBecTH MapHICTh 11 Tepoismy, KpeoHT po3kpuBae Bcio
KAXJIMBY 1CTOPiI0 TPOMAJITHCHKOI BiiHU ¥ y4acTi B Hiil 000X Oparis: 1o IloniHik HanmaB

Ha Horo 0aTbKa, KOJM TOM BIIMOBHMB MOMY B TpOIlIax, IO BiH 3HOBY IOCJIaB BOWBIIb
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CBOTo 0aTbKa, a Horo Opart, SIKOro Tenep BBaXaroTh F'epoeM, 3poOuB Te xk came. [louyBmm
PO TakKe, CIIOYaTKy AHTITOHA IIOKOBaHa M 30upaerbes miakoputucs. Ane gan KpeoHt
MIOYMHAE 3 HEIO «TOpryBaTucs» (Aae il caymHy nopaiy, L0 BOHA IOBHHHA CXOIUTHU
KOXKEH MAaJICHbKMII IIMAaTOYOK INACTA, [0 SKOro MpuUKIaga pykd) — W AHTITOHa
olyMyeThcsl. BoHa He Xxoue MOroaKyBaTUCS HA Te€, IO i MPOMOHYE KUTTS «MATEHbKe
wacmsay. Komu KpeoHT 3amuTye, YoMy BOHa pHU3MKyBajda CMEPTIO, BOHA BiJIOBIJAE:
«Pour personne. Pour moi» ... «/lms Hikoro. [ns ceGey». SAkio BoHA HE MOXKE JKUTH, K
xoue, To kpame nompe. Ilepen HoBuUM BHOyxoM Takux emouiii KpeoHt abcontoTHO
0e3mopa HMil 1 Aalli BKE JII€ B paMKaXx JIEPKABHOTO 3aKOHY.

Otxe, cTaBieHHA AHTITOHH € TPOTECTOM MPOTH PaIiOHANI3ZMY, «PO3yMHOCTI»
HaIIOTO Yacy, 1[0 MOKE€ BHKJIMKATH MiJ03pYy HABITh Ha HAMOIAropoHINIy CIpaBy Ta
MOXKE€ TMOKa3aTu, MO I a0COJIIOTHO HE3IMCHEHHO, a 3 1HIIOro OOKY, MOXE BUCYHYTH
MpaBAOINOAI0HI apryMEHTH Ha KOPUCTh BAPBAPCHKUX 3aXO/IB.

Tomy mnpobOnema BHUKOpUCTAHHA PI3HUX (OPM BUSIBICHHS MPOTOTEKCTY €
aKTyaJIbHOIO Y BCl MEpioJid PO3BUTKY CBITOBOI JIITEpaTypH, a 0 MPOBIAHUX TEHICHIIN
1HTEeprpeTanii TpaguliiHOro Marepiany y KyiabTypi XX cCT. HajuexaTb Taki (Qopmu
JITepaTypHOi IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, SK: PO3BIHUYBaHHS, allto3is, PEIUTIKU-TIOBTOPH,
napojiifHa TpaHcopMallis TPAIULIMHUX TEePCOHAXIB, MOMUCYBAHHS YW CTHIII3aIlis
KJIACUYHOT'O CIOXKETY.
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DRY EYE SYNDROME IN PETS

This article focuses on severe and common disease in pets. Its features are a long chronic course
and the accession of many complications that lead to blindness of sick animals.
Key words: blindness, conjunctiva, eye, keratoconjunctivitis, treatment, tear, therapy, dry.
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Dry eye syndrome is a disease manifested by a decrease in the number of tears,
impaired hydration of the tissues of the eyeball, inflammatory and xerotic lesions of the
conjunctiva and cornea. The tear contains many factors of the eye's immunity and
antibacterial enzymes: lysozyme, lactoferrin, immunoglobulins, Castle factor. All of them
protect the eyes of animals from the penetration of foreign pathogenic microorganisms.
As the number of tears decreases, the eye becomes very susceptible to various infections
and small irritating particles of the environment. Against the background of impaired
immunity of the eye first develops purulent conjunctivitis, then inflammation affects the
cornea, keratitis occurs with many newly formed vessels. In the later stages of dry eye
syndrome due to hypoxia, tissue deterioration, autoimmune damage to the cornea and
conjunctiva, the animal is completely blind due to total pigmented Kkeratitis.

As for the dogs, the main favorable factors for dry eye syndrome are breed
predisposition (Cocker Spaniels, English Bulldogs, Yorkshire Terriers, naked crested
dogs), chronic conjunctivitis, lacrimal gland innervation disorders, improperly performed
surgery for adenoma of the third age. damage to the ducts of the Gardner gland, long-
term use of drugs that inhibit tear production. In cats, dry eye syndrome is not as
common as in dogs, and occurs against the background of viral keratoconjunctivitis,
mostly herpetic and coronavirus. Dry eye syndrome can occur against the background of
a number of common autoimmune diseases: collagenosis, kidney disease, skin and
mucous membrane diseases that lead to tear insufficiency. The disease can also become
seasonal, especially in spring and autumn.

The eye syndrome manifests itself in the form of dry keratoconjunctivitis. Its main
characteristics are a dense separation from the conjunctival cavity of yellowish-green
color. The substance has a viscous consistency and is difficult to remove from the surface
of the eye.The conjunctiva is loose, red, with dilated vessels. On the part of the cornea
there is dryness, loss of luster, turbidity and edema. In animals with chronic disease, the
cornea is replaced by opaque black opacity - the so-called pigmented keratitis. Pigmented
keratitis begins at the periphery and spreads to the center of the cornea, covering the
pupil area. This leads to a sharp decrease in vision-blindness. How quickly dry eye
syndrome progresses depends primarily on the degree to which the number of tears
decreases.

The treatment of this pathology should be done very carefully. Therefore,
veterinarians use different methods to stop the disease. Here are some of them.

1. Stimulation of tearing.

Stimulation of tear production is achieved by prescribing cyclosporine and
tacrolimus in the form of eye drops and ointments. Cyclosporine and tacrolimus have
anti-inflammatory and stimulating effects on the lacrimal gland. As a result, the epithelial
cells of the lacrimal gland begin to partially regenerate and produce fluid. It is important
to remember that these drugs may not work immediately, but in a few days and are not
effective in all animals.

2. Anti-inflammatory therapy.

Ophthalmic antibiotics and corticosteroids are used topically to treat infectious and
inflammatory components in dry eye syndrome. Steroids should be used with caution and
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it should be remembered that these drugs, when used uncontrolled, cause corneal ulcers
and increased intraocular pressure, up to an acute attack of glaucoma.

3. Tear replacement solutions.

Replacement of tear deficiency is one of the main areas of treatment of dry
keratococonjunctivitis. In practice, it involves the use of artificial tear substitutes in the
form of drops and gels. The pharmacological effect of these drugs is due to their effect on
the mucin and aqueous layer of the tear film. The polymeric components that are part of
them are mixed with the remnants of tears and form a pre-horny film, similar to their own
tears.

Thus, dry eye syndrome is a rather severe pathology that requires professional
treatment and long-term comprehensive care.
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I'VIOBAJIIBAIIA AYAIOBI3YAJIBHOTI'O ITIEPEKJIATY
B IIU®POBII CPEPI CBITY

Meroro mgaHoi craTTi € aHami3 MOTped Cy4yacHOro PHHKY Iepeknany B cdepi IyOmspKy Ta
CyOTHTpYBaHHS, a TaKOX (POKYCYyBaHHs yBarl Ha HOBHX HaBHYKaX y poOOTi mepekianada B HAIMPIMKY
(AVT).

KarouoBi cjoBa: aymioBisyanbHHWI Tepekiaja, aHami3, riobamizaris, IyOmspK, cyOTHUTpH,
JIOKaJi3amis.

OcranHiM yacoMm, 4Yepe3 Oe3IpereIeHTHE 3pPOCTaHHS CIOKMBAaHHS IU(POBOTO
BiJle0 Ta TmMojanblly MOTpedy B JIOKaji3allii, BEJMKa YyBara MPUIUISETbCS
AynioBizyansHomy niepekiany (AVT), oco6muBo B cyOTHTpax 1 myOmsixKi.

[Ile B 2020 pori 0AMH i3 KOHCYJIBTAHTIB 3 ayAiOBI3yalIbHOI JIOKami3alii KoMmaHii
Athena Consultancy mmcaB , 10 CBIT BCTymae B €py KOMOJMTH3AIlii TIEBHUX THUIIIB
koHTeHTY AVT , sk 1ie Bke BIIOYBAa€ThCSA HA IHIIMX PHUHKAX , TUM CaMHM Jal04yu
3pO3yMITH , IO nojayiplie BUPOOHUITBO JAHOTO MPOAYKTY CTaHe OuIbII
BIIOPSIZIKOBAHUM Ta CTaHIApTU30BaHUM. [[boMy cripusie iHTEerparliss MOBHUX TEXHOJIOTIH,
TaKMX SK aBTOMaTW4He posmizHaBaHHS MOBH (ASR) ta mamuuuuii nepexnan (MT), y
TpanuiiitHi poOoui mporecu JoKami3arii.
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binpm Toro, xody 3a3HauMTH , M0 HPH CTBOPEHHI CYOTUTPIB JIHIBICTUYHOL
KOMIIETEHTHOCTI, COLIOKYJIbTYPHOI 0013HAHOCT1 Ta MPEAMETHUX 3HaHb BKE HEJAOCTATHBO.
OckubKH, IpOTAroM OaratboX pOKIB BiAOYBA€ThCA TEXHOJIOTI3allsl OUIBIIOCTI
BUpOOHMYMX mpoleciB, BKIovyatoun (AVT). V Hami 1H1 , HOpsAa 3 KOMIETEHIISIMU Y
rajiy3l Inepekiaay, NOCTpelaryBaHHS Ta CTBOPEHHS CYOTHTPIB, CyOTHTpYyBaJbHHKaM
HE0OX1/1HI (PyHIaMEHTaIbHI TEXHIKO-METOAOJOTIUYHI KOMIIETSHIlli y raqy3l MallduHHOTO
nepexnany ta ASR. BoHu mnoBuHHI A00pe po3ymiITHCS Ha NEPEJOBUX TEXHOJIOTISX,
JEMOHCTPYBATH BHCOKE TEXHIYHE HOY-Xay Ta BMITH HIBUAKO aJaNnTyBaTHCS 0 HOBHUX
mporpam Ta crienudikarii.

OpnuMm 13 eramiB poOOTH, HaJ TEpeKIaJoM, 3aliMalOThCsl IOCT-PENAKTOPH
cyOTuTpiB, TOOTO CyOTUTpYBayl 31 CHELiaIbHOIO MIArOTOBKOIO 13 MOCTpeaaryBaHHs aldo
HaBYE€H1 MOCT-PElaKTOPH 3 raiysi Mepekiaay TEKCTIB 31 CNeliabHOK MIATOTOBKOIO 13
cyOtutpyBanHs Ta AVT.

Sk 3a3Havae iH(popmariiiHe kepeno Slator, no 3arpeOyBaHMX HABUYOK IOCT-
peIaKkToOpiB  BIAHOCATHCA  0a30B1  mepekiaaanbki  3HaHHA  (TOOTO  JBOMOBHA,
EKCTPAJIHTBICTUYHA Ta JOCJIJHUIIPKA KOMIIETEHTHICTh), a TaKOXX KOMIICTCHIII]
BHSIBJICHHS MIOMMJIOK, Kilacudikailii Ta oOpoOKH.

[TocT-pemakTopu CyOTHUTpIB TakoX TOTpeOYIOTh HABUYOK, TIOB'A3aHUX 13
CyOTHTpamMH, TaKMX SK BHSBIICHHS, CKOPOYCHHsS, CErMEHTAIlis, agamnTailis MOBU 0
MUCBMOBOTO TEKCTY Ta 3ICTaBJIEHHS TEKCTy 13 300pakeHHsAM. OpHak Jeski 3 LUX
KOMITIETEHIII MOXYTh OyTH MEHIIl aKTyaJIbHUMH IIiJl 4ac poOoTH 3 ¢aiaaMu 1madiIoHIB
(ToOTo KOMM BHUMIIJIEHHS Ta CETMEHTaIls CyOTHUTpIB BXK€ HaJAllITOBaHi) Ta
NoCTpeAaryBaHHsl BUKOHYETHCS B paMKaxX 0OMeKeHb 11a0JIoHy.

ba3oBi 3HanHa MT Takox MOXyTh OyTH KOPUCHUMH MOCTPEAAKTOpaM CyOTUTPIB.
3HaHHS TOTO, K MPALIOIOTh CUCTEMH MAIIMHHOTO MEPEKIIaay, IKi MOXKIJIMBI TACTKU MOKeE
CTBOPIOBAaTH KOXHa CHUCTeMa 1 ska cucrema Oyjia BUKOPUCTaHA y KOXXHOMY BHIIAJIKY,
MO>K€ JOTIOMOTTH iM JIETIIIE BUSBISTH MOTEHIIAHI TOMUIIKH.

Hanpukman, npu BukopuctanHi MT y moennanni 3 ASR MoxyTh mepenaBaTucs
NOMWJIKM po3mi3HaBaHHS BiJl ASR. TakuMm 4YMHOM, MOCTPENAKTOPH CYOTHTPIB TaKOXK
MOBUHHI OyTH 3HAalOMIi 3 3aCTOCOBYBaHOIO TexHOJOTi€l0 ASR, 3HATH SKUX MOMUIIOK CJiJT
OUIKyBaTH, TaKUX SK KOPUTYBaHHS HETOYHOCTEH B aBTOMAaTHYHOMY XPOHYBaHHI,
CTHUCHEHHI Ta CETMEHTAaIlli, 1 1K X HalO1IbIT €)eKTUBHO BUIIPABUTH .

He menm kommnereHTHUMHU MoOBHHHI OyTu imkeHepu ASR ta MT ans cyOtutpis.
Ixus pobora BkmoUae y cebe BeIMKMil CIIEKTp HABMYOK. 30KpEMa, BOHU MOBMHHI MaTH
rOoKi 3HaHHS apxiTekrypu Ta BuMor cucreM ASR ta MT, xopomri HaBUYKH
MPOrpaMyBaHHS, a TAKOXK TNIMOOKI 3HAHHS PO Te, K HABYATH Ta OI[IHIOBATH IIi CHCTEMH,
mo6 iX MoxkHa OyJIO BIJMOBIIHMM YWHOM aJalTyBaTH JI0 3aBJaHb IIOCT-PEJaKTopa
CyOTHUTDIB.

Jlis 11bOrO BOHHM TOBHHHI MaTH TIOBHE YSBIEHHS MPO MPUPOLY CYOTHTPIB -
CUHXPOHI30BaHUM, CTUCIIHI 1 CECTMEHTOBAHUN TEKCT 3a PAIKAMH 1 CyOTUTpaMU - a TAKOXK
PO BiIMIHHOCTI MK YCHUM 1 MUCBMOBHUM TEKCTOM B IitoMy. KpiM TOro, BOHM NOBHHHI
OyTu 3HaliOMi 3 pI3HUMH IHCTPYKUISIMH 3a CTHJIEM, SIKI MOXYTh BIAPI3HATHCS B
3aJIe)KHOCTI BiJ] IIJTLOBOI MOBH, CEPEIOBHINA, MOBHOI KOMMaHii a0o TMocTavyaibHHUKA

MMOTOKOBOI TIepeiayi.
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binbmr toro, imxenepu ASR ta MT moBuHHI po3yMmiTHCS y Ppi3HUX dopmaTax
(aiiniB asst CyOTUTPIB, @ TAKOXK 3HATHU MPO TOCTYMHICTh Ta AKICTh HABYAIIbHUX JaHUX.

TakuM 4YMHOM, TEXHOJIOT13allisl Ta MOMHUT HAa PUHKY CYOTHTpYBaHHS Ta IyOJsiKy
OCYYacCHIOE CBOIO pOoOOTY, MIAIITOBXYIOUH JIFOJEH Ha BIJIXiJ BiJ 3aCTapiIOCTI Ta MEpPexis
Ha KPOKYBaHHS B HOTY 3 yacoM. Y Halll 4yac MOMUT Ha AaHy MPOIYKIIIIO 3 KOKHUM JHEM
pocTe 1 pocTe 3 HepealbHUMH TeMnaMu. OCKUIBKY , 11€ HOBUH eTal Hallloi epH 1 JII0IU He
00ATHCSI HOBOTO, TUM CaMUM 3apOO0JISIOUX BEIMYE3H1 CTATKH.
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BOI'TAHEBHMM /., crynentka 1 kypecy CI'®
Haykoswuit kepiBHuK — TUMYYK .M., kana.neq.HayK
binonepkiBchkuii HalllOHATLHUM arpapHU YHIBEPCUTET

MOTHUBU HABYAHHSA CTYAEHTIB
B YMOBAX COIIAJIbHOI HEBU3HAYEHOCTI

Meroro HaykoBOi poOOTH € aHajmi3 MOTHBIB HaBYaHHS CTYACHTIB B yMOBaxX COIIallbHOI
HEBU3HAUYEHOCTi. BHOKpEeMJIEHO THUNM MOTHBAIiA. 3ampoOIOHOBAHO IUISXH OINTUMI3allii HaBUYaHHS
CTYJICHTIB B YMOBaX BOEHHUX [iii. PO3rsHyTI ICMXOMOTIYHI peKOMEHaIlii 010 BiTHOBJIEHHS BTPaueHO1
MOTHBALI].

Kiwu4oBi ciioBa: cTyJeHT, MOTHB HaBUYaHHsI, MiJABHUIIICHHS MOTHBAIlii, BiHOBJIICHHS MOTHBAIIIl,
OIITUMI3allis HABYaHHS B yMOBaX BiliHU.

VY 5KHTTI KO)KHOTO Mi/JTITKa HACTyIIa€ MOMEHT, KOJIH HOMY MOTPiOHO BUPIIIUTH KUM
BiH Xo4ye OyTH B MailOyTHbOMY, SIKy CHEUIaJbHICTh IS LBOTO MOTPIOHO oOpatu 1 4u
B3araii MoTpiOHO oMy HaBUaHHS. 3/aBajOCh OH, IO B HAIl Yac KOXXEH MOXKE 3HAUTH
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ioch Juid cede, MpoTe, He TUBJSYKMCHh HA JOCTaTHHO BEIUKUN BUOIp mpodeciid, MuTaHHS
MOTHBIB HAaBYaHHS CTYJEHTIB B YMOBax COLIAJbHOI HEBHU3HAYEHOCTI JIMILAETHCS
aKTyaJIbHUM 1 cboroaHi. Ha mpuiHATTS naHOro pillleHHs BIUIMBae OaraTo (hakTopiB
TaKUX SK: CXWIBHICTh 10 TUX YM IHIIMX Tally3edl HayKH, OCOOMCTI 1HTEpECH, BILJIUB
0aThKiB, OTOUYEHHS, XapaKTep 1 T. 1., aJie OJHUM 13 HAUTOJIOBHIIINX € MOTUB HaBYaHHSI.

baraTo BITYM3HSHUX BUCHHX 3aliMajiCh BUBUCHHSIM JAHOTO MUTaHHS. BimmosimHO
no M. bacoBa, A. JleonTtseBa, B. Mepimina ta C. Py0iHiTeiiHa OCHOBHIM KOMIIOHEHTOM
TSUTBHOCTI € MOTHUBU. MoTuB HaBuaHHA (Bim ¢p. motif - pyxaw) — BHyTpimHs
CIIOHYKaJIbHa CUJIa, sIKa 3a0e3Meuye 3aly4eHHs] 0COOMCTOCTI JI0 Mi3HABAIBHOI TiSTTBHOCTI,
CTUMYJIIO€ PO3YMOBY aKTUBHICTS [1].

MoTtrBaMU HaBYaHHS IS KOXXHOTO MOXe OYTH IOCh CBO€: TPArHCHHS JI0
3a0e3MeueHoro KUTTs, A0 peani3alii BIaCHUX amOilliif, BUCOKOTO CTaTyCy B CYCILIbCTBI,
BTUIEHHS BiacHUX Mpiif 1 T.0. [Ipote, y Ham yac € 6araTo YMHHUKIB, 10 BIUIMBAIOTH Ha
COLllaJIbHy HEBHU3HAYEHICTh JESKUX 13 Hac, MO0 W pobuth mnpodiemy QopMyBaHHS
MOTHBAIlll B CTYJEHTIB OJHIEIO 13 HaWaKTyaJbHIMHKX TPOOJIEM OCBITH Ha ChOTOJIHI.
Hampuknan: OoioBi aii Ha TepuTopii YKpaiHu, €KOHOMIYHA HECTAOUIBHICTH JEp’KaBH,
HeHaJexH1 pedopmu y cdepi ocBiti. To 110 X B TAKOMY pasi MOKe CTaTH MOTHBOM IS
nojangboro HapuanHg? IlpuunHamu Oyb-SKOT JiSUIBHOCTI OUIBIIICTH ABTOPIB BU3HAYAE
CYKYNHICTh TaKMX YWHHHUKIB: 3aJ0BOJICHHS B camMoro Tmpolecy JisiIbHOCTI;
3aJI0BOJICHHSI BiJl TPSIMOTO pe3yibTaTy MiSJIBHOCTI; BUHAropoAW 3a [isJbHICTB;
IparHeHHs YHUKHYTH CAHKI(I{, 10 3arpOXKyI0Th y BUMAAKY YXUJIEHHS B AISUIBHOCTI YU
HECYMJIIHHOTO 11 BUKOHAHHS; JENpUBAllisl CTpaxy MmoKapaHHs [2].

Ile Bce MO’KHAa BUOKPEMUTH SIK P13HI TUIIU:

1. 3oBHImHIA THN — TUN MOTHBAIlli, MPU SKOMY OCHOBHHUM pYIIIEM POOOTH
JIOJIMHM € Te, IO 10 3aBEPIICHHIO Mpalli BOHa OTPUMAE MPHU3, HAaTOPOIY;

2. BuyTpimHIA THI — TUN MOTHBAIli, KOJU poOoTa O0COOM TPYHTYEThCS Ha ii
camopeastizallii, 3aJI0BOJICHHI BiJ TIparli, 3aJ0BOjieHHI Bix cebe 1 T.m. Takox Moxe
1 IKPITITIOBATUCS 30BHINITHBOI0 MOTHUBAITIEI0, TAKOO SIK CXBAJICHHSI BiJl 1HIITUX JIFOJICH;

3. 3O0BHINIHBO-TIO3UTUBHUM — THUI MOTHBAIlii, MPU SIKOMY OCHOBHHUM MOTHBOM
poOOTH € OTpUMAaHHS HArOPOAHM, ITOXBAJIN BiJT IHIITHX.

4. 30BHINIHBO-HETATUBHUN — THUI MOTHBAIIi1, 1110 6a3yeThcs HA Oa)kKaHHI YHUKHYTH
MMOKapaHHs Y BUTJISAI IITpady, CAaHKITIN 1 T. .

JIns maBUINEHHS MOTHBAIllI HAaBYAaHHS CTYACHTa HEOOXIHO PpO3TJISHYTH Taki
MUTAHHS SIK:

- AKTYaJIBHICTh JCSIKHX PO3IUTIB y AWCIUILIIHAX — Hapa3l OCHOBHOK 3aJaucio
BUIIUX HAaBYAJIBHHUX 3aKJIAJIB SBISETHCS TE, IO 3aKIHYYIOUU X, CTYJCHTU MarOTh OyTH
KOHKYPEHTOCITPOMOKHUMH, TOOTO BUXOJUTU 3 IOCTOWHMMH 3HAHHSMH, aJie BKE HE pa3
migidManucs IMUTAHHA I[OJ0 TOTO0 4YH € HAJISKHUMH JesIKI MOMEHTH B OCBITHIX
porpamMax;

- Ilomaya matepiany — B epy HU(pPOBUX TEXHOJOTIN 3’SIBUJIOCH 0araTo I[iKaBHX
croco0iB moaaui iH(opMarrii, mo gonomaraiu 0 3aTisSTH yCl BUIU MaM STi CTYACHTIB i
CIPUSITH HA Kpallle 3araM’ ITOBYBaHHsI BUKJIQICHOTO MaTepiany;

- PO3yMiHHS CTyZEeHTOM BaXXJIMBOCTI TMPEAMETIB — JOBOJI YacTO MOKHA

3IITOBXHYTUCA 3 XHOHUM TBEP/UKCHHSM CTYACHTIB MPO HEMOTPiOHICTh MNEBHHUX
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npenMetiB. HeoOX1HO HaroiouryBaTH Ta MOSCHIOBATH JUIsl YOTO B MpOrpami iCHYIOTh Ti
YW 1HII JUCHUIUIIHU 1 JaBaTH PI3HI 3aBAaHHS, 100 BOHU Ha MPAKTHUII PO3YMUIU IS
9Oro II¢;

- OTpuMaHHI pe3yibTaTH Ta iX OLIHIOBaHHS — MEpPII 3a BCE CTYIEHTH MAaloTh
YCBIIOMUTH, 110 BOHH IMPAMIOIOTh HA PE3yibTaT, a HE JJIS TOTO, MO0 OTPUMATH TapHUMA
0an, aJpKke SKIIO OPIEHTYBATHUCS JIMILIE HA APYTrUi (akTop, TO MOKHA 3AATHCS MICISA
nepioi K HeBnaadi. [loTpiGHO po3ymiTH, 1110 pe3yJbTaT — OCHOBHA I[1J1b, @ TApHUH Oal 11e
JIMIIIE J0IaTKOBAa MOTHUBAIlIA.

Ta naii6inpa npoGiemMa BTpaTH MOTHUBAIIT JO HaBYaHHS HA JAHUA MOMEHT — II€
BiifHa B Ykpaini. [IpobremMu, 3 sKkuMu HaW4acTIIIE CTUKAIOTHCS CTYJICHTHU Tij Yac BiiHU:
nepe0oi B OCTayaHHI €JIEKTPOCHEPTrii ab0 3HAXO/HKEHHS] B OOMOOCXOBHINAX, /1€ HEMAE
MOOUITBHOTO 3B’s3KY. SIK TOA1 OyTH 3 MOTMBAILII€l0 Ta BUKOHYBaTH 3aBhaHHs? [loTpiOHO
3a3HAYUTH, [0 HABUYAHHS MAa€ CKOOPJWHYBATH CTyJEHTa B JKUTTI Ta HaBUYUTH
BHCTPOIOBATH HOTO COIialbHi 3B’S3KH, ajie B TAKUX YMOBAaX BOHO IEPETBOPIOETHCS HA IIIE
OJIMH YMHHUK I XBWJIIOBaHb. 10 SK MOJIMIKTH cuTyarito? Hamu Oyno mpoBemeHO
HEBEJIMKE JIOCHI/DKEHHS, B SKOMY TMPOBEIEHO OMUTYBAaHHS IIMOJO PEKOMEHIAIlii
CTYJICHTaMH OINTHMi3allii HaBUYaHHS B YMOBaX BOEHHHMX Jiii Ta OTPUMAHO TaKi
pe3yJIbTaTH:

- ponb 3BO mij yac BiiHM 3HA4HO Ounblla, HIX OCBITHA. CHUIKYBaHHS CTYJICHTIB
MDK COOOI0 JOMOMOXE iM BIJBONIKTHUCS BIiJ TpariyHUX TMOJIH, a CTyJAeHTaM-
HEepeceNeHIIM J1acTh MOXKJIMBICTh JIETIE aJanTyBaTHCS [0 HOBHUX YMOB JKUTTS,
JO€HATUCS 10 CIUIBHOTH, MOCHIJIKYBaTUCS.

- YV mepmy dYepry BapTO BiJJaBaTH [epeBary HaBUYAJIbHUM IpPEAMETaM,
IHTErpOBAaHUM KypcaM, II0 MAalOTh PEJIEBAHTHUN B yMOBaX BIMHM KOHTEHT, a TaKOX
aZanTyBaTH IporpaMy 3 HaBYAJIBHHUX MPEAMETIB, T0OUparoud TEeMH, I[iKaBl Ta KOPHCHI
CTYJIEHTaM ChOTOJIHI.

- CrynenTtaM 3pyuHillie poOUTH 3aHATTS 10 Bijeo3anucy (He y popmarti dikcoBaHOT
9acoM OHJIaWH-3YyCTpiul), KOJH JJIs IbOro OyAyTh HAJIEKHI YMOBH.

- CnopoOyBatu (dopmaT ayio3aHsaTh (apKe JIeTIie 3aBaHTaXyEThCS MOOUIBHUM
IHTEpHETOM).

- 3MCHIIIUTU 3arajibHe HAaBAaHTAXKEHHS HAa CTYJEHTIB, 30KpeMa 1 MIOJ0 KUIbKOCTI
3aBJ/IaHb.

- Buknamagam npucBstuTH OUTbllle Yacy HAABAXKIIMBIA CKIAJ0BIM HaBUAHHS —
MICUXOJIOTIYHIM. 30KpeMa: TMpPOBOAWUTHM BIOPaBHM Ta 3aBJaHHS Ha IICUXOJIOT1YHE
PO3BaHTaXEHHS; BIIPOBA/KYBATH TEXHIKHM PETyJIAIlil eMOIIIHOTO CTaHy TOIIO.

- 3ragyBat pa3oM i3 BUKJIAJauaMu I[IKaBl YM CMIITHI MOMEHTH 3 CTYAEHTCHKOIO
KHUTTS Ta 0OTOBOPIOBATH iX.

- B ymoBax indopmaiiitHOi BifiHM Ba)JIMBO PO3BUBATU B CTYACHTIB KPUTHUYHE
MUCJICHHS: BUPI3HATH OQiliiiHi Jkepena iHdopMallii, CyMHIBATUCS, YMITH TEpPEBIpsATH
iH(popMalliro, MO0 posmi3HaBaTh (eiku, aHami3yBaTH Pi3HI TOYKH 30pPY, PO3PIZHATH
MEPEKOHJIMB1 apTYMEHTH Ta MPOSIBM MaHIMysii [3].

"Ba)xko 3anumaTuch NpOIyKTHBHUM 1 3HAXOAWUTH CHIIM, KOJIM Hallla KpaiHa y BiliHI,
1 MU BCi NEpeXMBAEMO BTPATU IMIOAHSA. Xall TO CWJIM Ta MOTHBALIO I poOOTH,

BOJIOHTEPCTBA, IPOJIOBKEHHS HaBYaHHS, YM MPOCTO JUISI PyTUHHHUX CIIPaB, SIKi B MUPHHUN
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yac JaBalMCh MpOCTilie", — 3a3HAYaloTh CTYIEHTH. IX MOKHA 3pO3yMiTH, apke Ta
CUTYyallisl, B K1l nepeOyBae Hallla KpaiHa, € )KaxJIMBOI Ta OO0JIICHOIO JUIsl KOKHOTO 3 Hac.
Bona BrnuBae Ha aOCONIOTHO yC1 cpepy HAIIOTO KUTTA 1 0araThbOM 3/1a€ThCs, 10 HABIThH
10 3aKIHYEHHIO BIfHM BOHM HIKOJIA O1JIbIlI€ HE 3MOXYTh JKUTHU SIK paHimie. [Ipore, HuHI €
06araTo mopaj MCHXOJIOTIB, Kl MOKYTh JOIIOMOITH 13 MOAIOHUM MOpPAJbHHUM CTAHOM.
Omnumu 13 Taku € nopaau Oxchopacekoro npodecopa Kpica CiBpaiita y Horo kypci 3
TICUXOJIOT1i PO TOpE Ta BTPATYy, € BiIH PEKOMEH/y€ BIIPABU ISl BiJHOBJIEHHSI MOTHUBAIII.

1. TlomymaiiTe mpo Te, 10 BU XOTUIM O 3poOUTH 3apa3, A YOTO BaM MOTpiOHA
MOTHBaAIIIS.

2. 3akpuiite oui. 3rajgaiiTe yac, KOJIM BU BIIYYBaJIM CHPABKHIO MOTHBAIUIO B
MUHYJIOMY — KOJIM pOOWJIM 1IOCh 1 HO3UTHUBHI A1 3MIHUJIM Ballle KUTTSI.

3. IIpogoBxyro4n IepeMOTyBaTH 1iei croraja ado Bi3yalibHI 00pas3u 3 Mail0yTHHOTO.
Po6iTh KOMbOPU ACKPaBIIIMMHU, 3BYKU — I'YUHIIIUMHU, a MOYYTTSA — CUIbHIIIUMHU. CKaxiTh
co0i: "Briepen!" cBoiM HallBIEBHEHIIINM BHYTPIIIHIM T'OJIOCOM.

4. Tloku BU Bia4yBa€eTe 1l MPUEMHI BITUYTTsI, CTUCHITh BEIUKUN 1 CEPEIHIN Mablii
Ha BalIii JiBid pyui pa3oM. Biarenep kokeH pa3, KOJIM BU CTHCKAETE L1 Majbll Pa3oM,
BU OyJieTe 3HOBY MEpPEexUBATH 111 100p1 BIMUYTTA. 3anam'sraire ix.

5. TloBToproiiTe mepIiri 4YOTHPU KPOKM KiIbKa pasiB, IIopa3y I0Jal04d HOBI
MOTHBALiH1 00pa3u, MOKU MPOCTO CTUCHYBILIM BETUKUN 1 CepeAHii majiellb pa3oM, BU HE
noBepHeTe co01 T00p1 BIAUYTTS, SIKI BaC CIIOHYKAIOTh PyXaTHUCh BIIEPE.

6. Bce mie Tpumarouum BeNWKHMA 1 CepeaHIN mMmanenpb pa3oM, IOBEPHITHCS [0
TeMepITHbOI CUTYaIlii, JUIsl AKOi BU IIYKA€Te CHIIYy Ta MOTHBAIIO. YSIBITh, 11O BCE He
came Tak, ik BU xouere. [loryisHbTe, mo BU mobOayuTe, MOCIyXaiTe, 110 BU YyeTe 1
BITUyiTE, IK JOOpE 1aBaTH IMITYJIbC, CTBOPIOBATH IIOCh HOBE, 3MIHIOUH CBOE KUTTS [4].

Otxe, Ha MOTHMBHM HaBYaHHS CTYJCHTIB B yMOBaxX COIiaJIbHOI HEBU3HAYEHOCTI
BIUTMBa€E 6araTo pi3HUX (aKTOPiB 3 SKUMHU HEOOX1THO MOYMHATH OOPOTHUCS BXKE CHOTO/IHI,
a/pke BOHHU 3aBaKaloTh 3700yBauyaM BHIIOT OCBITH TBEPE30 OI[IHIOBATH CUTYaIllO0 Ta
BIJIHOCUTHCS JO HABYaHHsS 3 IOBHOK BiIayuero 1 BIAMOBIJATBHICTIO, aje HE BapTO
3a0yBaTH MpO BiiiHY B KpaiHi, siIka Ha JaHUH MOMEHT € TOJOBHOI MpPOOJIEeMOI0 Yy
BUpIIIeHH] JaHoro nuTtaHHsA. Came yepe3 Hel KOXKEH CTYJIEHT Mae€ CTpecy Ouiblie, HiXK
3a3BMYail 1 TOMy MOTHBAIlil HABYATHUCA CTAa€ 3HAYHO MeEHIOI0. barathom moBenocs
MMOKWHYTH PIJIHY JOMIBKY, IIIO MEPEHECIO B HOBY, HE J0 KiHIS KoM(opTHY aTMochepy
JUIs HaB4YaHHS. TOMy € BaXJIMBUM MIATPUMYBATH, PO3YMITH CTYJEHTIB, SIKi B CHIIy IUX
BCIX MMOJIii MOYaJid BTpayaTH MOTHUBAIIIIO O HABYAHHS Ta JIONIOMAraTy MOBEPHYTHUCS iM Y
MPOTYKTUBHE PYCIIO.
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BPEYC A.O., ctyaentka 1 kypcy
Hayxosuii kepiBauk — BEJIMUKA K.I., acuctenr
binoyepxiscokuii nayionanoHuti azpapHuti yHieepcumem

PECULIARITIES OF THE LAND RELATIONS
UNDER CONDITIONS OF MARTIAL LAW

PosrisimaroTbest 3eMenbHI BiIHOCHH B YMOBaX BiICBKOBOI'O CTaHy JUIS 3a0€3IeYeHHs TIPOJ0BOIbYOT
Oesrieku. [limHIMAa€eThCS MUTAHHS PETYIIOBAHHS KOPHCTYBaHHSM Ta BOJIOJIHHSM 3€MEIbHUMH YTiJIIMH
CUTBCHKOTOCTIOIAPCHKOTr0 TPU3HAYCHHS. AHAI3YIOThCS BBEACHI y 0 3aKOHM MO0 KOPUCTYBAaHHS 1
BOJIOJIIHHSA YT'IJSIMU CLTECHKOTOCIIOAAPCHKOT0 MMPU3HAYEHHS Ha Yac BilfHH.

KurouoBi cjioBa: 3akoH, 3eMellbHI BITHOCHHH, CUILCHKOIOCIIOAAPCHKI YT/, BICHKOBHH CTaH,
CUTbCHKOTOCTIOZIAPChKE BUPOOHMIITBO.

The issue of food security is vital for humanity and sustainable agricultural
production is of great importance. However, Ukrainian farmers are undergoing difficult
times. In this situation, legislative regulation plays an important role under conditions of
martial law. Tax changes have already entered into force.

Most state electronic registers including the State Land Cadastre and the State
Register of Real Rights have been temporarily suspended. It has been done because of the
Russian invasion of Ukraine and the reasons of country security. Thus, it is impossible to
acquire ownership and use the land plots according to the procedure provided by the
legislation of Ukraine without the state electronic register functioning.

The law of Ukraine (Ne7178) “On amendments to certain legislative acts of Ukraine
concerning the creation of conditions for ensuring food security under conditions of the
martial law” was passed by a constitutional majority of the Verkhovna Rada of Ukraine
on March 24, 2022. It came into force on April 7, 2022 [1].

The key goal is the rapid involvement of the country's agricultural lands in the
production of agricultural products under martial law.

The Law is based on the priority of public (state) interests over the interests of
individuals in wartime. This means that the law suspends some legal mechanisms that
protect private interests, which is quite understandable under conditions of Russian
aggression.

The law introduced some legal mechanisms that put the public interest in to the first
place to use the available agricultural land for food production. At the same time, the
interests and desires of landowners and users of the land plots, in some cases, may not be
taken into account.
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The new legal norms are intended to be applied only under the conditions of martial
law. With the restoration of peaceful life, the state will return to the usual procedures for
regulating land relations.

The key concepts of the new law are presented by the following:

The automatic renewal of the contracts for agricultural land use of all forms
property for 1 year;

The simplified land lease procedure of the state and communal farmlands for the
authorities with the purpose to produce agricultural production.

The simplified land lease procedure of the state and communal farmlands for
permanent land users and emphyteusis lessors to produce agricultural production;

The transfer of lease and sublease rights by tenants, subtenants of all farmland
ownership for agricultural production;

The state registration procedure of the land agreements.

Therefore, the law is based on the priority of public (state) interests over the
interests of individuals in wartime [2].

The relevant provisions supplement the transitional provisions of the Land Code,
the laws "On land lease”, "On land management”, "On state land cadastre”, "On State
Registration of Real Property Rights and Encumbrances”[3].

Therefore, land relations are regulated by the legislation of Ukraine without the
state electronic register functioning under martial law. The Verkhovna Rada of Ukraine
has passed all important laws for food security and sustainable agricultural production. It
can help farmers to undergo difficult times and supply the citizens of Ukraine with

needed agricultural production.
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BACBKIBCBKHM K.O., cryzent | kypey
Hayxogwuii kepiBauk — IMJIMITEHKO 1.0O., acuctent
binoyepxiscoxuii HayionanbHUull azpapHull yHieepcumem

HNOPIBHSAHHA MOHO®TOHI'IB HA OCHOBI IX KJTACU®IKAILIT

JHana ctaTTs mpucBsYeHa JAOCTIDKEHHIO MOHOPTOHTIB y MoBax. OCHOBHY yBary aBTOp KOHLIEHTPYE
Ha MPHUKJIAZaX BUKOPUCTaHHS MOHO(TOHTIB, X B)KUBAHOCTI Ta MOSICHEHHI IPaBUJIbHOI BUMOBH.
Kirouosi ciioBa: MoHo(TOHT, MOHO(TOHTI3a1is, YKpaiHCbKa MOBa, aHTJIiiiCbKa MOBa.
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KoxHna MoBa Mae cBOI OCOOJIMBOCTI — NOYMHAKOYM 13 (POHETUYHOTO pIBHS 1
3aBEPIIYIOYM CHUHTAKCUYHUMHU KOHCTPYKUIAMH. JlOCHIKYyIOUM CBOIO pIAHY MOBY Ta
BHUBYAIOUM IapaJIe]IbHO 1HO3EMHY, 3aBXKIM BUHUKAE Oa)KaHHS MPOBOJUTH MIK HUMHU
napasenl, 00’€JHyBaTH SIKICh II€BHI CIUJIbHI PUCH, IPOTUCTABIATH BiAMiHHI. KokHa MoBa
TaKOX Ma€ 1 CBOIO (POHOJOTIYHY CHCTEMY, IO MEBHOK MIPOIO BIAPI3HSE ii BiJ 1HILIUX.
BBakaeTrbcs, 1110 KOXKHa MOBA IMOYMHAETHCA 31 3BYKY Ta Horo koMmOiHauii. MoHOPTOHT —
"MOBJICHHEBUH' aTOM. 3 HBOIO CKJIAJAIOTHCI I1HINI MOBHI OJWHUII, IO B)KE 3JaTHI
(¢bopMyBaTu EBHY AYMKY MOBIIS.

MoHOo(TOHTM — 1€ TPOCTI TOJOCHI 3BYKM 3 OJHOIO €JIEMEHTa apTHUKYJIALIi,
0/1HO3BYKHU. [IpuKiagoM MOXKyYTh CIyTyBaTH BCl FOJIOCHI JIITEpU YKPAiHCHKOTO ajdasity :
[a], [e], [u], [i], [o], [y] - ¥ nmatunchkomy andaBiTi TakoX 6 MOHO(TOHTIB: a, €, 1, 0, U, y
(unTarOThCs Tak caMo, SIK 1 MUIIYThCs). B aHrmiiichkiii MOB1 MOHO(TOHTIB ABaHAALSTh:
[i:], [0, [ul, [uz], [e], [o), [o:]s [o)s [o:], []s [A], [a:], sixi HA mMUCBEMI MOXKYTh MO3HAYATHCS
OJIHI€IO JIITEPOI0 a00 MOETHAHHSIM JIITED.

Jlesiki 3ByKH, XO04 1 SIBJISIOTH CO00K0 TU(PTOHTH, MOXYTh OyTH MeperiyTaHi i3
MoHodToHramu. Tak, c10BO “pay”, siIKkuii BUMOBIIEThHCS /' Pei/, ane y MIOTIaHAChKii MOBI
lel/ - ue wmonodToHr [e]. IleBHI mialeKTH aHTIIHCHKOI MOBH CTBODPIOIOTH i3 OYBIIHX
mudToHriB MoHO(TOHTH. Hanpukian, amepukaHill po3yMitoTh JUPTOHT /al/ sIK «OKO» SIK

noAoBxeHuit  MoHopToHT [a:]. MoHodToHTI3amisT —  HaWmomyJsApHIIA puca
adpoaMepPUKaHCHKOTO J1aJeKTy aHTTHChKOI MOBH.

3ByK [2:]

B ykpaiHchkiii MOB1 HEMa€e aHAJIOTY IIbOMY 3BYKY. 3BYK HasBHHUH y CJOB1 temper —
['tempa:]

3ByK [A]

Cxoxwuif Ha YKpaTHCHKUH 3BYK [a], 110 3aBKI¥ TOOJIM3Y HAroJIomeHoro ckiany. Le
BUIHO Yy CJIOBax Tpaca, MacHB.

3ByK [u]

BumoBa Bipi3HIETBCA BiA BiloMOTo HaMm ykpaiHckkoro [y]. Ilim wac BHUMOBH
aHTITCHKOTO [U] TYOH JieIb BUTMHAIOTHCS BIIEPE], OKPYTITIOIOTHCS.

3ByK [9]

Hefitpanbra romocHa. 3BYK € pPe3yJlbTaToM TOCHA0JICHHS TOJIOCHUX Y
HEHaroJomeHoMYy CKiaai, To0To penykiii. CyciiHi 3ByKH 4acTO BIUIMBAIOTh HA HBOTO.
Lle#t 3Byk HiKOMM HE € HaroJjiomeHUM. [Ipukiamom Moxe ciyryBatu ciioBo brother -
['brads]

3ByK [a:]

Haranye ykpainchkuii 3ByK [a] y cioBax macxa — [macxal, nanka — [ndixa).

3ByK [u:]

HasBuuii y cnosi rule — [ru:l]. [lns BuMoBIeHHs aHriilcbkoro [U:] ryOm He
BUIUHAIOTHCS BIIEPE, OKPYTIIIOIOTHCS.

3ByK [0:]

Hosruii ronocHuit. 11[o6 mpaBMIBHO BUMOBUTH HABEJEHUUN 3BYK, CIiJ 3rajiaTh siK
BHMOBJIsIE€ThCA cioBo daughter - [“do:ta].

3ByK [9]
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[I106 BUMOBHUTH 3BYK [9], €l 32 OCHOBY B35TU BHMOBJIEHHSI YKPAiHCBKOI'O 3BYKY
[a:], mOTIM TpoXu OKPYTITUTH I'yOH 1 BAMOBUTH KOPOTKHUH 3BYK [0].

3ByK [I:] Onm3bKUE 10 yKpaTHCHKOTO [i] B CJIOBI CYIIBITTS.

3ByK [I] momiOHMIT 1O KOPOTKOTO YKPATHCHKOTO [i].

3ByK [€] cxoxwii Ha YKpaiHChKUIT 3BYK [€] B CIIOBaX KEIMX, BAPCHUK, KEPiBHHUK.

3ByK [&]

B ykpaiHCHKifi MOBi, Ha ’amb, HEMae aHAIOTIUYHOrO 3BYKy. Moro MoxHa
OXapakTepu3yBaTH sIK "TIOCEPEIHUK YKpaiHChKUX 3BYKIB [€] Ta [a]".

OTxe, HAa OCHOBI BHIIE 3a3HAYEHOTO0, MOXXHA TOPIBHATHU MOHO(QTOHTH-TOJOCHI
YKpalHCHKOI Ta aHTJIHChKOI MOB 32 IBOMa KPUTEPISIMU

Tabnuist 1 — 3a moJIosKeHHSIM SI3UKA M0 TOPU30HTAJI

["onocHi AHrniicbka VYkpaiHcbka

MOBa MOBa

[Tepenuboro i;ie e ieu

pAny

3aIHBOTO a: Ao pu aoy

pAany v

Cpennboro

(3MiIIaHHOTO) 3:9 -

Pany

Tabmuist 2 — 3a MOJI0KEHHAM A3MKA M0 BEPTHKAJI

I'omocHi AHrmiiicka Ykpaincbka

MOBa MOBa
Bepxnero iny
migioMy iU
Cepennboro €3:90A €0
nigiomy
Husbkoro
nigiomMy ®&a.oo: a

Cnucok Jiteparypu
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BJIAJAIMIPOBA 1. B., ctrynentka 2 M kypcy
Haykosuii kepiBauk — MAPYYK B. B., kanj. nen. Hayk
binoyepxiscokuii nayionanvHut azpapHuti yHieepcumem

FOOD AS MEDICINE

€ Kkitbka UMWBLTIZAIM, SKI Hamand JOKa3sd TOro, IO MPOAYKTH MOXHa €()EKTUBHO
BHUKOPUCTOBYBATH SIK JIIKH JUIS JTIKYBaHHS Ta MPOQiTaKTHKH 3aXBOPIOBaHb.. JJOKyMEeHTH HaTSIKAarOTh Ha Te,
IO JIIKyBaJIbHI BIACTUBOCTI 1K1 JOCHIPKYBaIU MPOTSITOM THCSIOIITh.

Krouosi ciioBa: hxa , XBopoOu, HuBiLII3alis, MPOQUIAKTHKA, TIKYBaHHS.

Considered a father of the Western medicine, Hippocrates advocated the healing
effects of food. The Indians, Egyptians, Chinese, and Sumerians are just a few
civilizations that have provided evidence suggesting that foods can be effectively used as
medicine to treat and prevent disease. Ayurveda, the five-thousand-year-old ancient
Indian health science has mentioned benefits of food for therapeutic purpose. Documents
hint that that the medicinal benefits of food have been explored for thousands of years,
Hippocrates, considered by some to be the father of Western medicine, said that people
should “Let food be their medicine.”

The modern nutraceutical market began to develop in Japan during the 1980s. In
contrast to the natural herbs and spices used as folk medicine for centuries throughout
Asia, the nutraceutical industry has grown alongside the expansion and exploration of
modern technology.

Nutraceutical, a term combining the words “nutrition” and “pharmaceutical”, is a
food or food product that provides health and medical benefits, including the prevention
and treatment of disease. Such products may range from isolated nutrients, dietary
supplements and specific diets to genetically engineered foods, herbal products, and
processed foods such as cereals, soups, and beverages. With recent developments in
cellular-level nutraceutical agents, researchers, and medical practitioners are developing
templates for integrating and assessing information from clinical studies on
complimentary and alternative therapies into responsible medical practice. The term
nutraceutical was originally defined by Dr. Stephen L., DeFelice, founder and chairman
of the Foundation of Innovation Medicine (FIM), Crawford, New Jersey. Since the term
was coined by Dr. De Felice, its meaning has been modified by Health Canada which
defines nutraceutical as: a product isolated or purified from foods, and generally sold in
medicinal forms not usually associated with food and demonstrated to have a
physiological benefit or provide protection against chronic disease. Examples: beta-
carotene, lycopene. The definition of nutraceutical that appears in the latest edition of the
Meriam-Webster Dictionary is as follows: A food stuff (as a fortified food or a dietary
supplement) that provides health benefits. Nutraceutical foods are not subject to the same
testing and regulations as pharmaceutical drugs. The American Nutraceutical Association
works with the Food and Drug Administration in consumer education, developing
industry and scientific standards for products and manufacturers, and other related
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consumer protection roles. The FDA provides a list of dietary supplement companies
receiving warning letters about their products.

Now research conducted among food scientists show that there is more to food
science than what was understood just a couple decades ago. Until just recently, analysis
of food was limited to the flavor of food (sensory taste and texture) and its nutritional
value (composition of carbohydrates fats, proteins, water, vitamins and minerals).
However, there is growing evidence that other components of food may play an integral
role in the link between food and health.

These chemical components are derived from plant, food, and microbial sources,
and provide medicinal benefits valuable to long-term health. Examples of these
nutraceutical chemicals include probiotics, antioxidants, and phytochemicals.

Nutraceutical products were considered alternative medicine for many years.
Nutraceuticals have become a more mainstream supplement to the diet, now that research
has begun to show evidence that these chemicals found in food are often effective when
processed effectively and marketed correctly.

VJIK 528.4

BEIMIIDb I'.P., ctyaeHT 1-To kypcy
Haykoswuit kepiBauk — BEJIMKA K.I., acucteHt
binoyepxiscokuii HayionanvHull azpapHutl yHieepcumem

GEODESY AND LAND MANAGEMENT IN THE MODERN WORLD

Posrnsimaerbess ponb reomesii Ta 3eMIIEYCTPOIO B CY9acCHOMY CBITi. 3’SICOBYETBHCS B3a€MO3B’ 30K
MDK TEO0JIe3I€I0 Ta 3eMJIEYCTPOEM y cepi CyCHUTbHUX BIAHOCHH Ta €KOHOMIKH KpaiHH. AHai3yeTbcs
MUTaHHS 3HAYUMOCTI Ta PETYJISAIIl 3eMeNbHUX BiIHOCHH, MPaBIIIBHOTO KOPUCTYBaHHS pECypcaMy 3€MITL.

KarouoBi cioBa: mnanmmadt, reomesis, 3eMIIEYyCTpili, TeoJe3WdHa pO3BiIKa, YIPaBIIHHI
pecypcaMu 3eMIi.

In today's world we can’t dispense with assistance of Geodesy and Land
Management. Geodesy and Land Management play one of the most important roles in the
field of public relations. They manage the processes of urban and rural planning, different
kinds of constructions, nature protection, interrelation in real estate and agriculture. At
the same time, being different sciences, Geodesy, Land Management and Engineering are
often found together in the process of everyday practical activities.

The understanding of land relations, land use and other connected processes with
the land is primarily based on the need to identify the subject of the study — the point
coordinates on the map with the help of GPS, land parcels and lots or other objects of the
real estate. The characteristics determining the parameters of the land are coordinates and
size. The main task of Geodesy is to determine the land size and coordinates on different
land surfaces as landforms can be different [1]. They are plateaus, canyons, hills,
mountains and valleys, as well as shoreline features such as bays, peninsulas, and seas.
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The landforms also include submerged features such as mid-ocean ridges, volcanoes, and
the great ocean basins [3].

In other words, geodesy is a science that studies ways to determine the shape and
size of the Earth, its correct image on the maps and plans, as well as to conduct various
measurements in the process of practical and scientific problem solving.

Geodesy is of great importance for the development of the national economy. Any
significant construction begins with economic estimation of the project, which is
impossible without a plan of the area where the construction will take place. It deals with
object mapping. Therefore, construction begins with geodetic works. Geodetic works are
also carried out for land planning, landscaping and settlement landscaping.

Geodetic survey is also closely connected with Engineering. It constantly
accompanies the construction of any residential complexes, utilities and infrastructures.
Geodetic surveys and Engineering allow to obtain information about the terrain and
situations of the area. It serves as a starting point not only for a building design, but also
for other types of surveys on the construction site. Professional geodetic companies
perform the necessary engineering and geodetic works for building design and
construction using the initial topographic, geodetic, and cartographic works.

Geodetic works include the following types during the construction: the
development and construction of the planned high-altitude surveying networks; the
determination of the node and turning point coordinates, land use boundaries; the
conducting of the topographic survey and updating information about (adjustment)
underground and ground structures (engineering communications). The combination of
engineering and geodetic works during the operation of facilities includes: the collection
and processing of existing design, the technical and other source of documentation, the
creation of the special purpose geodetic networks, the geodetic centering and the binding
works, the accuracy control of the building geometric parameters and its structures [2].

Thus, Geodesy plays an important role in land management. The transfer of the
project to nature is a purely geodetic work. They are basis for any building construction
that provides with housing every citizen of the world. The proper land use belongs to the
future land managers that are of great importance for economic development.

Cnucok Jireparypu
1. 3emreycTpiii. [Enexrponnuit pecypc].
https://uk.wikipedia. Orq/WIkl/%DO%97%D0%BS%DO%BC%DO%BB%DO%BS%D1%83%D1%81%D1
%82%D1%80%D1%96%D0%B9.
2. 3emieycTpii Ta OLiHKa 3eMelb B YKpailHi: Ha yaci cucreMHa neperyisiuis. [EmexkrponHuit
pecypc]. — http://zemvisnuk.com.ua/news/propozits-vchenikh-0.
3. ®opwma penbedy. [Enexrponnwuii pecypc]. — https://en.wikipedia.org/wiki/Landform.
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BEPI'YH A.O., cryaeHTKa
Hayxosuii kepiBHuk — TAPACIOK A.M. crapumuii BUKIa1aq
binoyepxiscokuii nayionanvHut azpapHuti yHigepcumem

OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHA ’KAPT'OHI3MIB
B YKPATHCBHKIN TA AHIJIIHCBKIA MOBAX

VY Te3ax mpoaHaNi30BaHO NUISXW YTBOPEHHS, CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI XapaKTePUCTUKU
AHTJIIHACHKOrO Ta YKPATHCHKOI'0 MOJIOIKHOI'O )KaproHy, Horo ocoOIMBOCTI.
Kiro4oBi ciioBa: )xaproHiaM, MOJIOADKHUN jKaproH, po3MOBHA MOBA.

BuBueHHs1 ocoOnMMBOCTEN CTBOPEHHS KAPTOHIB HAJIEKUTh /10 aKTYaJbHUX MPOOIIeM
JIHTBICTUKH, 10 3HAXOJWTH MIATBEP/DKCHHS 4yuciIeHHUMHU po3Biakamu (P. Maxknesina,
A. Nakepta, O. €podeenoi, T. bensepoi, B. Xom’sikoBa, JI. Kpucina, JI. CtaBuipkoi, JI.
Hazapesuu, H. Menbnuk, JI. MaceHko), siki pO3KpUBaIOTh Pi3HI aCMIEKTH JaHOTO SIBHILA
[1,4].

Xapron, sk OJHUH i3 3HAYHUX KOMITOHCHTIB CY4YacHOi MOJIOJIXKHOI KYyJIbTYpPH,
BOJHOYAC, SIBJII€E COOOI 1 UMHHUK PO3BUTKY 0araThbOX KyJbTYPHHX CKJIaJHHUKIB.
HaiimoBHime oOpaHuil map JeKCUKH BiOOpaKa€eThCs y HUHIIIHIX COLIAIBHUX MEpexkax,
a KIHO Ta ceplajid, sIK OCHOBAa JOCITIIKEHHS, € JOCUTh TOIMYJSIPHUM €JIEeMEHTOM
MOJIOIKHOTO KYJIbTYPHOT'O CEpeloBHUIIA, 10 Ma€ BEIUKUN BIUIMB Ha (QOpMyBaHHS
JIEKCUKW MOJIO/I Ta BIATBOPIOE HAWTIOMIMPEHIII MOBHI OJMHUII PO3MOBHOI JEKCUKHU Ta
MOJIOAIKHUU CBITOTJISI.

Mera po6oTH — TpoaHaANI3yBaTH OCOOJHMBOCTI YTBOPEHHS KaproHI3MIB B
yYKpaiHCBKIN Ta aHTJIIHChKIN MOBax.

BiamoBigHo 10 AkaJeMiYHOTO TIYMayHOTO CJIOBHMKA YKpaiHCbKOi MOBH, >KaproH
IIe — MOBa SKOICh COIIaJIbHOI YM TpoQeciiHOi TPymu, IO BIAPIZHAETHCA BiJ
3araJbHOHAPOJIHOI HASBHICTIO CHENMU(IYHMX CIIB 1 BHpa3iB, BIACTHUBUX MM TpyIi;
YMOBHa, IITy4YHa TOBIpKa, 3p03yMiJia JIUIIIE B IEBHOMY CEpeIOBHIII; apro. [3]

B Ennuknonenii CyuacHoi Ykpainu xaproH ((paHil. jargon, BiJl ramuio-poMaH.
gargone — «0a3ikaHHs») — pI3HOBHJ MOBJIEHHS, BXKMBAHOTO IMEPEBAXHO B YCHOMY
CIIJIKYBaHHI B CEPEIOBUINAX OKPEMHX COIllaTbHUX, MPOGECiHHNX, BIKOBUX Ta IHIIHUX
TPyl HACEJICHHsS; COIllaJbHUM JdiaJiekT. Bix JiTepaTypHOi MOBH  KaproHI3MH
BIJIPI3HAIOTHCS CHENUIYHOO JIEKCUKOIO 1 (Ppa3eoorieto, BAKOPUCTAHHSAM CIIOBOTBIPHHUX
3ac00iB, HE Ma€ BIIACHUX (POHETUYHUX U TPaMaTUYHUX CUCTEM. [2]

XKapron — e comiaJibHUNA TIANEKT, SIKUA BUPI3HIETHCS CHEHU(PIYHOIO0 JTEKCUKOK i
EKCIIPECUBHICTIO 3BOPOTIB, BIACTHBUX CEPEIOBHUINY OKPEMUX BU3HAYEHUX KOJEKTHBIB:
IIKOJIAPIB, CTY/EHTIB, BIMCHKOBOCTY>KOOBIIIB, MOJITHKIB a00 Pi3HUX MPOdECIHHUX TPYIIL.
Xapron nae MOXIHMBICTH TOMY, XTO TOBOPHTh CTBOPHUTH €(EKT IIOKY, BUKOPUCTABIIU
TEPIIKHUI CIICHTOBUI BHpa3 B HECIIO/IIBAHOMY KOHTEKCTi. BUKOpHCTOBY€EThCS ®aproH s
0araTboX I[iJeH, aje 37€01IbIIOr0 BiH BUCIIOBIIIOE EMOIIMHE CTaBJIEHHS 10 AIHCHOCTI.
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JlOCHKYI0O9l ~ MOJIOADKHHM KAaproH, HAMH BCTAHOBJIEHO, IO JJIsI HBOTO
MpUTaMaHHI MEBHI 0COOJIMUBOCTI, SIK1 CTOCYIOTHCS 3araJIbHOTO CIICHTY, a CaMe:

- eKCIIPECUBHA (DYHKIIIS JOMIHY€E HaJl JOMIHAHTHOIO;

- rpyna OAWHUIL MOJIOAKHOTO CJEHTY € BIJHOCHO IOCTIHHOIO ISl TEBHOTO
BIJIpI3KY Yacy, aje OKpeMi CII0Ba MOKYTh BUWTH 3 YKUTKY;

- 0a3yeThCsl Ha 3alMO3WYEHHSAX 3 IHIIMX JPKEpeN, a 30KpeMa 13 KPUMIHAJIbHOIO
XKaproHy (KyJbTypa XIN-XOIy), OKPEMHH CIEHI HapKOMaHIB (KyJbTypa Ximi),
npogdecioHanizMu (T€XHIYHI TEPMIHM MPALIBHUKIB Ta KOPUCTYBadiB KOMII IOTEpPaMHu),
BYJIbTapU3MU;

- MOXKJIMBA  HASBHICTh  (OHETHMYHUX, TpaMaTUYHUX Ta  MOP(OJIOTTYHHUX
ocoOnuBocTe [2].

OCHOBHMMHM XapaKTEpHHMH pHCAMH JKaproHy € 3arajJbHOBIIOMICTH, JesKa
coliaibHa OOMEXEHICTh, MIJABHUINEHA EKCIpecis, HECTIHKICTh, MEepeXiAHUM XapakTep,
MOBHA I'pa, MOJIHa Heosoris. Jlo ckilaay KaproHy BXOISATh 3HUXKEH1 JyOleTH — CHHOHIMU
B)K€ ICHYIOUHMX PO3MOBHHUX a00 JTEepaTypHHX CiHiB, ab0 BiacHE *aproHizmu. Jlekcuka
KAproHy 4YacTo, 10 Ma€ 1poHIYHY abo MapoJiiHy KOHOTAllil0, YaCTO YTBOPIOETHCS 3a
paxyHOK MeTaOPUIHOTO ITEPEHECCHHSI.

3 ornsay Ha Te, 10 BITYM3HSHUHN KaprOH Mae Taky JIOBTY ICTOpItO, TO i CrocoOiB
HOro yTBOPEHHSI Ha ChbOTOJIHI BUAUIAIOTH Kuibka. Cepel HMX BUAUIAIOTH HACTYIHI:
IHIIIOMOBHI 3amo3uyeHHs, adikcallis, MeTadopuKa, 3aMo3uueHHs OJIATHUX aprOTH3MIB,
PO3BHUTOK MOiceMii, aHTOHOMA3is, CHHOHIMIYHA a00 aHTOHIMIYHA JepUBAaIlisl, YCIUECHHS
KOPEHiB, CKJIaJIaHHs KOPEHIB, TEJIECKOIIis, YHiBepOi3arlis, abpesiaris [1].

OcCHOBHI CMOCOOM YTBOPEHHsI JKaproHI3MIB B aHMVIMCBKIM MOBi: JepuBaIiis,
pudMoOBaHUN CJIEHT, I1HIIOMOBHI 3amO3WYEHHS, TOJiceMis, I1HIIiadbHI CKOPOYCHHS,
yHiBepOi3amiss (CTATHEHHS), TMeECIC, YCIUeHHS KOpiHHsS (amokoma), wmeTadopuka,
METOHIMIsI, KaJlamMOypHa ITi/ICTAHOBKA, aHTOHOMAa3is, MeTaTe3a, J0JaBaHHS KOPIHHA,
teneckomisi. OCHOBHMM METOJIOM 30aradyeHHsi aHIIIMCHKOTO >KaproHy € CeMaHTHYHa
JepuBallisi, TOOTO PO3MIMPEHHS 3HAYEHHS Ta BIJXO/PKEHHS 3HAYEHHS CIIOBA BiJ
JiTepaTypHOro cTaHaapty. HalOumpIl TpOIyKTMBHUM Yy BOKaOyJsIpi € YTBOPEHHS
JEKCUYHUX OJMHUIIb MUISXOM TIEPEHECEHHS HaliMEeHyBaHHA — MeTadopuyHe Ta
MeToHiMiuHE [5].

HaiimonynspHimuM Ta HalOUIbII €(EeKTUBHUM CIOCOOOM TBOPEHHS KAproHy €
adikcanpHUl cmocid, a came: cydikcaibHui, TmpedikcaaTbHUli Ta Cy]ikcaabHO-
npedikcanbHuid. TBOpPEHHS >KaproHy B YKpaiHCBKIM MOB1 BHPI3HSETHCS HASBHICTIO
moctdikcaapbHOro Ta 6e3adikcHoro crnocobiB TBopeHHs. Hampukian, e cydikeu, sk -ed,
-ing, -y, -er [6]. Ha momaTok 10 cydikcaabHOro MeToIy, YKpaiHIli Ta iHII yKpaiHOMOBHI
BEPCTBU HACENIEHHS, BHUKOPUCTOBYIOTH TMpedikcarbHO-cydikcanbuuii crnocid. Pi3ni
KoMOiHaIii cydikciB Ta mnpedikciB JO3BOJSAIOTH OCOOIMBO BHUPa3HO CHOpPMyBaTH
KOHKpETHI il un moii [7].

TakuM 4WMHOM, CTPYKTYpHI Ta CEMAaHTUYHI OCOOJHMBOCTI YTBOPEHHS KAaprOHi3MiB
MiAMOPSAIKOBYIOTBCSI HOPMaM YKpaiHCBKOI Ta aHTJIHCHKOI MOBH, CYNPOBOIKYIOTHCS
HAJaHHSIM EMOIIMHUX OI[IHOK TIEBHHMM SIBHIIAM Ta MOTHBAII€I0 BUKOPUCTOBYBATHU
EKCIIPECUBHY JIEKCUKY, TpPaMaTHUKy Ta CHHTAKCUC. TBOpPEHHS >KaproHy B YKpaiHCHKii
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MOBI BUPI3HSAETHCS HASBHICTIO MOCT(IKCAIBLHOrO Ta 0e3a(iKCHOro crnoco0iB TBOpeHHs. B
aHTIMCHKIN MOBI1 - CIOCOOM CKJIaJIJaHHS Ta CKOPOUYECHHS CIIIB Ta TEJIECKOIIIS
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LANDSCAPE PACULARITIES OF OLEKSANDRIYA PARK
AS A STATE ARBORETUM

AHaNI3YyIOTHCS OCHOBHI BH/IU TIAPKIB Ta BU3HAYAIOTHCS X OCOOIMBOCTI TaHAMA(THOTO MUCTEITBA.
Ha mpuknani nep>kaBHOTO AEHAPOIOTIYHOT0 MapKy BH3HAYEHO €IEMEeHTH JaHAmMAadTHOrO TUu3aiHy, Malli
Ta BENMHMKI apXiTeKTypHi (OpMH, 3eleHi HacapKeHHSA. 30KpeMa, pO3TJISHYTO [epXKaBHUU MapK
OmnekcaHpis, #oro icTOpist CTBOpEHHS, TaHAMA(THI OCOOIHUBOCTI.

KuarouoBi cioBa: manmmadT, eneMeHTH JaHmmadTHOrO IU3aiHy, apXiTeKTypHi (opMH, 3eleHi
HacaJpKeHHS, JICHIpOnapK.

The growth of cities is the main reason that causes the big urban green space
development. These green areas are the links between the urban and natural landscape
systems. In general, green public spaces and parks designed for daily and periodic rest
are an effective recreational system of the city. There are several types of parks:
multifunctional, recreational, exhibitional, scientific educational, memorial.

Recreation and culture parks are a new type of public parks for multifunctional use.
They are multifaceted cultural institutions that combine cultural and educational activities
in combination with the natural environment. They promote healthy human recreation
and its comprehensive harmonious development [1].

28


http://litmisto.org.ua/?p=7963
http://esu.com.ua/search_articles.php?id=20334
http://sum.in.ua/s/Argho

Famous Oleksandriya Park belongs to these types of parks. It impresses with its
size, uniqueness, rare species of plants, fantastic architecture and fabulous sculptures.
Oleksandriya Park is a state arboretum of the National Academy of Sciences of Ukraine.
It is situated in the northeastern part of the Right Bank Forest-Steppe of Ukraine on the
outskirts of Bila Tserkva. It is the largest architecturally designed landscape park in
Ukraine with an area over 290 hectares.

The park is located on the banks of the Ros river. The area of the park ornamental
ponds is 21 hectares. The total length of alleys and paths is over 20 km. The park is an
example of a park landscape composition, which is based on plants, architectural
structures, sculptures, the water surface of the Ros river and ponds. The territory is the
second floodplain terrace of the Ros river and it is characterized by a flat slope to the
river. Oleksandriya Park has common features of the romantic style. It is possible to
notice it in its plan composition and stylistic orientation of the architectural volumes and
buildings.

An architectural style was designed in late classicism. The author of the master park
plan was the French architect Muffo. Later, such architects and gardeners as Botani,
Stange, Bartetsky, Witt, Jens worked in the park. They managed to implement the master
park planning and to lay the foundation of the park composition using the existing forest-
steppe landscape and natural oak groves.

Simultaneously with the creation of the park green space, the construction of
residences and other architectural arrangements had begun. The first work was started in
1793.

The biodiversity of the park plants impresses. Some species are over 200 years old:
black and Weymouth pines, virgin junipers, tulip trees, Polish and European larches, red
oaks, prickly hawthorns, pink terry hawthorns and others. The centuries-old oak groves
are of particular value. In addition to 300-400 centuries-old oaks, there are many trees
and shrubs delivered from North America, China, Japan, Korea, Western and Southern
Europe, the Crimea, the Caucasus, and the Far East. It is possible to name the Big and
Small Glades of the park “tree museums”. There are 83 tree species growing on the Big
Glade and 17 of which are representatives of the local flora, 66 of them are of non-native
species. Among them is the Branicki’s family tree. It is a four-stemmed Scots pine that
grows from a single root and then, like a family tree, branches into four trunks. The
Weymouth pine grows not far from the colonnade “Echo”. This is the oldest tree of this
species in Ukraine. In addition to trees, the Big Glade is the cradle of 97 grass species,
many of which are on the verge of extinction and are listed in the Red Book of Ukraine.

There is a common ash tree in the northern and eastern parts of the park. There is
also a small number of Scots pines, field maples, sticky alders, hanging birches, goat
willows, wild apples, aspens and others. The following shrubs grow in the undergrowth:
a barberry, an European cowberry, an elderberry, a viburnum, a hazel, a dog rose, a bird
cherry.

The following forest species are found in the grass cover of the park: a wood
anemone (Anemonoides nemorosa ), a meadow geranium (Geranium pratense,), a yellow
archangel (Lamium galeobdolon), a yellow star-of-Bethlehem (Gagea lutea), a greater

stitchwort (Rabelera holostea), a peach-leaved bellflower (Campanula persicifolia), a
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cow parsley (Anthriscus sylvestris), an unspotted lungworta (Pulmonaria obscura),
fumewort (Corydalis solida), a male fern (Dryopteris filix-mas), (Galanthus nivalis),
a snowdrop (Galanthus nivalis) [2] .

Many plants have been imported to the park from different European countries and
other parts of the world. The rest of the territory is intended for the artistic part of the
park arrangements. It includes the Big and Small Glades with adjacent architectural
structures: "Echo Colonnade”, "Chinese Bridge", "Ruins", "Arched Bridge", "Mary's
Island", "Rose Island", various types of fountains, waterfalls and other small architectural
forms. Meadows, oak groves, ponds and the Ros river form a single park ensemble. The
alleys of the park are decorated with bronze and marble sculptures and vases.

In 1815, the Branickis family hired a young gardener August Jens. He created a lot
of landscape compositions. In gratitude for his many years of work and in honor of the
50" anniversary of his service, the park owners installed a metal column memorial in the
park [3]. Since then, his creations have survived to these days on the Big and Small
Glades.

Later, as the old architectural core was lost, there was a need to organize a new
composition and planning center. The network of nine alleys that began from the former
compositional center to the palace had been preserved. It occupied a dominant position in
the composition of the park. In this regard, it was logically and necessary to restore the
monuments of the architecture — the palace and the dance pavilion. Their administrative
part and the park museum were located at the previous place.

In the western part of the park appeared several unconnected landscape fragments:
spruce alley, a semicircle of chestnuts and a curtain of firs [3].

The renovated wide oak alley, which begins from Didynets Meadow and passes
throught Dibrovka Meadow, a stone dam, reveals the landscape of the walnut glade and
the Round Gazebo. It flows into the alley leading to Paliyeva Hill. In the eastern part of
the park there is a designed East Glade surrounded by a frame of old park plantings.

Thus, Oleksandriya Park is considered to be the most beautiful landscape park and a
historical place. It has the unsurpassed authenticity, fantastic architecture and unique
sculptures. It is famous for a wonderful historical wealth with an incredible heritage of
the Branickis. Walking in the park will make a pleasant impression on you. It is possibele
to feel a sense of harmony with the incredible beauty of nature and peace of the
environment.
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OCOBJIMBOCTI CYHACHOTI'O MOJIOAI’KHOI'O CJIEHI'Y
HIMELILKOI MOBHU: JIIHTBOKYJAbTYPOJIOI'TYHUA ACHEKT

Po3riissHyTO OCHOBHI aCIEeKTH MOJIOADKHOTO CIICHTY, HAaBEIEHO BU3HAYCHHS CJICHTY Ta JIOCIIIKEHO
MO3UTUBHY 1 HETATUBHY TOUKY 30py HOCIiB MOBH.
KuniouoBi cjioBa: MOJIOIDKHUI CIEHT, HIMEIIbKAa MOBA, JIEKCUKO-CEMAHTHYHI ITOJIS, CTHIIb MOBH

CyyacHuil MOJIOADKHMI CJEHT BigoOpa)kae peaiii HaIIOTo yacy: TJIoOai3alliio
yepe3 OHJIAWH-ITpH, COLalbHI MEpEexXi, cepialid, MOMYyJSApHY MY3UKY, BHUKOPHUCTAHHS
aHTJIHCHKOI MOBH SIK MI>KHApPOJIHOT MOBH CIIUJIKYBAHHS.

Jlekcuka HIMENBKOT MOJIOJI 32 OCTaHHI JECATHIIITTS CTajla MPEeIMETOM PETEIbHOTO
Ta BCEOIYHOTO BHUBYCHHS Yy 3apyOiKHIN Ta BiTumsHsAHIA jiarBicTumi (H. Henne, M.
Heinemann, E.beperosceka, B. [leBkin, E. Komowmiens Ta iH.).

CrneHr — e cjoBa 1 CIIOBOCTIONYUYEHHS, 110 3HAXOIAThCSA 3a MEXaMH JiTepaTypHOi
HIMEIIPKOT MOBH, II€ €MOILIIMHO 3a0apBiieHa JEKCHUKa, 10 BHHUKAE 1 HaWOLIbIIe
BUKOPHUCTOBYETHCSI B YCHOMY CHUIKyBaHHI. @aMiIbspHO eMoOIliiiHe 3a0apBJICHHS
BIJIPI3HIETHCS BEJIMKOIO PI3HOMAHITHICTIO BIATIHKIB: ’KapTiBJIMBA, 1pOHIYHA, TITY3JIMBA,
3HEBAXKIIMBA, IPE3UPIIUBA, Tpy0a 1 HaBITh ByJbrapHa Jiekcuka. Lls nexcuka He3po3ymiiia
abo0 Manmo3po3yMina s OuUTkIIocTi HaceneHHs. [IpoTe 1e kuBa MOBa, sKa iIe B HOTY 3
gacoM 1 pearye Ha Oyab-sKi 3MIHM B KUTTI KpaiHM 1 cycmiigbcTBa [2]. Haykosiii
HaroJIOUIYIOTh, IO CJEHT — 1€ CTHJIb MOBH, IO IMOCIAAa€ MICIle, aHTUTETUYHE 3aHAATO
dbopmanpHii, odililiHIi MOBI; Ie TiajdeKT, MNPUTAMaHHHUN TMEBHIM COIliadbHIA TpyII.
ChOTO/IHI CIICHT TIPOHMK Maibke B yci chepn IOACHKOro XUTTA. Moro BHKOPHUCTOBYIOTH
ocoOM pi3HUX BIKOBUX KaTeropiii Ta mpodeciii. CneHr mepeOyBae B caMOMy KiHII
MOXJIMBUX 3aC00IB MOBHOTO CITUJIKYBaHHS 1 BKJIFOYA€E pi3HI PopMU MOBH, 3a JOITOMOT'OIO
SAKUX JIIOJU MOXYTh OTOTOXHIOBATH ceO€ 3 TMEBHUMHU COLIATBHUMHU YTPYIOBAaHHSIMU,
MOYMHAIOYM JIThbMHU, MOJOAMMH Oi3HECMEHAMU W XakepamH, Ta 3aKiHUyIOUYH
3JIOYMHIISIMH, aJIKOTOJIIKAaMU Ta HapKOMaHaMu [6].

CrneHr mNpOTHCTOITh 3arajbHONPUNHATIA MOBI 1 10 KIHISA 3pO3yMUIMN JUIIIE
MpeACTaBHUKAM BY3bKOT'O Koja OCi0, 1[0 HaJeXaTh J0 MEBHOI colialbHOi rpymu [1].
locTpime, HiX iHIII comialbHO-AeMorpadiuHi TPyHH, BiAYyBa€ ICTOPUYHUN Hac,
MIBUJIIIE CHOpUIMAae HOro BUMOTH camMe MoOJIoAb. Y i CBiIOMOCTI J3€pKaibHO
BiI0OpaXka€eThCcs HOBA COLiaJIbHA TTapaaurMa (PyHKIIOHYBaHHS MOBH. MOJIO/Ib aKTUBHIIIIE
BIIKHJIa€ Te, MO BI/DKWIO a0o0 BiPKUBA€E, aKTUBHIIIE ITykae HoBoro. IIpupoaHo Bce 1ie
B1IOMBAETHCS Y MOJIOII’KHOMY MOBJICHHI.

31



Merta Hamoi po3BIAKU — JOCIIAUTH OCOOIUBOCTI Cy4YaCHOTO MOJIOJIIXKHOTO CIIEHTY Y
HIMEIBKIH MOBI.

CnoBo, SIK OCHOBHHUU OO’€KT JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHUCTEMH MOBH, OPraHi3OBYeE
CBil 3MICT 332 TPhOMA CTPYKTYPHHMH HAINpsSMaMU: TapaJIurMaTHYHAM, CHHTarMaTHIHUM
Ta enigurMatuyHuM. CieHrismMu (opMyIoTh pI3HOIUIAHOBI JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI MOJIs, 110
SKUX HaJeXaTh TakKl JEKCUKO-CEMaHTHUYHI IPYNH K — Ha3BU JIIOJUHU 32 BIKOM, 3a
COLIIAJIbHUM CTAHOBHMILEM, 3a 30BHILIHIMU JTaHUMH, 3a NPO(dECiiHOI0 MPUHATIEKHICTIO
TOIIO. YUYEHHMH JOBEACHO, IO HAaWOUIBIIO € Tpyna Ha TMO3HA4eHHS Oci0 3
oOMexeHMMHU po3ymoBuMHu 3ai0HOcTsAMU (die Riibennase, der Bodenturner, der
Toilettentieftaucher, die Vollsocke, der Gipskopf, der Nixchecker). [lani gyt nexkcemu
Ha To3HaueHHs HanaTo Oamakydoi mroguHu (die Labertasche, der Labersack, die
Plappertasche, der Laberer, der Verbalonanist), criiiki cmoBocmonyueHHs (nicht
Bohneschnallen, keine Sau checken), tepuropiansHo-0OMe-xkeHi jekcemu (Dieser
Fischkopf hat nichts behalten), 3anmo3uuenns 3 iHmmx wmoB (Star-Model, Star-
Fotograf,Star-Visagistin,  Star-Architekt, Cabaret-Star, dieAromastars, Pultstar,
Partyparasit, Checker, Sympatiko,Brutalo, Kritikalo) [2; 3;4].

VY npocropax [HTepHeTY Ayke O6arato mikaBoi iH(opMallii, ajge HalKpaiie, MOYyTH
TYMKy caMm€ HOCIiB HIMEIbKOi MOBHU. bylo 3aBaHTaXeHO I0AaTOK Ha MOOUIbHHI
npuctpiid. [lam — peectpalis y Mepeki Ta MOYaTOK MOUIYKY JItoJieH, ki 6 TOmoMOTriau
HaM y IIboMYy 3aBjaHHi. Jlroau Oynu qyske MpUBITHI 1 TOTOB1 HAM JIOMIOMOTTH [5].

An, Monoauii 4onoBik, pogoMm 3 dpaHkdypTa, pPO3MOBIB, M0 O MOJOIIKHOTO
CJIEHTY, SIK PI3HOBUAY MOBH BiH CTaBUTbCS «IO3UTHBHO, 1€ YK€ 3pYYHO 1 pOOUTH MOBY
OUTBIII PI3HOMAHITHOIO, BECEIIIIE PO3MOBIISATH». Y CBOEMY MOBCSAKICHHOMY JKHTTI CICHT
BiH BUKOPUCTOBYE TocTiiHO. «Y ['ecceni, mu ropopumo "Gude", kKoau BITAEMOCS 3 KUM-
HeOyb; 3aMmicTh "Hallo", abo mpocTo KoM pPO3MOBISEMO 3a3BHYAM, MEPETBOPIOIOYN
"hast du" ma "haste", Tomy 110 1€ IIBUIIIIE POMOBUTH.

Hacrymauii Mmonoauii yonoBik AHape npoxuBae y TpaBeMmronae. Bin po3moBiB, 110
Takui Bupas gk "Blau machen" o3Hauae: "g He Hay Ha poOOTy UM JO IIKOJHU, SKIIO S
HaBiTh 100pe cebe mouysaro". Ado, "Alter! Was machst Du da? " — "JIpyxe, 110 TH
pooum? " 3a momomororo ciaoBa "Moin!" BiTaroTbcss Ha miBHOYI HiMmeuuwHu, 1m1o
o3Havae "JloOporo panky!" Ha Hame 3amuTaHHS NMPO CTAaBJICHHS IO CIEHTY, OyJio
MOYYyTO TaKy MyMKy: «Taki Bupazu sk "Moin!" — e KpyTo... ajie 3 JeIKUM CICHIOM BH
po3yMie€Te, IO JIIOJM BHUKOPUCTOBYIOTh HOr0 HE MO NPHU3HAYEHHIO 1 II€ BHIJISAAE
HEJIOpEUHO...» [7].

OTxe, MOJIOADKHUW  CIEHT € HEBIJI €MHOI YaCTHHOIO JIEKCMKO-CEeMaHTUYHOL
CUCTEMH MOBHU 1 Ma€ OCOOJIMBY CTPYKTYpHY OpraHizaifito. TakuM 4YWHOM, BHUBUYEHHS
CJIIGHTy HIMENbKOoi Mojojai HaOyBae miopasy OiIbIIOI aKTyalbHOCTI B yMOBax
MOTIUONIEHHS! MIXKHAPOJHUX KOHTAaKTiB, JOMOMAara€ THM, XTO BHMBYA€ HIMEIbKY MOBY,
Kparie 3p03yMiTH HaIliOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI MEHTAJITETY HIMEIIbKOI MO0 [4].
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«YOPHA KHATHUHS»: ICTOPUYHUU ITIOPTPET
T'AJBIIKHA OCTPO3BKOI

Y pobGori 3mpificHeHo orjsa Oiorpadii [Nambimiku OCTpo3bKoi, PO3MISHYTO ii MELEHATChKY
TSUTHHICTE Ta BIUIMB 00pa3y MOCTATI B KOHTEKCTI JIiTepaTypy Ta MUCTEITBA.
Kuarouogi ciaoBa: 'anpmka OcTpo3bka, )KIHKH B iCTOPii, iCTOpHIHUN TTOPTPET

IcTopis Ykpainu Hajmiuye COTHI ICTOPHMYHMX IMEH >KIHOK, IO 3aKapOyBaidH CBii
3HAYHUK BKJIAJ Yy PIZHOMaHITHI Taly3l CYCHUIBHOTO HUTTS — B MHCTEITBA Ta
MEIEHATCTBA /10 HAYKH Ta TOJITUKUA — TOMY iX BapTO Ta HEOOXiAHO YacTille 3raJyBaTu.
Cepen Takux MOMITHHX JKIHOYHMX MocTaTeil mi3Hporo CepeqHbOBIYYS Ha YKPaiHCHKUX
TepeHax, 4iibHe Miciie 3aiiMae kusrung ["anpmka [misaa Octpo3bka.

€mmzaBera ([ampinka) Octpospka (1539-1582) — monbpka 3HAHOrO KHs3s ILimi
OcTpo3bkoro, 1o moMep 3a pik 10 i HApOIKEHHS, Ta MO3alLIIOOHOT JOHBKH KOPOJIS
Curismynna II Asrycra beatm Koctenenpkoi. KusiruHs ycmankyBajga 3Ha4HI CTaTKU
Oarpka Ta OyJia oJHi€I0 3 HalOaraTmux HapeYeHuX Ha Toi yac. Came pOJWHHUM CHAJoOK 1
CTaB NMPUYMHOIO YBap Yy CiM’1 Ta TparidyHoi Joji MiBUMHU. Y CBOi 14 pOKiB, 32 CIIPUSHHS
pigHoro nsnapka Bacuns-Koncrsutuna Octpo3bkoro, ['anmbiika BUidlUIa 3aMik 3a KHSI3S
Hmutpa Canrymka. Ockinbku beara Koctenenpka He Oaxkana BTpauaTH KOHTPOIb HAJl
BOJIOJIIHHSIMU JIOHBKH, TOCIIPHSIa BU3HAHHIO HEAIMCHOCTI 100y Ta BOMBCTBY JIMuTpa
Canryuika.

Cepen icropukiB moOyTye Timore3a, BHCyHyTa B cTarTi [2, c.8] Kpae3HaBleM
Muxkomnoto TlamkoBuem, npo Te, mo y 1554 pomi I'ampmka OcTposbka, Bif HUTO0Y 3
Jmutpom CaHI'ynikoM, Ta€EMHO HapoOJMJia CHHA, IO B ICTOPIIO BBIWIIOB TMiJ iM M
Ko3alpkoro Bataxka CeBepuna Hanualika.

Hactynmuuii nomro® KHA3IBHE TeX OyB HMpUpEUEHUIl Ha HEMIACTs, OCKUIBKH Temnep
Hape4YeHOro oOHMpaB KOPOJIb, 110 OYEBHUIHO MaB CBOI KOPHCHI IUT. Ycymeped BIacHOi
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Boii [ampmika OcTposbka crana JIpyKUHOW Iuisxthda Jlykama [ypku, mpore mnpu
NepIlii 3py4Hiid Haro/Ii BUixana Big Hboro 10 JIbBoBa.

VY Hajxli Ha MOPATYHOK Ta BUIIPABUTH cTaHoBHILE Y 1559 poni 'anbmika OcTpo3bka
Wne ming BiHenb 3 kHsA3eM Cumeonom Cnyrpkum. IIpore uepe3 mTypM xpamy, 1e
BiHUAIMCS MOJIOJATA, KHA3IBHY CHUIIOMIllb BUKPAIalOTh Ta IOBepTaroTh Jlykamy [ypui.
Maiixe 14 pokiB T'anpuimni OcTpo3bkiil 10BenOCS MPOBECTH Yy MOBHIM 130JL1i y CTiHAX
poauuHOro nomicts I'ypkis — [llaMoTyIbCbKOT BEXi, 3Baniii mizHine YopHOIO.

Cawme min yac nepeOyBaHHs ["aJIbIIKK y MOJOHI CTIH 3aMKOBO1 BEX1, 32 aCKETUUHUM
Ta BIIIIOABKYBAaTUM CMOCIO KUTTSA il MOYaNd HAa3UBATH «YOPHOIO KHSATHUHEIO». Y
HlamoTynax A0 cbOrojaHi MoOyTye JiereHAa MPO BIYHO 3aKypEHY [IBUMHY Yy UYOPHHUX
miaTax, o 0JiyKae KIMHaTaMU 3aMKY.

ITicns cmepri Jlykama I'ypku y 1573 poui, Fanbmka OcTpo3bka BHAILIA 3 HEBOI
Ta nosepHynacsa 10 Octpora. 1579 poky B TypoBi ckiana cBiil ciaBeTHUH 3amoBiT, 3a
AKUM yce MalHO Majo OyTH MOJAIIEHO MK POAMHOI0 Ta MPUCITYKHUKAMH, a TaKOX
MOXEPTBYBaJa «IIICTh TUCSY JIYOM JUTOBCHKOI» [4, 110 ¢.] Ha moTpeOH ImIMUTAIIO Ta
Octpo3bkoi akagemii. MojkHa BIEBHEHO 3pOOMTH BUCHOBOK, 1o [ampiika Oyma
crniiB3acHOBHHIICIO OCTPO3bKOT akaaeMmii, ajpke KHsI31BHA TEX JOKJIalla pyKy J0 TOTro, Moo
ToroyacHuid OCTpOr MepeTBOPUBCS y «BOJMHCHKI ATeHn». Ha 43-my porl xutts 1582
poky kHsATHHS ["anbiika OcTpo3bka moMupae ta Oyjia nepiior MOX0BaHOIO B POJAUHHOMY
ri3ai Octposskux y Octposi [5, 544 c].

3BHMYaAliHO, IO TpariyHa J0Js BiJIOMOI MOJIOJOI1 KIHKM HE MOTJia MPONTH IM03a
yBarow KyJbTypHUX nisdiB. Jlo mpuxmamy, poman «I OyB panok, | Oyna HIY...»
yKpaiHchbkoro nucbMeHHuKa I1. Yriaspenka OyB mepiioro cnpoOor0 iHTEpnpeTyBaTH Ta
XyJIoXXkHbO onucatu aomo [ameumiku OcTpo3bkoi B yKpaiHChbKiM JiTeparypi. OOpa3
«YOPHOT KHATHHI» TaKOK HAJMXHYB HA CTBOPEHHS TeaTpaJibHUX IMOCTAHOBOK, & BEJIUKOT
KUTBKOCTI HAyKOBHX MOHOTpadiii TakuxX 3HAKOBUX TOCTaTed y KyJbTypi Ta icTopii sK
10.1. Kpamescokuii, 0. llyiicekuii, JI. Epuct, B. AntoHoBud, I. Crebenbchkuii, M.
MaxkcumoBHY Ta 6araThboX 1HIIUX.

Ak mACYMOK, KIHKH JIOCHUTh YacTO 3MIHIOIOTH XiJI iCTOpii, KyJIbTypH Ta HayKH,
TaKOI0 3HAaKOBOI TNepcoHOr0 cranma i lampmika OcTpo3bka, TpariyHuii oOpa3 sKoi
YBIKOBIYHEHUH y 0aratbox poOOTax yKpaiHCHKHUX Ta MOJIbCHKHUX JOCTIAHHUKIB Ta Jis9iB
muctenTBa. [laM’sTh Mpo cnaBeTHUN JaBHBOYKPATHCHKHUM KHS3IBCHKHM pisl OCTPO3BKUX

Mae€ MPOJIOBKYBATH KUTH Cepel HaIllaAKiB.
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ABPEBIALISL Y 3BACOBAX MACOBOI IH®OPMAIIIL

Y Te3ax po3rITHYTO OCOOJUBOCTI Mepekiany aoOpemiaiiii y cydacHux 3MI, mpencraBiieHO
abpeBiaTypy SK JIirBajibHE SBUILE, OMMMCAHO HEOOXiqHICTh a0dpeBialliil y cydacHili MOBI.
Kurouogi ciioBa: aOpeBiatypu, aHasi3, JOCIIPKEHHS, crieliu(ika, KOHTEKCT, CKOPOYCHHSI.

Abpesianiss BUKOHYe crienu(ivHl Ta XapakTepHi Juiue g Hei QyHKuli, a caMme -
3HAYHOIO MIpPOI0 PO3IIMPIOE JIEPUBAIIITHI MOXIMBOCTI JIEKCHKH, B 4OMy MOJsrae ii
IIHHICTh. SIKIIO BiIMOBHUTHUCH BIiJ BUKOpUCTaHHS alOpesiaTyp, 1€ Mpus3Beae 0
pO3pOCTaHHS KIIBKOCTI TEKCTIB.

3 Ooraay Ha TNpPUCKOpeHHs 1HQOpMAliWHUX 1 KOMYHIKAIifHMX MpOILeciB
CKOpOYCHHSI € YITKMM BiJIOOpa)XCHHSM PO3BUTKY AHTJIIHCHKOI MOBU 3 IUIMHOM 4acy,
CUMBOJIOM HOro MparHeHHs 10 OUIbIIOi €KOHOMIi B KOMYHIKalIHHOMY MpOCTOpi i1
nparMarnyHocti. CydacHe iHQOpMaliiiHe MepeHacuYeHHs] CyCHUIBHOIO JKUTTS BUMArae
BiJl KOMYHIKQTOpIB MOIIYKY HUISXIB y3araJlbHEHHS MOAiM 1 OMHCY SBHII, B TOMY YHCII
IUIIXOM CTBOpPEHHSI HOBUX HOMIHATUBHUX OJUHUIIL — 1H(GOPMATUBHHUX 32 3MICTOM 1
«crpOImIeHux» B hopMi MOBHUX CUMBOJIIB. [2]

3aBaaHHs mepeKJIaay, siKe MOJsrae y nepexiaji MOBIIOMIICHHS TEKCTY 3 OAHiel
MOBHU Ha 1HIIY, OXOIUIIOE€ TPU PiBHI MOBHOI HAYKH: JIHTBICTHUKY, €KCTPAIIHIBICTHKY Ta
MeTamiHTBICTHKY. Lle mOcmipkeHHsT CTOCYEThCS MEpPeBaKHO MOBHOTO piBHA. OCKIIBKH
BHUBYCHHS MOBM Ha I[bOMY DiBHI TaKO)X MOKHA PO3ILIMTH Ha TPH pI3Hi chepH, a came
CHUHTAKCHUC, JIGKCHUKY Ta CEMAHTHUKY, TO TYT BapTO HATrOJOCHUTH Ha JIEKCHIIl, SKa Mae
BIIHOIICHHS 1O CJIOBHHMKAa MOBH. JIeKCHMKA Ta ceMaHTHKA IOB si3aHI MK C000I0, 1 B
IIbOMY pa3i MOXKHA TOBOPHTH IIPO JICKCHUYHY CeMaHTHKy. Ha 1iboMy piBHI pO3MilieH1
MATAHHS CHUHOHIMII, OMOHIMIi, mOmiceMii Tomo. IloTpiOHO 3a3HAa4YWTH, IO HABITh
BHIMAJAKH OMOHIMII (X04a 1 piJKiCHI) TPAIUIAIOTHCS HaBITh 13 abpeBiaTypamu [1].

[Tepeknanadesi mia yac poOOTH MOTPIOHO BpaxOBYBaTH NMPABUIBLHE TIIYMAYCHHS Ta
MOSICHEHHSI Pi3HOMaHITHHX 3ac00iB a0peBialliii 1 TAaKOX JTyKe BOKIUBO OpaTH JI0 YBaru ix
Oararo3HauHicTh. [lig yac mepeknagy KOHCTPYKIIM 3 aOpeBiaiiero HEOoOXiTHO BUSBUTH
chepy BHKOpHCTAHHS i€l aOpepiaTypu. Haitkpammum metomom Oyne 3BEpHYTHCS 10
JOBITHUKA YW CIOBHMKA a00 TPOKOHCYJIbTyBaTHCs 3i cremiaimictoM. [lparroroun 3i
CJIOBHMKOM, ITaM’siTaiTe Ipo HACTyMHE [4]:

— Tepll HiK 3BepTaTUCS 10 CIOBHHKA, CIiJ] CIOYaTKy BCTAHOBUTU B KOHTEKCTI, JI0
KO ray3i 3HaHb HAJICKUTH 1151 a0peBiaTypa;

— U1 TPaBWIBHOIO IepeKiiagy HEoOXiTHO MaTH JBOMOBHI 3arajbHI Ta
TEPMIHOJIOT1YHI CIOBHUKH;

— OJIHOMOBHI CJIIOBHUKH MICTSITh JIMIIE CTEHOTpamMy, IO MOXE MPHU3BECTH O
TTOMHUJIKH.
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BuBuenns alpeBiatyp ik JIHIBAJIBHOrO0 SIBHINA € JIOBOJI CKJIAJHUM IPOILIECOM,
OCKUIbKHM JIEKCMYHI OJUHUII 0araro B YOMY 3aJIMIIAIOTHCS HE3pO3yMUIMMH B MOBHOMY
IJIaHl, MAa€EMO Ha YyBa3l MNpOOJEeMH CTPYKTypd cJIOBa Ta 3HAueHHA. Llg ckimamHicTh
MOSICHIOE CYNMEPEWIMBHA TMIiAXiJ] Yy BHBYCHHI CKOPOYCHHX JICKCUYHHX OJMHHIIb.
AolpeBiaTypa sk creuudiuHe MOBHE SBHUIIE B CY4YacHHMX MOBax IpPHUBEPHYJA yBary
0aratbox AOCIITHUKIB, OCKUIBKH BUKOHY€E CrielI(IYH] 3aBIaHHS.

Cnig 3a3HauMTH, O HE TUIBKM Nepeknan, a W po3mudpyBaHHS alOpeBiaTypw,
HANPUKIIAJ YKpPaiHCHKOI0 MOBOIO, 3aBXIU OyJe BUKIMKATH HEMalli TPYTHOLI JUIs
nepeknanaya. Lle moB’si3aHo 3 TUM, 110 6arato ckopO4YeHb He 3a(PiKCOBaHI B CIOBHUKAX,
BOHU PIJIKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCA 1 3aXMILIEHI aBTOPCHKUM MpaBoM. CKOpOUYEHHS €
3araIbHONPUHHATAMU Ta BUHATKOBHMH. 3arajlbHONPHUHSITI BUKOPUCTOBYIOTHCS SK Yy
MHACHMOBIN, TaKk 1 B yCHIA MOBIi, 1X MOXXHa JIETKO 3HAWTH B CIOBHHUKAaX. BUHITKOBI
(TexcToB1) abpeBiaTypu BHUKOPHUCTOBYIOTHCS OKPEMHUMH &aBTOpaMHU YH BHAABISIMH 3
METOI0 3amO00iraHHs MOBTOPEHHS, HAMPUKIAJ Yy JOBTHX 3arojioBKax Ta Uil €KOHOMIi
Mmicug. Taki abpeBiaTypu 4acTo MOSICHIOIOTbCA B TEKCTI abo B mpuMiTkax. [[yxe pinko
BUHSITKOBI CKOPOYEHHS MEPEXO0/IATh y TEPMIHONOT1YHI [5].

Ockinbku abpeBiaTypa € TIeBHUM MOBHHUM CJIOBOM 4H (ppazoro, € 4OTUPU OCHOBHI
cnocoOu mepekynany il yKpaiHCbKOIO MOBOK, JIBa 3 SKHX — BJACHE Nepekian
(BUKOPHCTOBYIOUM BIAMNOBIAHY a0peBiaTypy abo mOBHE ciOBO uu (pasy), a ABa —
TpaHCKOyBaHHS (cama abpeBiaTypa abo BiAMOBIgHE CI0BO uu (paza) [3].

[IpoananizyBaBiiy BHUIllECKa3aHe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 PO3MOBCIOIKEHHS
abpeBiaTyp TMOB'sI3aHE€ 3 TOSBOIO BEJIMKOI KIUIBKOCTI OUIBII CKJIQJHUX CIIB Ta
CIOBOCTIONYYeHb. B mporeci kOMyHikaiii adpesiarisi mojisrae B OUTHII €KOHOMHOMY
BUP&KEHHI JYMKH Ta YCYHEHHS CKJIAgHOI Iia po3yMiHHS iHGOpmarii. AOpeBiatypu
nepeaaroTh 1H()OpMaIiF0 MEHIIOK KITBKICTIO 3HAKIB, TOMY iX MOXKHa pO3IVISIIATH SK
ONIMH 3 BHUIIB ONTHMIi3alii MOBHOTO TOBigoMJeHHSA. [IOTpiOHICTH Takoro sBWINA, SK
abpesiarlii, BU3HaUa€ThCs MOTPEOOI0 B HAMEHYBaHHI HOBUX TTOHSTh.

Otxe, y X0l AOCTIKeHHS OyJ10 MpOaHai30BaHo Mpoliec Mmepekiany abpeBiaTyp Ta
iX MpPaBUIBHOTO BXHUTKY, II0 HAJIEKUTh 1O AKTyaIbHMX MpOOJEeM JIHTBICTUKH.
AOpeBiaTypu y cydacHHUX 3aco0ax MacoBoi iH(OpMalii € HOBUM Marepiajaom
NOCTIPKeHHS, a CyYacHI BUIAHHS JO3BOJSIIOTH JIOTOBHUTH ICHYIOUI YSIBIEHHS PO
0COOIMBOCTI Ta BIAMIHHOCTI B)XHBAHHS a0peBiaTyp B aHIIHCHKIN Ta yKpaiHChKIM MOBaX,
TaKUM YUHOM MH MAEMO 3MOTYy I[IOBHOIO MIPOI TMPOaHAi3yBaTH OCOOIMBOCTI
(dbyHKIIOHYBaHHS a0peBiaTyp y MyOmiIUCTUYHUX TeKCTaX. Takok BapTO 3a3HAYUTH, 110 Y
mporieci mepekiiaay TeKCTy, Ae € abpeBiaTypH, HEOOXigHO mepeayciM BHOpaTH crociod
pO3mHMQpyBaHHA MHUX OAWHHIb, TOOTO BU3HAYUTH TOCTIAOBHICTH MEPEKIaay, a MOTIM
BJKE€ MOYATH NepeKIanaTy abpesiarypu uyepe3 iX 3HaueHHs 1 KOHTEKCT.
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LANGUAGE LACUNAE IN TRANSLATED TEXT
AND WAYS OF THEIR ELIMINATION

This work is devoted to such a linguistic and translation problem as lacunaeand ways of their
elimination. Definition and reasons of occurrence of these phenomena are taken into consideration. The
main and most effective methods and ways of eliminating gaps are depicted with help of their examples,
that are given in the context of the sentence with adequate translation.

Key words: Culture Specific Concept, Sociocultural, Stereotype, Lacuna, Connotative Meaning,
Equivalent.

Socio-cultural stereotype is a specific concept in the culture that from linguistic
point of view is completely or partially incomprehensible for representatives of other
cultures. This element of national [worldview] called lacunae and is a source of some
struggles in translating. The lacunarity of the socio-cultural stereotype is determined by
lexical, cultural, historical and social factors. Lacunarity present specific fragments of
specific language that cannot correspond to one-word notion, the lexical equivalent nor
have some differences compared to the other language. The term lacuna corresponds to
such terms as gap, accidental lexical gap, lexical gap, lacuna, or hole in the pattern. This
phenomenon requires thoughtful interpretation due to such words being part of national
consciousness.

Referring to A. Pym, there are two main strategies for eliminating gaps: substitution
and modulations [5].

It seemed that those days were long gone; her son was already a crawler.

30asanoce ye 6yn0 6 0anekomy MUHYIOMY, il MAIOK e 6Mi8 HOG3AMU.

She was fascinated with archery, spent every free minute on a shooting range.

Bona 6yna 3axonnena cmpine6or 3 nyka, nposoouna KOJXMCHY GilbHY XEUIUHY HA
Ccmpinbouwyi.

The specificity of social gap from the point of view of A. Pym can be translated or
the part of the original can be transmitted, but the other part should be left in the
comments in the original with a note, and not simply translated.

He worked as callboy at nearest theatre.
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Bin npayrosas xonboem™ 6 naiibnuwomymeampi. (* 1oouna wo cnosiwae akmopis
npo ix 8uxio Ha cyeHy nio uac sUcmasi)

As most linguists put it, during rendering the meaning of lacunae translator is
required to pay great attention to the context in which it is found. The only way to
translate such notion correctly is to convey its meaning in a way that is not only
apprehensible but insured that their connotative component enables to emphasize relevant
for particular context pragmatic component. Thus, other way of translating the content of
a stereotype is to find implicational equivalence, or dynamic equivalence, highlighting
the relevant component of pragmatic meaning, another productive way to find
implicational equivalence for a particular context is to reproduce noticeable features of a
stereotype by synonyms that bear sameconnotational meaning [2].

He biked near her window.

Bin npomuae 6ina ii gikna Ha Momouukii.

You can’t trust this adventurer, he will blow off this deal, I'm telling you!

Tu He Mmoowceuwt 008ipamu YboOMy ABAHMIOPUCHY, GiH 3ABAIUMb CHNPABY, OCbL
nooauuw!

Analyzing the work, we can conclude that the main element of socio-cultural
worldview are gaps. This is the main problem in language and translation activities,
which is determined by lexical, historical, cultural and social factors.

Thus, in the course of the research the specifics of lacunarity, which is the main
problem in translation activities, were considered. The main strategies for bridging the
language gaps proposed by A. Pim were also highlighted. In addition, it should be noted
that there are no definitive examples of overcoming lacunization, but only efforts.
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®PA30BI JIECJTIOBA TA METO/M IX 3AITIAM’SITOBYBAHHSI

®pa3ogi giecinosa (phrasal verbs) € yHikaTbHUM SBHIIEM, 1[0 CTAE BCE BIIOMIIIIUM 3
PO3MOBCIO/KCHHSIM aHTJIINCHKOI MOBU. 3a CBOIM TMOXOJDKEHHSIM IIsl TPy JIECIIB csrae
CBOIM KOpIHHSIM pPaHHIX JAaBHbOAHTJIINCHKUX MUCHMOBHUX JDKepel. 3a (opMor0 — Iie
BHpa3d B AKHUX JIECIOBO MOEIHAHE 13 MOCTIO3UTUBOM (MIPUIMMEHHHUKOM, MPHUCIIBHUKOM
a00 0IHOYACHO 3 MPUIUMEHHUKOM 1 IpUCTiBHUKOM). OCTaHHI B HUX BUKOPHUCTOBYBAIIUCS
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B Jly>)ke OyKBaJIbHOMY CEHCI 1 IIO3HA4ajau NEPEBaXKHO HANPSAMOK, Miclie abo Opil€HTALI0
o0'ekta B mpoctopi, Hanpukiaad: The man walked out. — YonoBik BUHIIOB (HAPsIMOK);
The woman stood by the house. — XKinka crosuta 6u1s qomy (mictie); He hung the coat
over the fire. — Bin noBicuB Iurany Hajx BorHeM (opieHTamis B mpoctopi). Bei ¢pa3osi
JIECTIOBA € YacTO B)KMBAHMMH, OCOOJIMBO y PO3MOBHIN MOBIi, MPOTE, BUIAUISIIOTH P
HalyXKUBaHIIINX, SKI IOBUHEH 3HATH KOXXEH, XTO Ma€ 3B’S30K 13 aHTIIHCHKOIO MOBOIO,
cepea HUX ¢Gpa3oBi €IHOCTI 3 OCHOBOIO back, get, check, come, look, make, put, run, take
TOIIIO.

Hasenemo mnpuknamu: back away — Bimctymatu, 3ankyBatu; back off — 1)
BigcTynuTH, npuraipmyBaru, 2) back off! — Biguenmcs! (cienr); catch up — 1)
Ha3/I0THAaTH, Ha3JorHATU (1HOM1 ¥ TIEPEHOCHO), 2) HAIOMYKUTH, HA3IOTHATH Y HAaBYaHHI;
check out — 1) Buixaru, Bunmcarucs 3 (roTelto, JIIKapHi TOII0), 2) IePEBIpUTH, 3'ICyBaTH,
noBigarucs; come along — 1) itu, ixatu pasom 3 (With) kum-HeOy1b, CynpOBOKYBATH; 2)
3anpourenHa.39 53 B anrmiiicekiit MoBi icHye O0au3bko 12 000 ¢ppa3oBux Ji€eciiB.

Jnis  po3yMmiHHS, TOBODPIHHS, YWTaHHA 1 NUChbMa MOTPiIOHO 100pe BOJOIITH
HAaBUYKaMM BXHUBaHHS (pa3oBUX JieciiB. BuiablmicTh droAei mpu BUBYEHHI (Ppa3oBHX
JIECITIB 31TKAIOThCS 3 TpobaeMamu. [IparHeHHs 3aBUYUTH CIIUCKH CIIIB 1 CIIOBOCIIOTYYEHb
HaBPSIT YM TIPU3BEJNIE 0 TapHOTO pe3yibTary. [IpomoHyeMo nekiabKa Ji€EBHX METOIIB
3armamM’siTOByBaHHs (pa3oBuX JiecioBa. [lepmmii MeToq — Iie BHBYCHHS (pa3oBUX
JIECTIB, CXOXHUX 3a TEeMaTUKOW, Hampukiaaa Tema «Shopping» wmoxe OyTu
MIPEICTABICHO HACTYITHUMH JIEKCUMUYHUMH OJMHUILIMHU, 30KpeMa look around something
(ab6o look round) — ornsgaTu(cs), TOOTO MOJUBUTHUCS, 11O € B IKOMYCh MICIi, HAIPUKIIA],
B MarasuHi, TOProBOMY IIE€HTpi, MiCTi, My3ei i T. 1.; pick Up — KymuTu mo-ueOyab,
HaWJacTile BUMAJKOBO, CIIOHTAHHO 1 3a3BMUaii jaemieBo; TeMa «Speaking on the phone»:
call up — mom3BonuTH, hang on — movyekaru HemOBro, Tpoxu; call back — mepea3BOHUTH,
speak up — roopurm rojocHimre; Tema «Food»: live on — mock ictu, 1100
IIPOTOyBATHCS; KUTH Ha SKIHCH DKi, pick at — Heoxoue iCTH, KOIymaTtucs B Tki abo
37erka JOoTopkHyTHCs, polish off — mBuako Bmopatucs 3 Txker. [pyrmit metonm —
CKJIaJIaHHA pedyeHb 3 (pa30BUMHU JI€CIOBAMU Ta BUKOHAHHS BIpaB, Hampukiaa: My
doctor wants me to cut back on sweets and fatty foods. (Miii nmikap xou4e, mo0 s mo4aB
icTH MeHIIIe COJOIKOTO 1 KUpHOTO), [ need you to be on time.

Jiis Toro mo® OCBOITM HOBY JIEKCHKY, Tpeba HaMaraTHCs SIKOMOTa IIBHIIIIE
3aCTOCOBYBATH BUBUYCHHI MaTepiai Ha MpakTuil. TpeTid MeToa — 1ie BUBYCHHS (Hpa3oBUX
JIECITIB 32 TOTIOMOTOI0 MOOUTHHUX JOJAaTKIB, 30KpeMa Takoro sik English Phrasal Verbs.
Lls mporpama MICTUTh CIOBHHUK (ppa3oBUX JieciiB (MosicHeHHsS (Ppa3oBOro jiecioBa Ta
Horo BXKMBaHHS B PEUEHHI) Ta BIpaBW Ha BkuUBaHHS (pazoBux giecniB abo 200 English
Phrasal Verbs. Lls mporpama po3po0iieHa criemiaabHO 33Ul BiIIpaIlfOBaHHS HAaBUYOK
y>)KUBaHHS HaWOUIbII PO3MOBCIOIKEHUX (DPAa30BHUX MI€CHTIB, TAKOK BOHA € MOMIYHOK Y
CTBOPEHHI BJIACHOTO CJIOBHHMKA THX (Ppa30BHX €IHOCTEH, SKi € JUIs KOpHCTyBaya Hapasi
aktyanibHUMHA. Cil MPOpoOUTH CTUILKH BIIPaB, CKIIBKA HEOOXITHO, MO0 TOBECTH /0O
aBTOMAaTU3My HaBMYKHU NEPEKIIaay IMiICTAHOBKH CiB a00 3aMiHM iX CHHOHIMAaMH.
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TEMATHYHA NNPE3EHTALSA SIK 3ACIB 3ACBOEHHS
AHTI'JIOMOBHOI KOMIIETEHIII

VY cTaTTi po3rIAAa0THECS MOKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEMATUYHOI MTPE3CHTAIII K 3ac00y HaBYaAHHSI
MoBJieHHs1. [1oaHO OCHOBHI BUMOTH Ta €Tamu poOOTH HaJI Mpe3eHTAalli€r0. 3AIHCHEHO aHalli3 MOMMIIOK,
SIKI JIOIYCKAlOThCS CTYJCHTAMU IIiJI YaC CTBOPCHHS MTPE3CHTAII.

KirouoBi ciioBa: TeMaTnvHa Ipe3eHTAallisl, MOBJICHHS, KOMYHIKATHBHA KOMIICTEHIIIA.

i1 1o oprasizaiii mpoiecy HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM Yy BHIIHMX HaBYAJIbHHX
3aknanax. lllupoke 3acTOoCyBaHHS OTPUMYIOTH HAOUYHI MOCIOHMKHM, BUKOHAHI Ha OCHOBI
MYJIbTUMEIIHHUX TEXHOJIOTiH, IO Jar0Th 3MOTY 3JIHCHIOBAaTHM HAaBYaHHS Ha SKICHO
HOBOMY DiBHI.

OaHuMH 3 HAMMOMYJISIPHIIIUX HAa CbOTOJHI € MyJIbTUME/I1HHI Pe3eHTAallli.

BukoHyt0uM HAOUHO-UTIOCTPATUBHY (DYHKIIIIO, MYJIbTUMEAINHI MPe3eHTallll MOXKYTh
OyTH YCIIIIHO BUKOPUCTaHI MPAKTUYHO HA BCIX €Tamax HaBUYaHHS: 3alpOBAKEHHS Ta
3aKpIIJIEHHS JIEKCHYHOTO Ta TPaMaTUYHOIO MaTepialy, KOHTPOJIb BUBYEHOI'O MaTepiamy.
Kpim Toro, cTBOpeHHsS MpPOEKTIB y BHUIJISIAI TMPE3CHTAIll € HEeBiI'€MHOK YaCTHUHOIO
caMOCTiHHOT poOoTH ais cryaeHTa. [Ipe3eHTariii MOXyTh OyTH BUKOPHUCTaHI SK Omopa
Ipy  ayJifoBaHHI, TEpeKas3l TEeKCTiB, CKIaAaHHI mgianoriB. Takuil IIMPOKHN CHEKTp
3aCTOCYBaHHS MYJBTUMEIIHHUX TIPE3CHTAlll TOSICHIOETHCS THUM, IO TMpPe3eHTallil
«BHOCSITh PI3HOMAHITHICTb, MOXKBABIIOIOTH IMPOIIEC HaBYAHHS, 30UIBIIYIOTh €MOIIHHUN
BILJIUB, CTBOPIOIOTH KOM(OPTHE CEPEIOBUIIE ISl HABYAHHS, TOTIOMAaratoTh copMyBaTu
MOJIeNIb pealbHOr0 CHUIKYyBaHHsS» [3, ¢. 255]. BaxknauBuMm € Toi ¢akT, 1m0 po3podOka
Ipe3eHTallli miABUIy€e iHPOpMAIIiHY KyIbTyp, MOTHBAIIIO Ta CAMOOIIIHKY.

CTBOpEHHS TEMAaTHYHOI NPE3eHTallli — Iie I[IKaBUH, a ¥ JOCUTh TPYAOMICTKUN
nporec. [ mAroToBKM Mpe3eHTarii HeoOXiJHO BUBYHMTH BEJIMKUN 0OCAT iHOpMaIlii,
o0 YHHKHYTH IIA0JIOHIB Ta MEPETBOPHUTH CBOIO POOOTY HAa MPOIYKT IHAWBIAYadbHOI
TBOpYocTi. CiiJ mamM'sITaTH MOJI0KEHb, JIOT1YHO TMOB'SI3aHUX MK COO010, Ta BUCHOBOK.

VYcnix 6araTo B YoMy 3aJ€XKHUTh BiJ JOTPUMAHHS BUMOT JI0 CTBOPEHHS MPE3CHTAIlIi:
1H()OPMATUBHICTh, JIAKOHIYHICTH, JIOTIYHICTh, CTPYKTYPOBaHICTh, HAOYHICTh Ta
rpamoTHicTh [1, c. 32]. JloTpuMaHHs TepepaxOBaHUX BUMOT HEOOXiHE CTBOpPEHHS
SAKICHOT Mpe3eHTallii, BAKOPUCTAHHS K01 3pOOUTh 3aHATTS Mi3HABATHHUM 1 €)EKTUBHUM.

Crnig 3a3HauuTH, MO €(QEKTUBHUM € HE JMIIe IHIWBIAyaJbHE CTBOPEHHS
Mpe3eHTallii, a i KOJIeKTUBHA po0O0Ta, KOJHU, KPIM BHUIIE 3ralaHuX NepeBar BUKOPUCTAHHS
Mpe3eHTaIllil, PO3BUBAETHCS OYYTTSI BIAMOBIIATHHOCTI, pOOOTa B KOMaH/Ii.

Tematuuni mpeseHTarlii MOXyTh €(pEKTUBHO BHKOPHCTOBYBATHCS SIK HOBHH erTar
BHUBYCHHS HOBOI TeMH. TOOTO, OTpUMY€EMO 3aBIaHHS MPEICTABUTH BUCTYII HA YCHY TEMY
y CYNpOBOAI MYJbTHUMEIINHOI mpe3eHTallii. BUBUMBIIM JIeKCHYHUII Ta TpaMaTHYHHIMA
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Marepiaq 3a 3alpolOHOBAHOI TEMOIO, MOBUHHI CaMOCTIMHO CKJIAaCTU YCHI
MOBIIOMJICHHS, TiIIOpaTH UTIOCTPAaTUBHUN MaTepiay, Ta MOJAaTH CBOi IMOBIJOMIICHHS
nepes; ayautopieto. [lpu nbomMy HalOLIBII YCHINIHUM, HA HAIl MOTJIS, € TaKUW BUCTYIIL,
KOJIM cama TMpEe3eHTallis He MOBTOPIOE CJIOBA JOMOBijada, a JOMOBHIOE HOTO MPOMOBY,
CTBOPIOIOYHM LIUTICHY Ta SICKpaBy KapTUHY BUCTYIY [2, c. 16].

[IpakTuka BHKOpPUCTaHHS Mpe3eHTAllll y MpoLecl HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH
BHUSIBWIH JIESK1 TUTIOB1 TIOMUJIKH, SIK1 YaCTO JIOMYCKAIOThCSI:

1. Tekcr nmpe3eHTalli HE CTPYKTYPOBAaHUM, JIOTTYHUHN 3B'SI30K M1k OJIOKaMu

Mpe3eHTalli BIICyTHS.

2. 3aHaaTo 6araTo TEKCTY Ha OJTHOMY CJaiiil, BAKOPUCTAHO ApiOHUN mpUT.

3. HeBnano ninibpano ¢oH crnaiis.

4. Cnaiiau nipe3eHTallii opopMieHi y pi3HOMY CTHIIL.

5. HeBnanwuii mi6ip UTFOCTpaTUBHOTO MaTepiany (HEB1AMOBIIHICTh 10 TEMHU

Mpe3eHTallli, HaJJUMIIOK a00 HecTaya UTIoCTpalii).

Cepifo3HUM HEMONIKOM € 1 Te, MO0 HE YacTO BUKOPUCTOBYETHCS 1IIOCTPATUBHUN
Martepian rpadikamu, giarpamMamMi, CXeMaMmH, KOJIH I11eé HEOOXIAHO, OCKUIbKH He
JIOCKOHAJIO BOJIOJIFOTh KOHCTPYKI[ISIMH Ta MOBHUMH KJIIIIIE, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS TPU
ornuci nudposoi iHGopmarii. Tum yacoMm naHi €IEeMEHTH MPE3CHTAIlll MOXKYTh 3HAWUTH
3acToCyBaHHsS y npodeciitHiii cdepi MailOyTHIX (axiBLiB, TOMY BHKJIaJadeBl MOTPIOHO
3BEpHYTH Ha 1I€ OCOOJIMBY yBary.

Benuka KUTBKICTh JIEKCUYHUX, TpaMaTUYHUX 1 CTWIICTUYHUX TOMHUJIOK Yy
IpPEe3eHTallll 4acTo 00YMOBJIEHO 1 THM, 1[0 CIIOYATKy MaTepiaji MPe3eHTaIlli CTBOPIOBABCS
HUIIXOM TEepeKsIafy YKpaiHCbKOrOo TEKCTYy Ha 1HO3EMHHUH, 10 HEMPHUITYCTUMO, OCKUIBKH
CTYJIEHTU TIOBUHHI BUMUTHUCS KOPUCTYBATHCS 1HIIOMOBHUMHU JPKEPEIIAMHU.

SAxicTh TEMaTUYHOT IIPE3EHTAIll] OLIIHIOETHCS 32 TAKUMH KPUTEPISIMU:

* BIJIMIOBITHICTD 3MICTY TIPE3EHTAIll] 3asBICHIN TeMI;

* CTPYKTYPOBAHICTh TEKCTY MPE3EHTAIlli;

* BisyajgbHe 0()OpPMIICHHS TIPE3CHTAIIIT;

* FPAMOTHICTh BHUKJIAJLY;

* BUCTYIL.

OTxe, TPOBEACHWN aHaTI3 J03BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBOK TIPO JOIUIBHICTH
BUKOPUCTAHHSI TEMAaTHMYHUX MPE3EHTAIll Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBH, 3a JOIIOMOTOIO
SKUX MOJYKHa peai3yBaTH KOMYHIKaTUBHY (YHKIIIFO MOBH. BMiHHS BHCTymaTd Tepen
ayJIMTOPIE€I0 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 BHKOPUCTAaHHSM MYJIbTUMEMIMHOI Mpe3eHTaiii aae
MOXJIMBICTB OyTH Tipodeciiino 3aTpedyBaHuM (DaxiBIleM CBOET CIIpaBH.
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’KAH AHYH «<AHTITOHA»: AHTUYHA KJACUKA
KPI3b NPU3MY EK3UCTEHIIAJIBHOI KYJIbTYPU XX CTOJITTHA

Martepian MpHCBSYCHO PO3TISAY TBOPY CBITOBOI jApamaryprii XX CTONITTS, sSKUi Oa3zyeTbcs Ha
BUKOPUCTaHHI KJIacUYHOrO crokery Midy. [TuranHs iHTepnperamii TpaJuIiiHOTO CIOKETY B CBITOBIiH
JTepaTypi po3rISIAI0ThCS KPi3h MPU3MY icTOpii Ta iiocodii eK3ucTeHIami3my.

KarouoBi ciaoBa: TpaauiidHUN  CIOKET, EK3UCTEHINANi3M, CHNIYHMA TeaTp, TyMaHI3M,
TPaHCKYJIbTYpHI Tpanchopmartii.

Axmyanonicms. OJHUM 3 YHHHUKIB PO3BUTKY Cy4YacHOi MBLTI3alli € OCMHUCIEHHS
3M00yTKIB MHUHYJIOTO ¥ BHOKPEMJICHHS 3 HBOTO JYXOBHOTO JIOCBily. VY CBITOBIH
JiTepaTypi O0COOJMBOrO 3HA4YeHHS HAOYyBarOTh CIOKETH, oOpa3W 1 MOTHUBH, IO MAlOTh
BJIACTUBICTh BIATBOPIOBATHUCS B JITEpaTypax pPI3HUX KYyJbTYPHO-ICTOPHYHUX €TIOX,
OTPUMYIOUM HOBE 3BYUYaHHs Ta TpakTyBaHHs. JKiHOUMiI 00pa3 y CBITOBiM KyJbTypi € YU
HE HaWymOONeHIMMM Il TakKuX 1HTepHpeTyBaHb. IlepeocmucienHs oOpasiB
JTABHBOTPEIbKOI MioJiorii BiIOYyBAa€ThCA HAa KOKHOMY €Talll 1CTOPHKO-TITEpaTypHOTO
PO3BHUTKY, 30KpeMa iX HalOlIbIla aKTyami3allisl CIOCTEepPIraeThCs B MEPIOar 030pPOEHUX
KOH(DJITIKTIB, aKTHBI3aIlii TPoOIeM JIIOJACHKOI €K3UCTEeHIIli, KOJU KiHKa, 3 OJHOTO OOKY,
BHUCTYIIA€ SIK JKEPTBA, a 3 IHIIOTO — BHUABIISE PINIydy MO3UIIO 30€pPeKCHHS OIBIYHUX
MOpaJIbHUX IIHHOCTEH 3aiyId 3amoOiraHHs AyXOBHIM Jerpajamii jroactBa. Oxpemoi
yBard 3acIyrOBYIOTh BepCii, B SIKMX XapaKTEPUCTHUKH BIIOMHUX Mi()OJIOTIYHHX TepOiHb
YCKIAIHIOIOTBCS ~ MOPAJbHO-TICHXOJIOTIYHUMH ~ BepcissMu  Ta  (pumocodcbkoro —
€K3UCTEHIIAIbHOIO — MPOOJIEMATHKOIO B OHOBJICHOMY CHOXKETI.

Mema — po3enso 3axkoHomipHocmeu @QYHKYIOHY8AHHA MPAOUYItIHO20 Clodcem) 3
(diBaHCHKOrO MUKy MidiB Mpo AHTITOHY, BiATBOPEHOTO JaBHHOTPEILKUM TpParikom
Codoxiaom 1me B V CTONMTTI A0 H.€., B OAHOWMEHHIA npamaryprii XKana Amnys,
GpaHIy3pKOTO  MHUTHS TOBOEHHOTO mepiogy XX  CTONITTA, Kpi3b  HPUSMY
exzucmenyianbHux @inocogcorux nonodcenv K.-I1.Captpa, siki BU3HAYAIOTh TEHICHITIT
PO3BUTKY CBITOBO1 KyNbTypH i JiTeparypu Il monoBuan XX CTOMITTS.

[IpoBeneHuid TEOPETUYHHUM OTJIA] JO3BOJSIE CTBEPIKYBATH, IO 3BEPTAHHS JI0
KyJIbTYPHOI CHAAIIMHA MHHYJIOTO XapaKTepHE JUIsl KOXHOI emoxu, mpore XX CT.
HAWOUTBII aKTUBHO IMEPEOCMHUCIIOE I1i HanOaHHs [2-4]. B mpoMy mporieci 0coOImBOro
3HaueHHs1 HaOyBalOTh CIOXKETH, oOOpa3u Ta MOTHUBH, SKi MarOTh BIIACTUBICTH
«BIATBOpPIOBATHCA» B JIiTEpaTypax  PI3HUX  KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUX  €TOX.
O. M. BecenoBcekuii cBOro 4acy 3ayBaxuB: «Cmapi obpa3su, 6i0nynuHa obpaszie panmogo
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BUHUKAIOMb, KOIU HA HUX 3 SI8UMbCS HAPOOHONOeMUYHUL nonum, éumoza dacy» [3, c.57].
BinrBopenns midgiuHoro B jiTeparypi XX CTOMITTS HaOyBa€ akTyaJIbHOCTI B IIEPIOJ] BKE
3pyMHOBAHOI PEJIriiHOI KApTUHU CBITY K aJbTEPHATHBA COLIAJIbHOMY Ta KyJIbTYPHOMY
xaocy. Mip BHKOPHUCTOBY€ETHCS JJIsi BCTAHOBJICHHS 3B’S3Ky MHUHYJIOTO ¥ CHOTOJICHHS,
BIJIHOBJICHHSI Tpajullli Ta BUSABJICHHSA JOUUIBHOCTI JIOJACHKOIO ICHYBaHHS B HOBHX
YMOBaXx.

TexkcTyanbHUI aHa3 CIOKETIB aHTUYHOI Tparefil i iHTeprnpeToBaHoi m’ecu JKaHa
Anys «AHTIroHa» 3 onopor Ha ¢inocodcerky npaio XK.-I1.Caprpa «Ex3ucrenuianizm —
e TyMaHI3M» J1aB MOXJIMBICTb YBHUPA3HUTU MNPOOJIEMATHUKY TBOPY €MOXU 3pLIOro
MopnepHizMmy ¥ miaTBepauTH  (Pi1ocoPcbKy OCHOBY OCMHUCIEHHS MiQy sK il
MIEPIIOOCHOBY.

Y yomy orc ceoepionicme pexoncmpykyii croscemy npo Anmicony 6 KOHmeKcmi
eK3UCMEeHYIaNTbHO CnpAMO8aHoi nimepamypu XX cmonimms?

e Ha ioevinomy pieni My HE BUSBHIU NMOBHOI €1HOCTI TBOpiB Codokia i AHys, ajixe
CodoxiioBa i7es MUIICHOCTI ¥ HETIOPYIIHOCTI B JIEpKaBl MUCAHUX 1 HETMMCAHUX 3aKOHIB —
BiJI ICp’KaBHUX JI0 CIMEHHO-TIOOYTOBUX — € JIMII OCHOBOIO JJis BiATBOpeHHsS K. AHyeM
JTUCTApMOHIMHUX BIAHOCHMH MIDK JepXkaBolo # ocoOucticTio. Te, mo B3arajii He
XBUJIIOBAJIO AaHTHYHOTO Tparika (euympiwni mpancpopmayii ocobucmocmi), CTano
MpeIMETOM yBaru (hpaHIly3bKoro apamatypra XX cTodiTTsa. OTke, CBOEK MalCTEPHOIO
pYyKOIO BiH TpaHCHOpPMYBaB iJIet0 Tparedii 3 KIIACHYHOI B MOJIEPHY.

e Ha pisni memamuunomy: CHOOKETH1 JIiHII TICHO MEPEIUIITAIOTHCS 1 BiITBOPIOIOTH
KOH(DITIKT 000B’3KiB 1 Mopaii. Piznuts nuim y Tomy, mo Kan AHy#W AOCUTH 3yXBajo, Ha
HaIly TyMKY, i BiJl TOTO F€HialbHO BAMXA€E B FepOIB KUTTS, JEMOHCTPYE MPOLeC IXHBOTO
BHYTPIIITHBOTO JKUTTSA. A 1Ie¢ Hajae TeMi TIHMOWHH. 3aBISKH I[bOMY KOH(IIKT HE €
IIPUBOJIOM JUUIsl TPU T€POIB Ha CIIEHI, a CTA€ YACTUHOIO 1X CIEHIYHOTO KUTTSI.

ol cepoi n’ecu XX cmonimms («Ta€EMHOTO TIPHU3UBY J0O MPOTECTY, CYNPOTHUBY» SIK
peakmii aBTopa Ha monii Il cBiTOBOi BiliHM) cTalOTh «rauOmMMEUY. Llpomy Tpeba
3aBISYYBaTH caMe CK3MCTEHINaNi3My, aJke HOBa emoxa MojaepHi3My MOTpeOye Bif
TBOpIB HE CTUIBKH CIOKETHHMX, CKUIBKHM OCOOMCTICHHUX 3MiH repoiB. Tak, i3 camoro
MOYaTKy BHJHO, SIKAW TBIp «U€Ka€ Ha yuTayda i risinaday (Xop Temep crae yocoOIeHHS
JTYMKH HE KOJIEKTHBHOI, a aBTOPCBHKOI), TOTY€, a MOTIM Beje Horo 3a cob0i0 Kpi3b YCIO
Jif0 10 caMmoro KiHms. bparoBOMBYMiI KOH(IIIKT TEX 3a3HAaB 3MiH, BTPATHUBIIHU CBIH
TpareJiHUN BIATIHOK 1 HAOYBIIHW JHIIE (PAKTONOTIYHOrO BiIOMTKY MIHCHOCTI: OOMABa
OpatH € MiJIMMH, TIPOCTO OJMH CXHOUB paHiIle.

o CKIlazia€ThCsl BPaKEHHS, 10 TepOi I’ €CH BiJl caMOro ii MOYaTKy 3HAIOTh «TEKCT»
aHTUYHOI Tparefii. AHTUYHUN Mi HIOM B3SITHH, SIK OCHOBA, KA JI03BOJISIE MOJCPHICTY-
JpaMaTypry Mo-HOBOMY BIJKPHBATH IIOJICEKE €CTBO. [[[o0o 2on08HuUX 2epois, TO BOHH
3a3HaJIM HEaOUSKHUX 3MiH: AHTITOHA 3 MyApOi Ta BIPHOT XKIHKU MEPETBOPUIIACS HA IOHY
MaKCUMAJIICTKy, cXxuOieHy Ha cMmepTi, a Kpeon 31 ciimoro TUpaHa — Ha BHBAXXEHOTO
MIPABUTEJISI, TOTOBOTO JJOMOBJISITUCS 1 HTH HA TIOCTYNIKU. /[pyeopsioni eepoi 3MiHUITUCS 200
4acTKOBO (K-OT ['eMOH 3 HOBOIO HOTKOIO TYJBBICHM YW KpacyHs-IcMeHa 3 OiIbIIOIO
CEpJICYHICTIO), a00 K He 3MIHWIUCS B3aram (cTopox (rBapaienp) Ta EBpunika). Ilikaso,
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10 OKpEMHUX MEPCOHAXIB aBTOP BUBOJAUTH 1 BBOJUTH: Ha BilllyHa B HOBOMY TEKCTI Ham
JIATOTH JIMII TTOCHJIAHHS, a TOAYBAJIBLHUII0 MU B3arajii 6aduMo BIepIIe.

e HemoXuTHO MOTPUMYIOUHCH TIOCTYJIATIB eK3ucmeryiailizmy, y CBOEMY CIYHOMY
teaTpi 2KaH AHyW nepeBEpHYB «3 HIT Ha TOJOBY» CEHC Tpareiil, 3aJIMIUUBIIN PU TOMY
OCHOBH1 CIOKETHI JIHIT HE3MIHEHUMH. «/[n1 ex3ucmenyianicma JOOUHA MOMY He
ni00aAEMuvCsl BUHAYEHHIO, WO CROYAMKY HIY020 co0010 He npedcmasise. JIlroounow 6ona
cmae auuie 32000M, NPUYOMY MAKOI JI0OUHOI0, KO 80HA 3pobumb cebe cama... Lle
2YMAHI3M, OCKINbKU MU HA2AOYEMO JIOOUHI, U0 HEMAE [HU020 3AKOHO0AsYs, Kpim Hei
camoi, 8 3aMKHEHOMY Npocmopi 6oHa 0yoe eupiutyeamu ceoilo 0010, ... peanizyeamu
cebe no-100CcbKu T0OUHA MOJHCE He ULTAXOM 3aHYPEHHsL 8 camMo20 cebe, ane 8 NOULYKY Yii
308HI, AIKOK MOJice Oymu 38i1bHeHHs a0 uje aKe-HebyOb KOHKpemHe camMo30iUCHEeHHA» —
came 1s iges CapTpoBoi mpaimi  JEMOHCTPYE pe3yjbTaTh TPAHCKYJIbTYPHOI
TpaHcopmanii gaBHbOoro MidiuHoro crokery B meci Kana Amnys [5, c.344].
TexkcTyanbHUX MIATBEP/KEHb TOMY B I1’€C1 € HU3KA: «A X0uy 6cboeo Ui 8i0pasy, i xail Moe
wacms 6yoe nosHUM, iHaKuie MeHi 80HO He nompioue!y, «llpocmi n100CLKI nouymms y
sawitl poOuHi He 36uyHi, U ix copomumecb. Bam 00608’a3x060 mpeba ecmynamu 6
€0UHOOOPCMBO 3 00/1e10 MA CMEPMIOY, « YV KOJHCHOT TI0OUHU € CB0E NPUSHAYEHHS, | EOUHULL
Hawl iMnepamus — ye cuioy8amu C80€EMY NPUSHAYEHHIO, NPULUHAMU 1020 3a 0YO0b-AKUX
oocmasuny (3 peruIik AHTITOHH, niep. — Ham) [ .

Ex3ucreHmiasibHi BHCHOBKM, SIKI BJA€ThCS 3pOOUTH B pe3yibTaTl aHaJI3y:
1) JTronquHa BimbHA: Y BCIX MEepPCOHaXiB OyB BHOIp — 1 HUM BOHH CKOPHUCTAIUCA. 2)
JIromuHa Mae BIAMOBIAAIBHICTH: KOKEH Mae€ CBOi OOOB’S3KH 1 IUIATUTH 3a Te€, 10 00paB,
sK1 O HacHiaku Toro He Oymnu. 3) YCBIIOMIIEHHS TOTO (pakTy, 110 CBIT HABKOJIO HAC HEMae
HIKO1 JIOTiKH, a00 BOMBaANO TMEPCOHaXIB, a00 HajaBajao iM CWI XKUTU aainl. 4) Mu B
CBOEMY KHUTTI MAa€eMO TMOCTIHHO misATH. Tomy 1 Oe3Mis, B CBOIO YEepry, TaKOX € JI€I0.
Takum umbom, K. AHYH TpOJAEMOHCTpYBaB 3[aTHICTh KJIAaCHUYHOTO 00Opazy
IPUCTOCOBYBATHC /10 3anuTiB HoBoro uacy.
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DIE VERWANDLUNG: «IIEPEBTIVIEHHS» YU «IIEPETBOPEHHS»?
AHAJII3 BAPIAHTIB IIEPEKJIAZLIY HA3BU TBOPY ®. KA®KHU

VY naniit poboTi po3rISHYTO TIayMadeHHs Ha3Bu onoBiganHs ®panna Kadxu. byno nposeneHo
TEOPETHUYHUHN OIS, 3a PE3YJIbTATAMM SIKOTO BUSIBJIEHO a/IEKBAaTHUH MEPEKIIal] YKpaiHCbKOK MOBOKO.
KrouoBi ciioBa: niepexiiaji, Ha3Ba TBOpY, IEPETBOPEHHSI, IEPEBTUICHHSI, 3HAUCHHSI.

Axmyanvuicmo. PO3BUTOK JiTepaTypu Ta ii NMOIMIMPEHHS HANpsMy 3aJ€XKHUTh BiJ
nepekyanaiB, 60 came pobOOoTa mMepekianadiB craja OJHIEI0 3 OMOPHUX KOJOH ISt
rinobanizamii Ta “po3MUTTA” KOPAOHIB. BHOKpemIltorouM AOCBIJ IHIIUX KYJbTYyp Ta iXx
HaI0aHHS JIOJCTO Ma€ 3MOTY PO3BUBATHCS Ta CTBOPIOBATH HOBE. Ta momepeay IbOro
Ma€ PO3BHBATHCS Ta MEPEOCMUCITIOBATH ceOe 1HIYCTpis XyI0KHBOTO TEepeKIamy, amKe
KOXKHE TOKOJIHHS MOTpeOye HOBOTO “IpOYMTaHHS, HOBOI iHTepmperarlii Tekcry. Lle
CTOCYETHCS HE JIMIIE KHUT, aJie 1 iXHIX 3arojoBKiB. BigoOpakeHHs TEKCTy B MEpIy Yepry
MU 0a4MMO TUIBKH y Ha3B1, TOMY 3BEPTaTH yBary Ha Iie TOTpiOHO.

Mema — npoananizyeamu 3Ha4eHHs HA38U CMOCOBHO Koumexcmy meopy ‘‘Die
Verwandlung” ma sanpononysamu oopeunuti nepexnad yKpaiHCbKow MO80H YE€ChKOTO
HIMEIbKOMOBHOTO nuchMeHHuKa Opania Kadku.

Ornsn  gaHoi TeMd BapTO TMOYaTH 3 TpaKTyBaHHS 3HaueHHs cioBa ‘“‘die
Verwandlung” HocismMu MOBH, ske 3adiKCOBaHE CIOBHMKOM. Bci HajgaHi 3Ha4YCHHS
KapJUHAIBHO HE BIAPIZHAIOTHCS OJHE BiJ OJTHOTO, 00 BC1 BOHHU 3aCBITUYIOTh 3MiHY CTaHY
0JIHOYACHO 1 (hi3uyHy, 1 IcuXoJoTiuny [1]. Buxoasuu nuiie 3 aHaiizy TIIyMadeHHs CIIOBa
MU PO3YMI€MO, 11O Ha3Ba Ma€ JAEMOHCTPYBATH YMTA4yeBl Ta JI0 YOTO TOTyBaTU HoOro, 60
OCHOBOIO TEKCTy € TpaHcdopMallisi BCiX CTaHiB. BiAmoBigHO 10 IHOTo MepekIagadeBi
BapTO MAaTH JIeKiJIbKa BapiaHTIB, aJkKe AKICHO Ta JOIUIBHO MEPEKIACTH 3aT0JIOBOK TEKCTY
MO>KJTUBO JIUIIIE OTIPAIFOBABIIN HOTO MOBHICTIO.

B ykpaiHChbKOMY BHUIAaBHHUIITBI BUKOPUCTOBYBAJIM JIBa BapiaHTHU: MEPETBOPECHHS Ta
MEepeBTUICHHS. X04 Yy IIUX JBYX CIIB JyXKe CXOXKe TIIyMadeHHs, Ta BCE X IS Pi3HUIIA
Bi/Iirpae BEIUKY POJIb 1 MM MaEMO II€ BpaXOBYBaTH. AJDKE “NEPETBOPEHHS Ma€ 3HAYCHHS
1 3MiH BUrIsALy (To0TO (i3muHi TpaHcdopmarllii), Tak 1 HAAAHHS IHIIOTO XapaKTepy YU
cwm (TicuxosoriyHa TpaHciopMmariis) [2, c. 294]. “IlepeBTineHHs” Mae JHIE OJHE
JIOCUTh PO3MHUTE 3HAYCHHS: HaJ0aHHS HOBOTO BUTIISALY NPHU MEPETBOPEHI HA KOTOCh YU
mock iHme (Jmme (i3udHa CKIajoBa). 3a BIIMOBIAHICTIO JO HIMEILKOTO OpHUTiHaja
HaWKpaluM € caMe “riepeTBOpeHHs”’, sike Hece B co0l BCl Ti K caMi ceHcu [2, ¢. 147].

Ha erani po6oTu 31 3MICTOM KHUTH KOHTEKCT IOCTYIIOBO YiTKO OKPECITIOETHCS Ta
HajJla€ PO3YMIHHS, SKUH CEHC Ma€ HECTH TMepeKiaj TOro, IO HOro Ooroyiosioe. B
onoBiganui Kapku mu Gaunmo Iperopa 3amsy, Mooy, ajie BTpadyeHy st CyCIiIbCTBa
moauny. KoxXHoro panky BiH 30MpaeThbcs Ha BiApasiauBy HoMmy poOoTy, 60 ciM’i moTpiOHi

45



rpolly, ajae OJHOrO pa3y po3ymie€, IO BIH — 1€ BEJETEHChKa KoMaxa. Buxomsuu 3 miei
CIOXKETHOI MOJIl MU MOXKEMO 3yNUHUTHUCS Ha BapiaHTi “IlepeBTineHHs”, 60 Le came Te,
1110 OYKBaJIbHO BIJIOYBAETHCS 3 TEPOEM.

Ta omnpautoBaHHs Mae OyTH MOBHUM, TOX PO3IVITHEMO HACTYIHI MOJli TBOPY.
['onoBHUIA Tepoit HamaraeTbesl K 1 3aBXKIU 310MpaTHCS HA POOOTY, ajie BUABISIE, IO
4yepe3 HOBUM CTaH 11€ HEMOXKJIMBO, TOMY BiH KapTae cebe Ta Mpoiyckae podody Moi3IKy.
JIo HBOTO JTOXOAWUTH PO3YMIHHS, IO TaKi 3MIHU B JKUTTI HE MPOUIYTh OE3CIITHO, TOMY
yepe3 CTpax MPUXOBYE 1€, CIHUIKYIOUHUCh 3 JIIOJAbMH Kpi3b JABEpil. Ae Tofis He
3aJIMIIA€ThCSl HE3aMIYEHOI0, POJMHA Ta KoJjera, SKUi NpUNALIOB MAI3HATHCS Y YOMY
CIipaBa, Ji3HAThes Mpo cral Iperopa. Ile BinOuBaeThCs Ha HOTO MCUXOJOTIYHOMY CTaHi:
YOJIOBIK MOYMHAE HE TUTbKU (PI3UUHO OyTH KOMaxoro, aje i MOBOJAUTHCS, K KoMaxa, 1110
*axae 1 oro, 1 pogudiB [3]. Lle MOMeHT, KOJIM JTFOJMHA BTpayda€ BCl 3B’ SI3KHU 3 JTHOJICHKUM
KUTTSIM, OyKBaJIbHO CTa€ He J100uHoo. TOX TEOPETHUUHO PO3IJISHYBIUM HANTOJOBHIII
BIXM CIOKETY MM HE MOKEMO OOIUTHCSA MEePIIUM BapiaHTOM NEepeKyaay Ha3BU TBopy. Ham
MOTPiOeH OUTBII 3MICTOBHUM Ta BiIoOpakaroxkuii BapianT: “IlepeTBopeHHs”.

Posrasimaroun Bapiarii nepekisiaaiB 0yJio BUSBICHO, IO 32 YHCEIBHICTIO CUTYAIlis 3
nyOmiKamisiMi Ta TepelIpyKaMH CXHWISETHCS Ha KOPUCTHh TEPIIOro BapiaHTy, a came
“IlepeBtinienHsa”. Bin Mae 2 mnyOmikamii Ta 5 mnepeApykiB y  BHUKOHaHHI JABYX
nepeknanayi: €prena IlomoBuua Ta AHHM CaBueHKO. MEHIIOK YHCENBHICTIO
npykyBaBcs BapiaHT “TleperBopenHs’: , cmepiny 1e Oyau ABi myOuikaiii y mepeapyii
MUHyIuX BuaaHb (y mepeknani Haramii Casganko Ta Iletpa Tapamiyka), a Bxke TOTiM
BUMIIJIa OJHA TOBHOI[IHHA MyOMiKalis, fKa II3HIIE TaKOoX TIepeapyKOByBalacs
(nepexnan IBana KommemiBis).

Jliis mepeaanHst TEKCTY 3 “IHIIOrO CBITY” Mepekianay MOBUHEH HE TUTbKU rapHO
3HAaTU MOBY Ta KyJbTYpHY, a i OyTH SIKIIIO HE JITEPATYPO3HABIEM, TO SIK MIHIMYM
JIIOJIMHOIO 3 PO3YMIHHSIM Ta TapHUM OarakeM 3HaHb B I[i{ Tamy3l MucTenrsa. PoboTa Haz
XYJI0KHBOIO JTITEPATYPOIO0 BUMArae IiJIoro KOMIUIEKCY Pi3HOMaHITHHX KOMIETEHITIN, 110
YHEMOKJIMBIIIOE ICHYBaHHS SIKICHOTO Tepekiiay 0e3 OBOJIOAIHHS HUMH.
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YOUTH JARGON IN THE LEXICAL SYSTEM
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Youth jargon in the lexical system of English and Ukrainian languages were researched.
Key words: jargon, lexis, slang, translating, understanding.

The ability to communicate is one of the most important indicators of education and
erudition of man, his authority in social and professional activities. Of course, the main
tool of communication is language. Language is a specific form of reflection of reality, it
responds to changes in our lives, socio-cultural values and landmarks. Slang, as an
integral part of language, is one of the most pressing and controversial issues of modern
lexicology, because slang is the layer of vocabulary that does not correspond to the
literary norm. Some researchers perceive slang as something foreign to literary language,
which is not suitable for an intelligent person with a good education. However, today we
can see the expansion of slang vocabulary in all spheres of human activity. Vocabulary
related to slang can be used in literary works, on radio and television, on the Internet, in
oral communication of people of almost all ages and social groups.

In modern life, young people very easily borrow, including English, the formation
of their own language environment and the use of words and concepts that are often not
inherent in its mental and cultural space - is no exception and the phenomenon of “slang".
"Modern societies have a mobile system that includes a large number of different
subcultural entities, such as territorial, social, professional, etc. Each of these entities uses
its own system of communication, as well as its slang language. Thus, the object of study
is the functioning of the system English and Ukrainian slang, as the number of English
words in Ukrainian vocabulary is growing rapidly today.Modern international language
contacts are high, so the aim of our study is to comprehensively describe slang as one of
the subsystems of modern English and Ukrainian, to identify the specifics of slang as in
in the language of the original, and in the language of translation, to study these word-
forming processes [2].

In recent decades, there has been a kind of explosion of slang, colloquial, even
obscene language in society. It is clear that linguists study and analyze such phenomena.
In the context of modern Ukrainian and English, socio-variable vocabulary needs special
research, as slang is an organic part of Ukrainian, one of its functional styles is used even
by native speakers with a high level of education, and modern English has significant
influence. on these processes. Slang users mostly use it, regardless of language, to create
a characteristic, special, unusual tone in the communication process, which is now clearly
visible in the pages of literary works, songs by famous artists, as well as movies and TV
screens that recreate our daily lives. - All this raises the question of why this slang. The
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use of slang units in literary works, songs, feature films is quite common, so it requires
translation into different languages, including Ukrainian. [4].The author, writer, singer
often creates a new word or uses an existing one in a new meaning, which can cause
problems of perception of information by the recipient of any language, sometimes it can
become an element of slang, and later even gain the status of normative lexical unit.
Among the literary works analyzed in the article: "The Catcher in the Rye" by J. D.
Salinger; "Planet of Scraps” Anne Tyler; "Rachel's Holiday" by Mariana Keys. In The
Catcher of Life, Salinger writes about the teenager Holden Kaufield and his relationship
with his parents and friends. Moreover, Holden's story is told on behalf of Holden
himself, who helps the reader understand the language in which this character expresses
his thoughts and expresses his feelings[5].

Thus, slang is an integral part of English and Ukrainian. English words are not only
part of our jargon, but also seek to be Ukrainianized. That is, youth jargon in its
functionality and word formation is subject to the laws of the Ukrainian language.
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OCOBJIMBOCTI MOBHU IHTEPHET-CIIIJIKYBAHHSI
B AHIJIIMCBHKIN MOBI

HocnigKeHHs NPUCBAYEHO aHali3y OCOOJMBOCTEH MOBM IHTEPHET-CHUIKYBaHHSI. Y  Xomi
JOCHIKEeHH Oyno BHALIEHO (OHETHYHI, JEKCHYHI Ta TIpaMaTH4Hi OCOOJMBOCTI CHUIKYBaHHS B
IHTEepHEeT.

KarouoBi ciioBa: iHTepHET-CHNIKYBaHHS, ()OHETHYHI OCOOJNMBOCTI, JIEKCHYHI OCOOJIHBOCTI,
rpaMaTu4Hi 0COOTUBOCTI, aHTJIificbKa MOBA.
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XKuTTs cyyacHOi JIOJMHM HEMOXJIMBO YSIBUTHU O€3 3ac00iB MAacOBOI KOMYHIKAIIIi:
MOOUIBHOTO Tene(oHy, KOMI'IOTepa Ta IHTEpHET-I0CTyIy. CBITOBa MEpeka € HE TUIbKU
BEJIMYE3HOIO MMOIIYKOBOIO CHCTEMOIO, ajleé i BCE 4YacTillle BUKOPHCTOBYETHCS SIK 3aci0
cnuikyBaHHs. HaykoBo-TexHIYHMM NpopuB y cdepl HaJaHHA MOCIYT JOCTYIy [0
[uTepHeTy, 3pocTaHHS MNOMYJSpHOCTI OnoriB, BeO-GOPYyMIB pIZHOIO HAIPSMKY,
MOMyJISIpU3allisl COIIAJIbBHUX MEpEX, BCE 1€ HAKIaJlo CBId BIIOMTOK Ha CTPYKTYpYy
CIUIKYBaHHSI Cy4acHOrO CYCHIIbCTBA. 30KpeMa, y 3B 3Ky 3 IIMM BUHUKA€ HOBHUU THUII
CHUIKYBaHHS — IHTEpHET-CIUIKYBaHHs a00 BipTyalbHE CIUIKYBAHHS.

MeTtoto naHoi poOOTH € JOCHIKEHHS OCOOJMBOCTEN CIIJIKYBaHHSA B IHTepHeTi
AHTJIIICHKOI0O MOBOIO. AKTYaJIBHICTh III€] TEMU MOSCHIOETHCA HEOOXITHICTIO BHUBYCHHS
CHUIKYBaHHS B Mepexi [HTepHeT, OCKIJIbKU 1Iei crnoci0 BIPTYalbHOTO CHIJIKYBaHHS Mae
BEJIMKE 3HAUEHHS 1 CTA€ OJJHUM 3 OCHOBHMX BUIB KOMYHIKAIii JIF0Jel B Cy4aCHOMY CBITI.
O6'ekTOM JOCHII)KEHHS € — Tio0anbHa Mepexka I[HTepHeT, gk cmocid opraHizamii
MDKKYJIBTYPHOIO CIUJIKYBaHHS. [IpeqmeToM IOCHiKeHHs € — CHUIKyBaHHsS B [HTepHeTI
AHIJIIMCHKOI MOBOIO Ta MOro 0coOJIMBOCTI. BUBUYEHHS I11€] TEMHU TAKOXK JAa€ MOJKJIMBICTH
OLIIHUTH poOJib [HTEpHETY B Cy4acHOMY >KUTTI, BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI BIPTYaJlbHOTO
CHIIIKyBaHHS. Y Tpoleci CHiJKyBaHHS B [HTEpHETI 4acTo TPAIIsSEThCs TaK, IO HOPMHU
MOBH 3a3HAIOTh TIEBHUX 3MiH.

®onernyHi ocobauBocTi. ['OBOpsiuM mpo BipTyanbHE CHIIKYBAaHHS, HEMOMJIHMBO
BU3HAYUTU TEMII, TOH, IHAUBIAYyallbHI OCOOJMBOCTI JUWKINi CHiBpo3MOBHUKA. [s
IHTOHAIIMHOTO O(OpPMIICHHS pPEYeHHS (TOH, TEeMII, TPUBAJIICTh Ta JIOTIYHWUNA HAroJIoC)
BUKOPHUCTOBYIOTh TpadiuHi 3aco0H, Taki SK BUIIJICHHS CIIOBA, IHIUNA MIPUPT, KypCHUB,
migkpeciaeHHs Tomo. J[ns  kommeHcarii  TeMOpy 1 akIEHTyBaHHS  YacTHUHU
BUCJIOBJIIOBAaHHS Y BIPTyaJIbHOMY CIIJIKYBaHHI BHUKOPHUCTOBYETHCS TaK 3BAHUN «Karicy
(Bim «Caps Lock» — 61mokyBaHHSI BEpXHBOTO PETiCTpy KJaBiaTypu; HamucaHHs ¢pa3u abo
il yacTMHM BETUKUMHU JiTepamMu»). Y JAESIKUX BHIIAJIKaX, KOJM KOPUCTYBadi XOUYThb
MaKCHUMaJbHO TOKa3aTu cBoi emorri, ¢yHkiis Caps Lock moxe OyTu BUKOpHCTaHa
KUJIbKa pa3iB B ogHoMy moBimomieHHi. Hanpuknan, «Today really is the BEST DAY
EVER!», «I’'M REALLY WANT TO SEE YOU!», «Totally LOVE this photo!» [1].

VY BipTyaJdbHOMY CHUIKYBaHHI TMpPO TEMI MOBIIEHHS CBITJYUTHh KUIBKICTh
HAJPYKOBAaHUX CIIIB 332 OJAMHHUIIIO Yacy. J{Jis {bOro BUKOPUCTOBYIOTHCS MOJOBKEHHS CIIIB,
KOpPOTKi, HEIMOIIUPEeHI pedeHHs a0o0 HaBMaKh CKIAgHI PEYeHHS 3 JIeKiIbKOMa
migpsagaumMu: «Oh noooooo! I love her!», «This is so wonderful and loooong over due!»,
«That is so cyooot and cooool! It looks awesome». Takuii mnpuiiom yacTo
BUKOPHUCTOBYETHCA IS epeadi eMoIlii abo JJisl aklleHTyBaHHS yBaru Ha 4aci.

JlexcuyHi 0cOOMMBOCTI. [HTEpaKTUBHE IHTEPHET CHIJIKYyBaHHS MOXE BiJIOyBaTHCS
Bifipady 3 JEKUIbKOMa CIIBPO3MOBHHMKAMH, 1 [UIsi IIBUAKOTO pearyBaHHS Ha
MOBIJIOMJICHHSI, BAXKJIMBICTh Ha0yBa€ came MIBUAKICTh JPYKyBaHHA. TakuM YHMHOM, 4acTO
BUKOPUCTOBYIOTHCSl PI3HOMAHITHI CKOPOYEHHS HalyxkuBaHimmMX ciaiB. Ha mymky
KOPHCTYBauiB COIllaJIbHUX MEpeXk, CKOPOUCHHs JoroMarae 30epertd uac 1 mnepenaru
Oinpre iH(opMaliii B MEHIIIOMY 3a po3MipoM noBigomienHs. Hanpuknaa: « We dun have
much time on entertainment (dun Bix don’t)», «I’d rly like to help (rly Bix really)», «True
statement tho (Bix though)», « Why does that woman w (Bix with) a tiara dress like this?»,

«My fav (Bix favourite) people ever», «She’s def (Bin definitely) the winner», «Don’t b
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(Bix be) mad ur (Bix your) not one of their ken dollsy», «Living in luxury rn (Bix right
now)» [4].

Takox B mepenuciii 4acTo BUKOPUCTOBYIOThcs abpeBiatypu. Hanpuxman: HAND —
have a nice day, BRB — be right back, ILY — I love you, JK — just kidding, DETI — don't
even think it, ATM — at the moment, FOMO - fear of missing out, GG — good game,
GTG — got to go, NBD — no big deal, OOTD - outfit of the day [5].

Tak camo, BapTO CKa3aTu MpO BXXKMBAHHS BUTYKIB IPU CIUIKyBaHHI B IHTEpHETI.
BoHu maroTh Take K BeJMKE 3HAYEHHS, SIK IPU BUKOPUCTAHHI Y MOBCSKICHHIN pO3MOBI.
3a 10MOMOTr 00 HUX, KOPUCTYBaul COIIAJIbHUX MEPEK MOXKYTh 03 3aiiBUX CIIIB Ta peYeHb
BHCJIOBUTH CBO€ CTaBJICHHS O TEMH PO3MOBHU YHM BHPA3UTH CBOI €MOIlii, HAPUKIA:
Wow, what a film! Oh no, this is terrible! Ah, it sounds interesting! Hmm..| have to think
about it. Oh whoops nvm! Well, what do you want now?

HeoOxiaHiCTh MIBUAKO HAAPYKYBaTH BIANOBIAb CIIBPO3MOBHUKY MOKHA MOSICHUTH
W BeNMKY KUIBKICTh YCIYEHMX CJIIB 1 3aKIiHUEHb, a TAKOX yCIYeHHUX (POpPM JTOMOMIKHUX
nieciniB, Hanpukial: [ wanna (want to) learn the other cultures. He’s readin’ now ‘cause
he’ll soon have an exam.

Kpim Toro, MoBa comiadbHHX MEPEX BKJIIOYAE YACTE BUKOPHCTAHHS CKOPOYCHB 3
mudppamu Ta 3HakaMu. CyTh OYKBEHHO-TIU(PPOBUX CKOPOYCHD MOJISITAE Y TOMY, IO HA3BU
nesikux 1udp 1 OyKB CHIB3BYUHI 31 CIIOBaMU, IPU IbOMY MUIIYThCS IIBUIIIIE, HATPUKIIAI:
to — 2, for — 4 a6o u 3ByuuTh sk you, I love u =1 love you, 1t = want , b4 = before, 4u =
for you, 2All = to All , L8r = later, GR8 = great, CUI8r = see you later; ?4U = question
for you; 2U2 = to you too; 2MFM = too much for me Ttomro. Cmia BiA3HAYUTH, IO
aKTMBHE BHUKOPHUCTAHHS aOpeBiaTyp 1 CKOPOYEHb € OJHI€I0 3 HAWBAKIUBINIMX Ta
HaANOUTBII XapaKTePHUX PUC €JIEKTPOHHOTO CILIKYBaHHS.

['pamaTu4Hi BIACTUBOCTI IHTEPHET CHUIKYBaHHs. 3aKOHU TpaMaTHKU MPAKTUYHO HE
IPALOIOTh 1 BTPayaloTh CBOIO 3HAUCHHS MiJ Yac CIiIKyBaHHs B [nTepHeri. HenpaBuibHe
B)KMBaHHS TPUHMEHHHKIB, OMNYIICHHS amocTpoda, BIACYTHICTh apTHKIIB, 3aMmiHa
3aiiMEHHUKIB, BHKOPHCTaHHS HEBIAMOBIAHMX (opM cioBa 3yCTpi4arOTECI B MOBI
IHTepHET-CIIIKyBaHHsA. Hampukian, 3 yciel CHCTEMH aHTUIMChKMX 4YaciB, MEPEeBaKHO,
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIMIIIE Yacu Tpynu Simple, HaBITh SKIIO 1€ TpaMaTUYHO HEBipHO: |
met him today (I have met him today). Yacto 3ycTpiyaeTbcsi HenmpaBHIIbHE BUKOPUCTAHHS
dopm cimiB: her hair are perfect tho — 3 He3miYyBaHUMH IMEHHUKAMH BUKOPHUCTOBYETHCS
niecnmoBo 'y ¢opmi 3-oi ocobu onnunu; always amazed Blake — nHempaBuibHe
BHKOPHCTaHHS MPUKMETHHKA; something happen 2 nights ago — past simple yTBoproeThcs
IUIIXOM JI0/1aBaHHs 3akiHueHHs ed 1o nmiecioBa, ToO6to mae Oytu dopma happened;
who’s sing is that? — HempaBuibHa ¢GopMa BUKOPHUCTAHHS BIJHOCHOTO 3aiiMEHHHKA
3amicth whose; if my man don’t love me like this, I don’t want it — npu BxuBaHHI
IMEHHUKa man He0OX1JTHO BUKOPUCTOBYBATH JIOMOMIXKHE JIECIOBO «doesy.

binbmie Toro, crocTepira€ThCsi OMYIICHHS JOTMOMDKHUX MI€CTIB 1, SIK HACHIJIOK,
npsMuil mopsaok ciiB y 3anutanHsx: The USA is getting crazy? (Is the USA getting
crazy?) They gonna fight Browser? (Are they gonna fight Browser?); Found your twitter
password again? (Did you find your twitter password again); Why you try to sneak?
(Why did you try to sneak?) [4].
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Onymiennst anoctpoda — HalmomMpeHima rpaMmaTiyHa ocoonuBicTh. [IBuaiie 3a
BCE, OMyLIEHHS amocTtpoda B Mpoleci CHUIKyBaHHA B [HTEpHeETI BinOyBaeThbcs uepe3
30UTBIICHHS IIBHIKOCTI 1HTEpaKiii Mix crmiBpo3MoBHHKaMu. Hampuknang: Its beautiful
but now you cant open your eyes; Im actually tearing up; Thats amazing; Than you cant
celebrate; Its true; | just hope they dont come back [3].

OTxe, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBKH, 110 Yy IMPOLECI CHUIKYBaHHS B [HTEpHETI yacTo
TpaIIA€ThCA TaK, 110 HOPMU MOBHU 3a3HAIOTh MEBHUX 3MiH. BHUBUEHHS JIHIBICTUYHHMX
0COOJIMBOCTEN 1HTEPHET CIIJIKYBaHHS [MOKA3aJlo, 1[0 MOBA [HTEpHET-KOPUCTYBAaUiB PACHIE
MPOCTUMH, HENOIIMPEHUMHU PEYEHHSIMHU, BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI CIOCOOM BHIJICHHS
CNIB, ONYCKAlOThCA TI YW I1HIIl WIEHH pEYeHHs Ta po3AUIoBli 3Haku. Yacto
BUKOPUCTOBYIOThCSI aOpeBiaTypH Ta CKOPOYEHHS i IIBUAKOI mepenadi iHpopmarlii,
CKOPOYEHHSI BKJIIOYAIOTh HE TIIbKU OyKBEHHI €JIeMEeHTH, ajie i [udpH Ta 1HILI CUMBOJIbHI
3HaKku. ['pamMaTH4H1 OCOOIMBOCTI COIIaIbHUX MEPEX CHPUNUMAIOTHCS SK BIIXHUIICHHS BiJl
HOPM CY4YaCHOi aHIJIIHChKOI MOBH, II€ HE 3aBXIU CBIIYUTH MPO OE3rpaMOTHICTh
YYaCHUKIB criiKyBaHHsA. OJHa 3 MpUYMH — MIBUAKICTH nepenadi iHdopmarii. [nTepHer-
CHUIKYBaHHS JIO3BOJIMJIO KOPUCTyBauyaM, BHMIrajJyBaTh Ta 3HAXOJAUTH HOBI CIIOCOOU
KOMOIHAIIIT A1 IPOCTOTH HAMMCAHHS Ta BUPAKEHHSI CBOIX JYMOK Ta MOYYTTIB.
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CYYACHI TEHAEHIT MEPEKJIAJIAIIKOT TAJTY3I

I"any3pb mepeknaiB Ta JOKami3alii Jy)e NIBUIKO 3MIHIOETHCS Y 3B’ 513Ky 3 HOBUMH TCHJICHIIISIMHU Ta
HampsiMaMy 1 PO3BUTKY. Y Te3aX OKPEMJIEHO OCHOBHI aCHeKTH: TEXHOJIOTii, IMOCIYyTd TepeKiany Ta
JIOKaJTi3allii, a TAKOXK MOBH, KOTP1 KOPUCTYIOThCS BETUKUAM TIOMTUTOM.

KiwuoBi cimoBa: mepekiaj, JioKamizailis, TMOCTpeJaryBaHHs, MAIIMHHUN  Tepekian,
ayIioBi3yalbHUH MepeKia.

[lepexnangayi BUKOPUCTOBYIOTh IHHOBAIIHHI TEXHOJIOTI4HI PIlIEHHS Yy CBOiil po0oTi,
1100 MiBUIIUTH ii MIBUIKICTH 1 AKICTh. BiAMOBiIHO, BOHH MOXKYTh NIEPEKIIaaTH Kparie i
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HIBUAIIE, ¥ 32 paXyHOK I[bOTO MAaTH OUIBIIMKA 3apo0ITOK — a0 K HACOJIOIKyBaTUCS
3BUIBHEHMM YacoM. TyT BENIMKY pOJb BIAITPalOTh I1HCTPYMEHTH aHali3y SKOCTI,
PO3MIMPEHHST KOMYHIKAI[ITHIX MOXKJIMBOCTEH, a TaKOXK MOKpAIIeHa MaM'ATh MEePEeKIay.
3aBASKM UM 1IHCTPYMEHTAM PUHOK MEpEKIIaJy BUIPAa€ B yCiX acCHEKTax TOMY, IO MOXKE
IIBUJKO 3aJOBOJIBHATH MOTPEOM KIIIE€HTIB, TapaHTyIOUM HpPH I[bOMY BHCOKY SKICTh
MPOAYKTY.

Mtyunuit iaTenext (II) 3HaxoauTh pi3HOMaHITHE 3aCTOCYBAHHS B MEpeKiazl Ta
JOKamizamii — s TeHACHINA e JoBro Oynae aktyanbHow. [lotenman I BennyesHuii.
OuikyeTbcsl, 1[0 MOro BUKOPUCTaHHS OyjAe BIAPI3ZHATHUCA BCE OLIBIIOI BUTOHYEHICTIO.
BinMinnuii npuxnan — oOpobka mpuponHoi moBu (NLP). NLP 3aiimae npomixhy
MO3UIII0 MDK MOBO3HaBCTBOM 1 KOMM'IOTEpHOI Haykorw, ne Ilty4ynuil iHTenext
3aCTOCOBYETHCS y B3aEMOJII KOMIT'IOTEpa 3 MPUPOAHOI0 MOBoro. [IIBuamie 3a Bce, yBara
70 cremiani3oBaHux obnacted 3actocyBaHHs NLP 3pocte, 1 MOBHA 1HIYCTpisl BiIirpae
TYT BaXJIUBY POITb.

JlaHi, 30kpema ayaio Ta Bigeo, OyIyTh aHOTYBATHCS JTOJATKOBUMH METAJaHUMU IS
BUKOPHUCTaHHS B mpoiieci o0pooku npupoanoi moBu I 1 po3pobku Mozaeni po3yMiHHS
npupoaHoi MoBH. [IImsXOoM peTenbHOTO aHOTYBaHHS JaHUX MOBHI KOMITIaHii MOXYTb
BHOCUTHU CBIf BHECOK y MOCTIMHHMI PO3BUTOK HOBATOPCHKUX TexHoiorid. Ilpu mpomy
JaHl BHUCOKOI SKOCTI HEOOXIJHO aHOTyBaTH HE MEHII pEeTelNbHIilme, SK 1 B MpoIleci
nepeKIay.

Ha crorogni MamuHHMI mepeksiajy Ha PUHKY MepeKiagy CHpHiiMaeTbCes
HeOJHO3HAUYHO. BIH fAemieBuid, IMIBUAKUKA, 1 Maike 3aBKIM HOro SKICTh HHXKYE B
MOPIBHSHHI 3 TPAAUIIIHHUM Tiepekanom. s 6araTboX KOMMaHii BaXKJIMBI JIMIIIE TIEPIIi
nBa (akTopu, IO HE MOXE HE ApaTyBaTH THUX, XTO MPHUCBITHB BCIO CBOIO Kap'epy
KOMITKOMY BUKOHAHHIO BUCOKOSIKICHUX TIEpEKJIaIiB.

AxIo BIIKMHYTH €MOIIii, ICTOTHE 3POCTaHHsS OOCATIB MAIIMHHOTO TEpeKaay B
OCTaHHI POKH TMPHUBIB JI0 BEJIMYE3HOI KUIBKOCTI pOOOTH IS THUX, XTO 3alMaEThCs HOTo
noctpeaaryBanusM. IlocTpenaryBaHHss MO>KE€ BKIIIOYATH BHUIIPABIICHHS TpaMaTHUYHUX
NOMWJIOK, HEBAAIUX (OPMYINIOBAaHb, CTHWIIO 1 T.O., I[00 TEPETBOPUTH TepeKiiaj
CYMHIBHOI SIKOCTI B Oe3poranHuid. Ki€HTH MOXXyTh TakoX 3BepTaThcs 10 (DaxiBIB 3
MoCTpeJaryBaHs, 100 iX MepekiIaad BIAMOBIAANM KYyJIbTYPHHM OCOOJMBOCTSM Ta
HOpMaM IIJILOBOI ayAUTOPIi.

ITocayru  aymioBi3yaJlbHOrO  Iepekiaay 1, 30Kpema, IepeKiaay  Bifeo,
KOPHUCTYIOTbCSI BEJIMYE3HUM TMOMUTOM, 1€ TIOMUT IMPOJOBXKYE 3pOCTaTH pPa3oM 3
HEMOMIPHUM TIOMUTOM Ha BiJICOKOHTEHT. [HTEpHET TMepenoBHEHUN BIEO — BiA
HOBHHHHMX CaWTIB 1O COIIaJIbHUX Mepex 1 Oi3Hec-ruiargopm. HactymHmii Kpok —
HEeBIJI'€MHUI JUIsi KOMIAHIN, SIKi BUTPATUJIM TPOII HAa CTBOPEHHS BiJICOKOHTEHTY, BOHU
MepeKIaaloTh I1eil KOHTEHT Ha KiJJbKa MOB JUIS OXOIUICHHS II¢ OUIBIIOI ayauTopii.
OcHOBHa yacTMHa BHUTpAT IOB'Si3aHA 3 MOYATKOBUM CTBOPEHHSM KOHTEHTY, TOMAl SK
HEBEJMKI JJOJATKOB1 BUTPATH MOXKYTh 3HAYHO TIOCHJIMTU BIUIMB. TakKUM YMHOM, MOCIYTH
nepeKsagaya MOXKyTh 3a0€3MEUUTH YyI0BY OKYIHICTh 1HBECTHIIIM.

[TapasiensHO 31 301TBIIICHHSM TMOMHUTY Ha BIJIGOKOHTEHT 1 TIEPEKIIa] BiJleo, 3pOCTaE
nonut i Ha cyOTuTpu. 3a ganumu Digiday, monaa miBMiIbspaa Jr0AEH TUBJISATHCS BiJIEO
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Ha Facebook monus, 85% mux Bifgeo BIATBOPIOIOThCA 0€3 3BYKY, ajie 3 cyotutrpamu. Ls
uudpa roBopuTh cama 3a ceoe.

3pocTatoua KOHKYPEHIlisl Y CBITOBOMY CEPEIOBHUILI Ta MOXJIMBOCTI, KOTP1 TOCTYMHI
MDKHapOAHUM  KOMIIAHISM, 10  BUKOPUCTOBYIOTH  MOXJIMBOCTI  JIOKaji3alli,
MIITBEPKYIOTh, IO 1€ KJI0YOBa 00JIaCTh AJIsi PO3BUTKY Ha JOBT1 poku. Jlokamizaris
BKJIIOYA€E CTBOPEHHS KOHTEHTY (BIJ peKJiaMHu 10 BeO-CailTiB, Bifeo 1 T.a.), KU Oyne
17I€aJIbHO MIAXOAUTH JUIsl KOHKPETHOI ayIuTopii. ¥ KOXKHI KyJbTypl € CBOT 0COOJIIMBOCTI,
KOTpP1 BPaxoBYe€ JIOKaIi3allisl.

Haii6inpmnii nmonut Bigaaerbes MoBaM FIGS (dpaniysbka, iTamiiicbka, HiMElbKa
Ta icnaHchka). Bei yotnpu € ocHoBHUME B €C, KpiM TOro, Ha HUX TOBOPSTH 1 B THIIMX
KpaiHax IO BChOMY CBITY. 3 TOYKHM 30py 3arajbHOr0 4ucjia HOCIiB LI YOTUPU MOBU
PO3MOJUISIOTECS HACTYIHUM YMHOM: icmaHcbka — 543 muH; ¢paniy3bka — 267 MIIH;
HiMenbka — 135 MiH; iTamiicbka — 68 MIIH.

[lepenbavaerbes, M0 TAaKOXK 3pOCTATUME MOMUT MEpPEKNagy Ha MOPTYralbCbKy
(Opa3uibChKy), SIMOHCHKY Ta KUTAMCHKY (SIK TPaJWMLIWHUMN, Tak 1 CIIPOLIEHUN BapiaHTH)
MOBH.

TakuM 4YWMHOM, MM pO3IJIAHYJIM PO3BUTOK Taly3l B KOHTEKCTI TEXHOJOTIH,
nepeKiIalalbKUX MOCIyT, JOKali3alii Ta MOMIMPEH] MOBHU, ajie BapTO MOIVISIHYTH TPOXHU
mupiie: e chepa AiSIBHOCTI, KOTpa 3HAYHO MOJIETHIYE KOMYHIKAlLil0 MiX KpaiHamu.
BpaxoByroun, mo Taki mnpoGieMu, sK MNaHAEMIs, 3a0pyJHEHHs HaBKOJIMIIHLOTO
CEepe/IoBHINA Ta CBITOBa EKOHOMIKa, MOTPeOyIOTh €(PEKTHMBHOI KOMYHIKAIlli, PUHOK
TepeKIaIiB, e TPUBAIUHN Yac, MATUME CBITIIe MallOyTHE.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY HA3B AHI'VIOMOBHUX ®1JIbMIB

VY jmocniKeHHI pO3MIISIAaroThCsl CIIOCOOM Ta OCOOMMBOCTI MepeKiany Ha3B KIHOCTPIYOK st
ykpaiHchkoro risaada. [1igx yac aHamizy Ha3B KiHOCTPI4OK OYJ10 BUSIBICHO HACTYITHI CIIOCOOU: JOCTIBHUI
nepeKyiai, MiTicHa 3aMiHa, TpaHCQOpMAIIii OIMyIIEHHS Ta J0aBaHHS.

Krouosi ciioBa: GpinmbMoHIMH, TIEpeKIiaa, cTparteris, Tpanchopmarris.

VY cydyacHOMy CBiTi, KiHeMaTorpad 3aiiMae MpoBiAHY MO3MIIII0 Y MACOBIM KyIbTypi.
Bin moBuHEH po3BakaTH, HATUXATH, YOMYCh ITOBYATH, Ta BUKIIUKATH Y TIIsAa4a BETHUKUN
CHEKTp eMOIii. 3BICHO, KOKEH HapoJl pi3HUH, 1 Y KOKHOTO Hapoay € CBOi 0COOJIMBOCTI,
SIK1 TaKOX BioOpaxaroThCs y KiHO. Came ToMy 3’SIBISE€ThCS MEepEeKIIa, sIKUi JormoMarae
neperaBaT yBeCh 3aKJaJeHU ceHc ¢iabMy 1HO3eMHOMY risigaudy. [IpaBuibHe
dhopmyroBaHHS poOOUYOT HA3BU CTPIYKHM HacaMIIepe]] € BAXKIUBHUM acClEKTOM y PO3YMiHHI
TJI1a4eM TOJIOBHOTO 3aJyMy, TOMY MpH Nepekiaal (piibMiB Ha 1HITY MOBY, IepeKiaaay
NOBUHEH JOKJIACTH 3yCHJb, 00 TpaHcopMyBaTH Ha3By JUIsl MPEICTAaBHUKIB 1HIIHUX
KyJBTYp, SIKi y pa3i mokaszy (QuIpbMiB y KIHOT€aTpax CBO€i KpaiHu, abo MpH meperisaal y
udpoBOMy BapiaHTi, HE MaJIM MPOOJIEM 3 aJCKBATHUM CIPUUHATTAM (PiIbMy, Ta Majau
3MOTy TOBHICTIO IOPUHYTH y HBbOTO, Ta OTPUMATH MO3WTHUBHI €MOIIIl MiJ Yac Ta Micis
neperysany. Y pe3ylabTari aHanmizy mepekianiB (iIbMiB, MOXKHA 3’sACyBaTH SKI came
TEHJICHII1, OCOOJIMBOCTI ICHYIOTh y IIbOMY e€Talll peMecia KiHOBHPOOHHUIITBA. MeToro
CTaTTI € aHaI3 OCOOJMBOCTEH TMepeKaay aHTJIOMOBHHMX KiHO(M1UIbMIB. O0'€eKTOM HamIoi
CTaTTl CTAHOBJSTH BJIACHE HAa3BU AHTIIOMOBHHMX (UIbMIB, a MPEAMETOM BUCTyMHae — ix
nepeKIia] Ha YKpaiHCbKY MOBY.

Y xomi pJochipkeHHS OyJ0 BHSBJICHO, IO MPHU TEpeKIagl aHTJIOMOBHHX
(iTEMOHIMIB Ha yKpaiHCbKY MOBY IE€peBakalOTh TaKi CIOCOOW TepeKiamy: JAOCTiBHHMI
nepeksaj, Tpanchopmarlii JoJaBaHHS Ta OMYIIEHHS, IIJTICHA 3aMiHa.

HocaiBumii mepekJsan. 3a3Buyail, el Nepekiial BUKOPUCTOBYIOTH JUIsl Ha3B
Gb1iabMIB, SIKI HE MAIOTh NMEBHUX COINIANBHO KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEN. Y LUX BUIIAJKAX,
JOCIIBHUN TEpeKiIaa SBISE€ COO0I HAMOUIBII TOYHHMU BapiaHT MepeKiaay, Ta HE Mae
mpo0JieM ¢ aJIeKBaTHICTIO HOTO CIPUHHSATTS. BUKOPUCTOBYEThCS 1151 CTpATETis, y CUTYaIlil
Koinu y (UIbMOHIMI € BJIacHa Ha3Ba, a00 BoHa (Qirypye y #oro ckmami. Takox y
BUIAJIKaX, KOJM Ha3Ba CKJIAJA€TbCA 31 CIOBOCIONYYEHHS, a00 3K 3 TMEBHOIO
MeTadhOpUYHOTO 3HAYEHHS. Y Csl BIAMIHHICTh OpUTIHAITY 1 MepekiaeHnX (PiIbMOHIMIB Ha
YKpPaiHChKy MOBY, KPHETHCS y MOXJIHMBUX MOPQOJIOTIUHUX OCOOIMBOCTEH MOBHOI
CUCTEMH. 3yCTpiualoThCsl CUTYaIlii, KOJIA MepeKia/ieHa Ha3Ba BBAKAETHCS OUIBII TOUYHOIO,
HIK OpHUTiHAJIbHA 3aBASKH O0COOMMBOCTSAM y rpamartuni [3]. [lo Takoro Tumy nepexiaay
MO’KHA BITHECTH TPAHCKPHUIIIIIO Ta TPAHCIITEPaliio, AKi HE MalOTh BHYTPIIIHBOI (POPMHU.
Icuye Oesnmiu mpukianiB crpaTerii JOCTIBHOrO TMepeknaxy, a came: «Batman» —
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«bermen» (2022), «Mortal Kombat» — «Moptan Komo6at»(2021), «Joker» — «J[xokep»
(2019), «Fury» — «JIrotb» (2014), «The Great Gatsby» — «Bemukuit I'etcoi» (2013),
«Drive» — «/IpaiiB» (2011), «Kill Bill» — «Youtu binna» (2003), «Catch Me if You Can»
— «Bmiiimait Mene, skmo 3moxkern» (2002), «Requiem for a Dream» — «PekBiem 3a
Mmpieto» (2000), «Candyman» — «Kennimen» (2021), «Silent Nighty» — «Tuxa Hiu»
(2021), «Greenland» — «I'pernanmis» (2020) [2].

Tpanchopmariii nonaBaHHs Ta omylleHHs. [CHyBaHHS IIi€l CTpaterii mossrae y
HEOOX1THOCTI J0JaBaHHs, a00 X OMYIICHHS MEBHUX JIGKCUYHUX EJIEMEHTIB, MPU IIbOMY
3aJIMIIAI0YM KJIFOUOBI CJIOBA OPUTIHAJIBHOTO (UIBMOHIMA, 315 KOMIEHcalll ycix iaei
Ta MOTHUBIB, Kl MOXYTb OyTH BTpPauy€HUMH NpPHU MNPIMOMY, a00 JOCIIBHOMY MepeKiai
kapTuHu. HeoOXinHICTh JOJaBaHHA CJIB y Ha3By CTPIUKM MOXe OyTH BUpPaKEHE
He(pOpPMaTbHICTIO CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, IO MICTIThCS B OpHUTIHAJIBHIA Ha3Bi,
gepes 1ie MepeKiagay MOBUHEH JI0JIaBaTH CJIO0Ba, 00 HE MOPYIIUTH HOPMHU YKPaTHCHKOI
MoBH. OTyIIeHHS — SBUIIIE, IPSIMO MPOTHIICKHE NonaBaHHI0. [Ipu mepexmai omymeHHo
MiIAI0ThCSl HAaYaCTIIe CI0BA, SIKI € CEMAaHTHYHO HAJMIPHUMHU, 3 MOTJISAY iX 3MICTOBOTO
3MicTy. 3MIHM y Ha3Bi 4yacTo oOyMOBJIEHI MparMaTUYHUM (aKTOPOM, IO MOXKE MaTh
PO301XKHICTh Cepes TJIsA1a4uiB PI3HUX HAIIOHAIBHOCTEH, OCKUIBKH JIesKl 1HO3eMHI1 TIsaadi
3MOXYTh IMOBHICTIO 3pO3yMITH i1H(pOpMAIiI0 3aKjaJeHy B Ha3By, a Halla yKpaiHCbKa
nyomika — H1 [1]. HaBegemo mnpukiaam 3acTocyBaHHS TpaHcopMallii JA0JaBaHHS
JICKCUYHUX OJUHUIL MPH Iepeknani Ha3Bu KinodineMy. «Uncharted» — «Uncharted:
Hessimane» (2022), «King Richard» — «Kopons Piuapa: BuxoByrouw dYemIioHOK»
(2021), «300» — «300 cmapraniiB» (2007), «Hitch» — «Metox Xitya. [TpaBuia 3iiomy»
(2005), «Constantine» — «Koctsautun: Bomomap tempsiBu» (2005), «Spencer» —
«Cniencep: Taemuuns npunnecu Jiaany, «Land» — «He3Bimana 3emiss», «Greyhound» —
«I'peiixaynn: butBa 3a Atrnantuky», «Voyagersy — «llokomuaHs Bosmxepy.
[Ipuknagamu ctparerii TpaHcdopMmallii OMyIIEHHS JEKCUYHUX OJUHUIb CIYTYIOTh
HacTynHl Ha3BH ¢inbMiB: «Borat: Cultural Learnings of America for Make Benefit
Glorious Nation of Kazakhstan» — «bopat» (2006), Teenage Mutant Ninja Turtles: Out
of the Shadows» — «IlimmiTku-MyTanTH depemamku-HiHmsa 2» (2016), «Dora and the
Lost City of Gold» — «/lopa i 3ary6mnene micto» (2019), «John Wick: Chapter 3 -
Parabellum» — «/Ixon Yik 3» (2019), «A Dog's Way Home» — «lllnsx nqomomy» (2019),
«Bill & Ted Face the Music» — «bimn i Tea» (2020), «The Secret: Dare to Dreamy» —
«Cexpet» (2020), «Friends Reunion Special» — «lpy3i: Bo33’eanannsa» (2021) [2].

[limicHa 3amiHa Ha3BH. TpeTs cTparteris, SKOK KOPUCTYIOThCS IMepekiagadi, — Iie
miJicHa 3aMiHa Has3B ¢iumbMmiB. [lpu mepeknami 9acTHHM MOBH, (GOPMH CIIB, Ta UYJICHHU
pEYCHHS MiIaroThes 3aMiHi. Lls cTpareris Mae momut cepen mepeKiaavyiB B CUTYaIlisIX
KOJIM HEMOXXJIIUBO TepefaTH BECh MparMaTUYHUN 3MICT TEKCTY, 1 B TaKMX CHUTYaIlisX
HAWOUIBIy CKIQJHICTh HECEe Tpa CIiB, BUpa3W, peajii Ta TMeBHI (pa3eosori3mMu, siKi
3p03yMi€ HE KOKHUH TIIA/a4 uyepe3 JIHTBOKYJIbTYpHI MPUYHHHM, a JUIIE TOH, XTO 100pe
o0i3HaHMII B aHTJIOMOBHIN KynbTypi. [lepexknamauaM HOBOAUTHCS BCUISKO XUTPYBATH,
o0 3aIy4dTH TIAAa4iB y KIHO3QJIM LIKaBOIO Ha3BOIO. TyT BaXIMBO 30€perTd TOHKY
MEXy BIAMOBIIHOCTI Ha3BH 3MmicTy. [lpukmagm crparerii 3aMiHu Ha3BU y TepeKiai
HactynHi: «Ford v Ferrari» — «Ayrcaiinepu» (2019), «Hacksaw Ridge» — «3 MipkyBaHb

coicti» (2016), «Intouchablesy — «1+1» (2011), «Inception» — «Ilouarox» (2010),
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«Public Enemies» — «Jlxonni I.» (2009), «There Will Be Blood» — «HadTta» (2007), «A
Beautiful Mind» — «Irpu po3ymy» (2001), «Hachi: A Dog's Tale» — «Xatiko: BipHUii
apyr» (2009), «Love Hard» — «Apomat xoxauus» (2021), «Crisis» — « Tpadik» (2021),
«Jolt» — «Kpacyns nHa mpaiiBi» (2020), «I Care a Loty — Adepuctka (2020), «Like A
Boss» — «I'mamypnnii 613nec» (2020), «Silk Road» — «Acomiansna mepexa» (2021) [2].

OTxe, TICIs MPOBEICHOTO aHalli3y MOKHA BHU3HAYUTH, IO MiJ 4Yac MEepeKiamy
aHTJIOMOBHMX Ha3B ()IJIbMIB Ha YKpaiHCbKY MOBY BHUKOPHUCTOBYIOTh HACTYIIHI CTpaTerii:
JOCIIIBHUM TIepeKiaj, TpaHncopMmallii onmyieHHs: ¥ JoJaBaHHs Ta IIUJIICHA 3aMiHA Ha3BHU.
BuOip crparerii mnepeknagaueM 3alIeXUTh BiJ OpUTIHAJIBHOI Ha3BH, KYyJbTYPHHX
0co0JIMBOCTEH, KaHPY, 1€, LIIIbOBOI ayAUTOPIi, Ta peKkJIaMHuX Hiiel cryaii. Takox, mijg
qac 1bOro JOCIIKEeHHs, OyJIM BUSBIICHI YCIIIIHI NMPUKIAAN NepeKyiaay GuIibMIB, a AeaKi
MOKa3ajy, 10 1HOJI HeMpPaBUIbHUN NEpeKIa] 3AaTHUM MOTIPIIUTH COPUUHATTA (QUIBbMY,
Yyepe3 HECTUKYBAaHHS HAa3BU 3 1IeHHUN 3aMUCIIOM TBOPI[IB KIHOKAPTUHHU.

CnucoKk BUKOPUCTAHMX JIZKEpeT
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B KUBAHHS I1IOM B AHTJIIICHKIA MOBI

CKOHIIEHTPOBAHO Ha MPAaBHJIAX BXKUBAHHS Ta IPABUIHLHOTO TEPEKIIA Ty i1iOM B aHTIIIHCHKINA MOBI.
Kuarouogi ciioBa: igioma, ¢ppazeonorizm, Kookailisi, ¢ppasa, JaHIIOKOK CIIiB.

Po3yuyBaTy ii0MH KOpPHCHO BCiM, X04 OM sSKMM OyB piBeHb 3HAHHS 1HO3EMHOI
MoBH. YoMy, 1 AK 1I¢ poOUTH e(PEeKTHBHIIIMM — PO3MOBIM y Miil Te3i. I,3BudYaiiHO,
po30epeMo cami 11IOMH aHTIIICHKOIO 3 TIEPEKIIAIOM.

[mioMn — me Taki Tpymu CIiB, JUIS SKWAX 3arajibHE 3HAUYCHHS HE CKJIAMAEThCA 13
3HaueHb eNeMeHTiB. ToMmy 3morajgatucst Npo 3Ha4deHHS (pa3 AOCUTh CKIAIHO, 1
3armamM’ITOBYBaTH iX MOTPiOHO y roTroBomy Burisi. KoxHe CIIOBO B OKpPEMOCTI MOXKe
JIUIIE TiAKa3aTH, ajie 3araJlbHAi CeHC 3aBXKIU BHUSBISIETHCS TPOXH IHIIAM, HDK IPOCTa
CcyMma eJIEMCHTIB.

o x coboro sBNAIOTH 1i Ppazu? B ykpaiHChKili MOBI MU BUKOPHUCTOBYEMO TE€PMiH
“¢ppazeornorizm”, B aHITIHCHKINA MOBI 3aKpimmiacs Ha3Ba “imioma” — idiom. Asie 3HaUCHHS
TEPMiHIB ICHTUYHE: II€ JIAHIIOKOK CIIiB, ¥ AKii KO)KHOMY CJIOBY CYBOPO BCTAHOBJIEHO
CBOE MiCIle, a 3HAYE€HHS TAaKOI'0 JAHIFO’)KKA He 30ira€Tbcs 31 3HAYEHHSIM €JIEMEHTIB.
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Hanpuknan, ¢paszeonorizm “to have a frog in your throat” He nepexaanaeTbes K “MaTH
#alby B ropmi”. 3Ha4ueHHs 3aKpiIUICHO HE 32 OKPEMHMHM CIIOBaMH, a 3a BCi€l0 (pa3oro
3arajoM — “XpUIIITH, Ba)XKKO TOBOPUTH, BIA4yBaTH OuIb y ropii”. ToOTo igioma — 1e
CaMOCTiiHa OJMHUIIS CIIOBHUKA.

€ oauHUIII MOBH, K1 Jy>K€ CXOXI Ha 1J1I0MH, ajie BCE X TaKd BIAPI3HSIIOTHCS 3a
NesKUMU Oo3Hakamu. Hampuknaa, He mOTpiOHO mryTaTd (Ppa3eosiori3Mu Ta KOJOKAITiA.
Konokariiss — e BcTaHOBJIEHHUI y MOB1 BUOIp CJIOBA 3a YMOBH B)KMBAHHS 1HIIOIO CJIOBA.
Tak, B OgHMX BHIIaJKaX B aHIIIHCHKIH MOBI BXKHBAEThCs JiecioBo t0 make (poOutw,
CTBOpPIOBATH), a B iHmMX {0 dO (poOutw, 3xilicHoBatH). Mu ckaxemo to make an effort
(pobutH 3ycmis, cupooOysatu), ane to do a favour (mamaru mocnyry). Bubip cioBa
3aKpITUICHUH TIPaBHJIAMH, aJlie CEHC TYT MPO30pHH, Ta CKIAJA€THCS 31 3HAYCHDb KOXKHOTO
cioBa okpemo. [{luM komokarii BIApi3HAIOTHCA BiJ 1110M.

Jlo xomokarii BIgHOCIThCS 1 ¢hpa30Bi AiecioBa. Y HUX NPUUMEHHUKH TIPH J1€CIIOBI,
HIBUIIE, MOAU(DIKYIOTh CEHC, 1 JUISl KOKHOTO MPUMMEHHHKA MOKHA BHJIUJIUTH BIIACHE
3HaueHHs. J[o Toro x, ¢)pazoBi JdiecioBa MarTh YITKYy CXEMYy TBOPEHHS: JO0 MPHUCYIKA
NOJAETHCSI MPUAMEHHUK a00 MPUCTIBHUK. A 110MU aHIJIIHCHKOIO MOXYTh MaTH Oy[ib-
Ky popmy.

Binpizusatotecs ¢dpazeonorismu i Bia npuciiB’iB. [lpuciiB’s oOMexeH1 3a CBO€IO
CMHUCJIOBOIO HANOBHEHICTIO. BOHM TIOKJIIMKAaHI BiI0Opa3uTH HApOJIHY MYAPICTb,
yKIaJai0Th Y c001 mopaay uu 3acTepeskeHHs. Tol Kk ¢ppa3eosaorisMu MOXKYTh ONMCYBaTH
Oynp-sKy cuTyamito. € W pi3HHI y (opMi: i7ioMH HEOOOB’SI3KOBO BHUCTYIAIOTh
MPOIO3HINIEI0, 1€ MOXXe OyTH JuIle HOro 4YacThUHAa. A TPHUCTIB’S — 1€ 3aKiHYeHi
BUCJIOBJIIOBaHHSI.

®opma ¢dpaseonorismy Moxke OyTH 3akpilyieHa OuUTbIl ab0 MEHII KOPCTKO.
JliecmoBo 3a3BW4Yail BITBHO 3MIHIOETHCS 32 4YacoM. A oCh BHOIp apTHUKIS 4Yd HOTO
BICYTHICTH MOKe cTporo (ikcyBarucsa. Hampukman, B imiomi (a) piece of cake
(mpiOHuIs, JIerka crpaBa) apTHKIb Ieped ciaoBoM Cake BiacyTHiii. Hatomicts y
JOCITIBHOMY 3HA4eHHI “IMIMaTOK MHUpPOTa” apTHKIL MOXKE 3 SIBISATHCS 3a MpaBUIaMU
B)KUBAHHS apTUKJIIB.

Don't worry, it's a piece of cake, there will be no problem! — He typOyiics, e
MPOCTIIIIE TIPOCTOTO, He Oy/1e KOTHHUX Mpodiem!

| got a piece of the cake that you baked. — Sl oTpumaB mMaTOK MUpora, SKUH TH
CIIEKJIA.

Koxna anrmilichbka imioMa Ma€ CBOW ICTOpi0. [mioMH BHKOPHCTOBYIOTH B
aMepUKaHChKIM, aHTIINWCHKINA, aBCTPANIUCHKINA, Ta i y KOXKHIN KpaiHi-HOCIIO aHTJIIHCHKOT
MOBHU. BracHe, 3 XKHUTTS Ta peambHOCTI, PO3MOBHI IMIOMH U 3 SBIAIOTHCA. TyT
3aKiHYY€ThCS HayKa, Ta TOYMHAETHCS ''HAPOAHICTH” MOBU. B OCHOBHOMY imioMu
BHHHUKAIOTh 3 TOBCAKIACHHOCTI Ta MOOYTY JIOACH, 31 CIOCTEPEKEHb 3a IMPHUPOJIOI0,
MIEPEHOCHOTO CEHCY CJiB, KyJIbTYPH Ta ICTOPIi, 3 ITEpaTypH.

Posrnssnemo nesiki npuknaau. [losBa 3 MOBCAKIEHHOCTI Ta MOOYTY: aHTIIIMCHKiN
Bupas “call it a day” mepexnamaerbes sk “3akpyrmoBarucs’. BoHa csrae xopiaHsMm y 19-
cromitts, 1 ¢pasza call it half a day, ska o3nawana it 3 poboTu paHilme 3aKiHYCHHS
poGouoro nus. ToOrto, mix “day” maeTbcst Ha yBasi came poOoumii neHb. BykBambHWMIA

nepeknaa “call it a day” — nasBatu ne (po6ounm) mHem. IloctymoBo, 118 igioMa crana
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03HA4aTH 3aBEPIICHHs Oy/b-sK01 poOOTH, OyAb TO 3BMYAiHA poOOTa 3a IPOIll, JOMAIIHE
3aBJIaHHA YU NpUOUpPaHHs y KBApTHUPI.

[TosiBa imioM 3i cHocTepekeHb 3a mnpupomor. Imioma “go with the flow”
NepeKIaaeThes K “ruMTH 3a Tediero”. TyT oOpa3HICTh yKpaiHChKOI Ta aHIIIHCHKOL
30iratoThcs, 1 nepekiag OykBaJbHUU. SIK 1 B yKpaiHCBKiil MOBIi, y Wil 1A10MI 3aKjajeHa
171esl Ha KIITanT “BIAJATUCh HA BOJIO JOJII Ta TUBHUTHCS 10 Oyne mami”. Ilpsimo sk HiOu
IUTMBYYH IO PIYIll IEPECTAaTH BECIYBaTH — BOHA IIOHECE BAcC KyAU 3aX0ue.

[Tosiea imiom Big mepeHOCHOro ceHCy ciiB. Imioma teacher’s pet OykBasibHO
MEePEKIAaeThCA SK “‘IOMalllHIM BHUXOBaHEUb BYWTENS , a O3Hadae ‘‘yiaroOJeHelb
Buutens”. ToOTo, TyT pet BKUBaeTbCs B NEPEHOCHOMY 3HAU€HHI SIK ‘‘yIr0OJeHUU
CTYJIEHT .

[TosiBa 3 xynpTypu Ta ictopii. IlikaBa icropis moB’s3aHa 3 imiomoro bite off more
than you can chew. BykBanbHO mepekiIafaeTbes SIK “BiJKYCHUTH OlNIbIIe, HIK 3MOXKEII
npoxyBaTu”’. Bupa3 BUKOPHCTOBYEThCS, KOJM JIoAWHAa Oepe Ha cebe Ounblie
BIJIMOBIJAJIBHOCTI, HIXK 3/1aTHA OCUJIUTHU. B yKkpaiHCBhKIN MOBI, B TAKOMY BUIAJKy KaXyTh:
“sagaaro O0araro B3sATH Ha cebe”.

[TosiBa imiom 3 miteparypu. byBaroTh cuTyalii, KOJM XOYeThbCs 30JIM3UTHCS 3
JIOIMHOIO, 1 JIFOJM BUTAIYIOTh CIIOCOOM CHUIKYBAaHHS Ui I[bOTO. Y HAC 1€ HA3UBAETHCS
“po3rorutu Jix”. Hocii sk anrmificekoi OykBanbHO “po30uBaroTh” — break the ice. Imioma
Oyma npuaymana ta Bukopuctana Illekcmipom y “TIpubopkanui HoposiuBoi” (The
Taming of the Shrew), ne ciyra Tpanio nepexonye apopsiHuna Iletpyuio “po3ourtu mix”
(mocminkyBatucs) 3 Karepuno, mo0 po3BUHYTH B3a€MHY CUMIIATIIO.

OTxe, aHTTICHKI 171I0MU — SIK 1 BUCJIOBJIFOBAHHSI Ha KIITAJIT MPHUCIIIB’ 1B — YEPTOBUIMA
BUTBIp “HapoaHOi TBOpUOCTi”. Came BOHU POOJISATh aHTUIIMCHKY MOBY IIPOSIBOM JKHTTS Y
BCIi HOTO XaoTHYHOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI. [mioMu HaA3BUYaiiHO 30aravyroTh
aHTJHCHKY MOBY, Ta HAQJAIOTh 11 HEMEPEBEPIITYBAHOTO IIIAPMY .

Cnucoxk JiTteparypu
[1] https://englishprime.ua/idiomy-v-anglijskom-yazyke/
[2] https://puzzle-english.com/directory/idioms
[3] https://www.englishdom.com/blog/100-samyx-vazhnyx-anglijskix-idiom/
[4] https://www.ef.ru/angliyskie-resursy/angliyskie-idiomy/
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V]IK 811.124°373.6

JYIIHIIBKHM 1., crynent
Hayxosuii kepiBauk — HBUA-T'POM O. I1., xana. ¢pu10a. HayK, JOLEHT
binoyepxiscokuii nayionanvHut azpapHuti yHigepcumem

ETUMOJIOTTYHUM MIIXIJ Y TPAKTYBAHHI
CEMAHTHUKHU JATUHCHBKNX HAUMEHYBAHb
MICALIB POKY Y PUMCBKOMY KAJIEHIAPI

AKIIEHTOBAaHO yBary Ha TOMY, III0 €TUMOJIOTTYHHI MiJXi/l Y BUBYEHHI MOB Ma€ Barome 3Ha4eHHS y
Mi3HAHHI Ta 3aCBOEHHI TEPMIHOJIOTT MOB. 30KpeMa, iCTOPHYHI BiJOMOCTI IIPO €TUMOJIOTI0 HaliMEHYBaHb
MICSIIIiB POKY y PUMCBKOMY KalleHJapi pO3KpUBAIOTh CEMaHTHKY Ta PO3YMIHHS iX MiCIS y JIEKCHYHIN
CHCTEMI MOB.

KirouoBi ciioBa: maTuHCbKa MOBa, €TUMOJIOTIS,, PUMCHKUI KaJlleHIap, aHTUYHICTb

VY CraponaBapomy Pumi 3 mouarky pecmyOmiku (510-509 pp. mo H.e.) ax A0 yacy
OxraBiana Aprycrta (16 p. 70 H.e.) JITOYUCICHHS BEJIOCS 3a CIMCKaMu KOHCYJiB — fasti
consulares. 3 enoxu Asrycra (16 p. m0 H.e.) mopsa 3 AaTyBaHHAM 3a BUOpaHUMU
KOHCYJIaMH, TIPUAMAEThCS JIITOUYNCIICHHS BiJ yacy 3acHyBaHHs Pumy (ab Urbe condita),
T00TO Big 753 p. no H.e. [licna magiaHs PuMceKkoi iMmepii, 3 MOMUPEHHAM XPUCTUSHCTBA
B €BpOITi, IIEPKBa 3apoBaiuiIa JIITOUYMUCICHHS BiJl HapOJKeHHS XpucTa. Tak BHHHKIIO
MIOHSATTS Hallla epa — aera Nostra y XpucTussHCbKoMy CBITI [1].

Choro/iHi MU TOTPUMYEMOCS TPUTOPIAaHCHKOTO KaJleHAaps, aje BiH 3aCHOBAaHWM Ha
CTapoJIaBHLOMY PHMCHKOMY KaJIeHIApi, IKOTO, SIK BBAXXAOTh, BAHAWIIOB Pomys1, iepuiuii
ap Pumy, 6musbeko 753 poky a0 Hamioi epu. PuMmchkuii kaneHaap MaB 12 MicsIiB, sK i
HaIll HUHINTHINA, aje gumre 10 micsaiiB Maiau odiriiiHi Ha3BU. 3UMa BBaXKajaacs «MEPTBUM
TICPiOJIOM Yacy, KOJU ypsi[ i Bilicbka HE OyJIM aKTUBHUMH, TOMY BOHH Majlil Ha3BU JIUIIIC
IUTSL TIepioTy Yacy, IKUA MU BBaKaeMO 3 Oepe3Hs 10 TPYACHb.

[eprum micsitiem poky 0yB Gepesens (Martius) BBaxkaBcst IepIIAM MICSIIEM POKY i
OyB Ha3BaHMI Ha dYecTb Mapca, Oora BiifHHM, TOMy IO II¢ OyB MicCAIb, KOJHU
BIJIHOBJIIOBAJIMCS aKTHBHI BilicbkoB1 kammanii. TpaBens (Maius) i depsenb (Junius)
Takok OynM Ha3BaHI Ha 4yecTh OormHb: Maiii Ta KOHOHHM. BBakaeTbcs, 110 KBITCHb
(Aprilis) moxoauTh Bijg TaTHHCHKOTO APErio, 1o 03HaYa€e «PO3KPHUBATH» — IMOCUJIAHHS Ha
PO3KpUTTS OpyHBbOK BecHH. Pemra MicsmiB Oyiau MpPOCTO TPOHYMEpPOBaHIi; ixHI
OpUTiHAJIbHI Ha3BH JIATUHOIO o3Hayanu 1’ stuit (Quintilis — nmunens), moctuii (Sextilis —
ceprieHb), chommii (September — Bepecens), Bocbmuii (OcCtober — »oBTeHB), JeB’SITHI
(November — mucroman) i nmecsatuii (December — rpynens) wmicsnp. [lisnime o
KaJieHJaps JOJaiu Ie aBa Micsaui: ciuenb (Januarius) ta motmii (Februarius). Bouu
Oynu octanHimu y porii. CiueHb OyB Ha3BaHUI Ha yecTh AHyca (Janus), puMcbKOro Oora
MOYMHAaHb Ta 3MiH, a JIIOTHH OTpUMaB CBOIO Ha3By Bin @edpyaniu (Februalia),
CTapOJaBHLOTO CBSITA BECHSHOTO OYHUIIICHHS.

3 kiaug VII — nouatky VI ct.10 H.€. 3 ETpypii OyB 3ano3uueHuii kaneHaap, B IKOMy
pik mimmBes Ha 12 wmicsamiB. Y 46 p. mo nH.e. HOmiit Llezap 3 10mMOMOrow rpeubkux i
€TUTNIETCHKUX aCTPOHOMIB Ta aJeKCcaHapiichkoro maremaTnka Cocirena nmpoBiB pedopmy

59



kanenaaps. Lle Tak 3BaHMil roaiaHChKUN KajeHnap. B ocHOBY pedopmu OyB mokmiaeHui
gotupupiuauii mukn (365-365-365-366=1461 nens). KinbkicTh MHIB KOXHOTO MIiCSIIS
30epernacs noci (30 1 31aenHp, y Ar0TOMY — 28 JHIB MPOTITOM TPhOX POKIB 1 29 — 'y
BHCOKOCcHOMY). L{s cuctema nmouana aisitu 3 1 ciuns 45 p. o H.e. [lepuum micsiieM poky
ctaB ciueHb. [louatok poky Lle3ap mepenic Ha 1 ciyHs TOMY, IO 3 IILOTO JHS KOHCYJIU
BCTyNaJII HAa CBOIO MOCaay 1 MOYMHABCA PUMCBKHI rocmojapcbkuili pik. Lle OyB
COHSYHUU KaJieHJap, KU MU MaeMo chorojHi. CiueHb 1 JIOTHH OyJu MEepeHeceHl Ha
MOYaTOK POKYy, a Takoxk Oylu BBEJCHI BHCOKOCHI, 100 KaleHJApHUN pIK BIAMOBiAaB
COHSTYHOMY. 3MMOBI MicCsIll (Ci4€Hb 1 JIOTHI) 3aJUIIAIKNCS YacOM PO3IyMiB, CIIOKOIO,
HOBHX IMOYMHAHB 1 OYHIICHHS [2].

[Micns cmepti llesaps, B 44 poui mo Hamoi epu, wmicsup Quintilis Oys
nepeiimenoBanuii B July Ha uects HOmia Ilesaps, a mizHime, y 8 poui A0 Hamoi epw,
Sextilis OyB mepeiimeHoBaHMii B August Ha 4YecTh PUMCBKOIO immeparopa ABrycra.
[Ti3Him1 iMIepaTopyu HaMaraiaucsl Ha3BaTH Pi3HI MICALIl CBOIMM IMEHAMH, aJie 111 3MiHU He
MepeXMWIN 1X. Y PUMO-KaTOJMIBKIM 1epkBi 1582 poky romaHChKHM KajeHAap OyB
BUTICHEHMI TaK 3BAaHUM I'pUTOpiaHChKUM KanieHaapeM namnu ['puropis XIII.

PumMnsiHu BUAUIATM Yy KOXHOMY MICSII TPH TOJOBHI AHI, SIKi OyJM BCTaHOBJEHI
BIAMOBIAHO 110 (a3 MicCsIIA:

1. Kalendae, arum, f — Kanenau, mepiire 94ucio MiCAIs, «ICHD IJIaT.

2. Nonae, arum, f — Houu, 5 abo 7-e umciao micsis (CbOMHI J€Hb — y OepesHi,
TpaBHI, JIUIIHI, )KOBTHI 1 IT’ITUH JICHb B 1HITUX MICSIIAX).

3. Idus, uum, f— Iou, «noBHMI Micsiby, I’ aTHaaugTe (y OepesHi, TpaBHi, JIHIIHI,
YKOBTH1) a00 TpUHAIATE (PEIITa MICSIIIB) YACTO MICSIIA.

Jlyis BU3HAYCHHS TOJIOBHOI JaTH HA3BH JHIB CTaBUJIM B ablativus temporis: Kalendis
lanuariis— 1 ciuns; Nonis Februariis— 5 motoro; Idibus Martiis— 15 6epe3nsi.

Hens, sxuit nepenyBaB Kanennam, Honam, Inam mo3Hauascs 3a T10MOMOIOIO CIOBa
pridie (manmepemoani) 3 accusativus temporis nux mat: Pridie Kalendas lanuarias— 31
rpyaus; Pridie Nonas Martias— 6 6epesns; Pridie Idus Apriles— 12 kBiTHsI.

TakuMm ynHOM, Ha3BU MICSIIB PUMCHKOTO KalleHaaps €TUMOJIOTIYHO OB’ A3yBalIUCS
13 iMeHaMu OoriB J00M aHTUYHOCTI, JAESIKI — TPOCTO HyMEpyBajducs. 3 dYacoM
MIPOHYMEPOBaHI MiCSIll OTPUMYBAJIM Ha3BY BIJIOMUX MpaBUTEIIB TOro yacy. Ha cporomHi
MU JIOTPUMYEMOCS TPUTOPIAHCHKOTO KaJeHaaps, ajie BiH 3aCHOBAHUN HA CTapOJAaBHbOMY
PUMCBKOMY KaJIeHAApi, 0 Ma€ TIUOOKY 1CTOPIFO.

Cnucok Jireparypu
1. Pesak HI'., Cynum B.T. Jlatunceka MoBa (Ui HecmemianbHUX (DaKyIbTeTiB) 2-T€ BHII.,
BumnpasieHe 1 jgomoHeHe. JIbBiB: JIHY imeni IBana @panxa, 2006. 415 c. URL
http://ukrkniga.org.ua/ukrkniga-text/84/97/ (nata 3sepuenns: 11.04.2022).
2. Kouepran M. 3 icropii ykpaiHCbKMX Ha3B MicsuiB. Mogosnaecmeo, 1967, Nel URL :
http://litmisto.org.ua/?p=10191 (narta 3BepHenHs: 11.04.2022).
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JIAXOBHUY K.JI. - ctynentka 1 kypcy PBM
Hayxkosuit kepiauk — IOT'OPLJIA C.I'., kaHj. neja. HayK
binoyepxiscokuii acpapruii nayionanvHul yHigepcumem

KOMYHIKATUBHA AKTUBHICTbD - 3AIIOPYKA YCIHIIIHOI KAPEPU
MAWBYTHBLOI'O JIKAPSI BETEPUHAPHOI MEJIUITAHA

XapakTepu3yeThbcs KOMYHIKATHBHA aKTUBHICTBH JIIKapsi BETEpUHAPHOI METUIIMHU Ta ii 3HAYEHHS
st ipodeciiHol AisubHOCTI. JlaeThest XapakTepucThKa Oa’kaHMM KOMYHIKATHBHUM SIKOCTSIM, SIKI €
3aMOpyKOK YCHiXy y mpodecii BEeTepUHAPHOIO JIIKapsi Ta HABOAATHCSA NMPUKIAJAA HEraTUBHUX SKOCTEH
0COOMCTOCTI, IO CIIPHYNHSIOTh KOMYHIKaTHBHI 0ap’€pH y CHUIKYBaHHI.

KiwouoBi cjioBa: KOMyHIKaTHBHAa AaKTHBHICTh, KOMYHIKATHBHI HaBUYKH, CIUIKYBaHHS, JIKap
BETEPUHAPHOI MEIULMHMU.

[Ipouec cninkyBaHHS 3a0e3neyye Mi3HaHHS OTOYYIOUOTO CBITY Ha PI3HUX PIBHSX —
B1JI OPIEHTYBAHHS y MOBCSKICHHUX >KUTTEBUX CUTYaIlisIX J0 OBOJIOAIHHS MPO(deciiiHOI0
MaNCTEPHICTIO B TIEBHIM rany3i. Jlumie mposiBisioYr aKTHBHICTh, MOXXHA JIOCSATHYTH
edekTuBHOCTI y crinkyBaHHI. [li3HaHHA milicHOCTI, 3M00yTTS yMiHb 1 HaBUYOK
B1I0yBA€THCA B IIPOIIECT KOMYHIKATUBHOI aKTUBHOCTI.

Metoro myOumikanii € BHU3HAUYEHHS OCOOJMBOCTEH Ta pOJi KOMYHIKATUBHOI
aKTUBHOCTI JIIKapsi BETEpUHAPHOI MEIWLMHHU JUIsl CTAHOBJIEHHA Horo sk (axiBus Ta
JOCSITHEHHS yCHiXy y Horo mpodeciiiHii QisIbHOCTI.

KoMyHikaTBHa  aKTHBHICTh  BU3HAYAETHCS  1HAMBIAYalbHO-TICUXOJOTTYHUMU
BJIACTUBOCTSIMU OCOOMCTOCTI, aJIeKBATHICTIO CHPUUHATTS 1HGOpMaIli, B3aEMOIIEI0 3
IHITUMU JTIFOABMH, aJICKBATHOIO CaMOOIIIHKOIO Ta OIIHKOIO CHTYAaIllil CIIJIKYBaHHS, 10 €
BaXUIMBOIO YMOBOIO €(QEKTUBHOI B3aeMojii Jikaps-BeTepuHapa 3 kiieHToM. Came
KOMYHIKaTUBHAa aKTHUBHICTh BifoOpa)ka€ Mipy BKJIOUCHHS KOMYHIKAHTIB Yy MpOIEC
CIIJIKYBaHHS, BU3HAYa€ PIBEHb MOTPEOM Y CIUJIIKYBaHHI Ta B3a€MOMIl 3 OTOYYIOUHUM
CBITOM.

KoMyHikaTHBHI HaBUYKH € KIIOYOBUMH ISl TIpodeciii Tpynu «IHOANHA-ITIOINHAY
(3a kmacudikariero TumiB npodecii, 3amnpornoHoBaHux €.0. KiimoBum), a mnpodecis
JiKapss BETEPUHAPHOI MEIUWIIMHM HAJECKUTh JO0 Tpynu mnpodecii, Mo OJHOYACHO
(GYHKIIIOHY€E y JTBOX PI3HUX CHCTEMAaX: <«JTIOJIMHA-TIPUPOMA» Ta (IIOAMHA-TIOIUHAY, a
oTxke, 1 A (axy Jikaps BeTepUHApHOT MEAMIIMHU BOHU € HAA3BUYANHO BAXKIMBUMU,
OCKUTBKH JOTIOMArarTh HAJIaro/KyBaTH KOHTAKT 3 KIIEHTaMH.

BerepunapHy KOHCYJIBTAIII0O MOXKHA OXapaKTEpU3yBaTU SIK TPUCTOPOHHIO IO, 3a
y4acTio BJIACHUKA, maifieHTa Ta BerepuHapa. J[xeitn llloy Ta oro ogHoayMIl BKa3ylOTh
Ha OCOOJMBOCTI HAJIATOJDKCHHS KOMYHIKAIil JiKaps BETEPUHAPHOI MEIUIMHU 3
KkiieHToM. HalioueBuHIIITMM, 3BHYAHO, € Te, IO MalieHT — TBapuHa. [1[006 3aBoroBaTH
MPUXWIBHICTh KITI€HTA, CIIOYATKy MOTPIOHO 3HAMTH KOHTAKT 3 TBAPHHOIO, TOMY IIIO MIX
TBApUHOIO 1 TOCIOAApeM € HEeNepepBHUN 3B s30K. TyT MOKHa TPOBECTH Tapajeib B
TYMaHHIM MeIuIMHI, Hampukian, nexiatpii. [le moBipa OaThKiB JKapio 3aleXKHUTh Bij

61



TUTUHU. baThbku IIHYIOTH JIKapiB, $SKI HaMaraloThbCs 3pPO3YMITH IXHIO TOYKY 30pY,
NPUAUISAIOTH YBary Ta MoBary iXHiM 3aHENOKOEHHSM 11010 AuTuHU [1, ¢ 33].

[Ilo6 ni3HATHCS SKUMH OCHOBHHMH KOMYHIKATUBHHMH SIKOCTSMHU, Ha JTyMKY
BETEpUHAPIB, TOBUHEH BOJOJITH JIIKap-MOYaTKiBEllb, BUYEHI MPOBEIU JOCIIIKEHHS.
OnuTaBmM JBaIATHOX JIIKApIB BETEPUHAPHOI MEAMIIMHM, Cepell AKUX Oyl Xipypr,
(dapmaleBTH, CUIbChKI BETEpPUHAPH, BYEHI [JIMIUIM BUCHOBKY, IO BaXXIJIMBOIO
KOMYHIKallIiHOI0 HaBUYKOIO y Mpodecii BeTepUHAPHOTO JIKapsi € BMIHHA BUKOPHUCTATH
MOBJICHHEBI HaBMUYKM IJis po3ciabieHHs TBapuHU. CHpaBkKHIM 1HTEpeC A0 TBAPUHU
BB@)XAaBCS BAXUIMBUM JIISl JOCATHEHHS I[bOTO, BKIIFOUAIOYW 3BEPTAaHHS 10 TBApHHH,
HazuBarouM ii. OCHOBHUM HAaBHUKOM € BMiHHS OallaHCYBaTH y CHUIKYBaHHI 3 TBAPUHOIO Ta
3 JIFOJIMHOIO-KITIEHTOM, a HE MPOCTO 30CEPE/KYBATUCSA HA TOMY YH IHIIOMY. YYaCHUKHU
OMHCAT BUKOPUCTAHHS PI3HUX CEHCOPHMX MOJAIBHOCTEH Ui CHUIKYBaHHS 3
TBAPUHOIO: TIOTJIAN, CIyXaHHS, HIOX, JOTHK 1 CIyX, 1 IIO CHUJIKYBaHHS 3 TBapUHOIO
MMOYMHAETHCS, SIK TUTBKH BETEPUHAP 3aXOUTh JI0 3aJIM OYiKyBaHHS. TakoX pecroHJICHTH
BKa3aJM Ha BaXKIWBICTh KOMYHIKATUBHUX HABHYOK ITiJl 4ac HaJaHHSA NOCIyr. BoHu
3a3HAYMIM, [0 BETEPUHAPHA TMpaKTHKa — TIi¢ cdepa MOCAyr, TOMy, adbu OyTH
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHIUM Ha PHUHKY Mpalli, TOTPIOHO BMITH 3aBOMOBYBATH KIIIE€HTIB 1
pobutu Tak, o0 BOHM HACTYITHOTO pa3y MOBEPHYJIUCS came 10 Bac [2, c. 76].

Hananus kmienTaM nocTaTHBOI iHGOpPMAIl 171 MPUUHSITTS PO3yMHOTO PIIIEHHS €
BaYUIMBOIO HAaBHUKOIO, /K€ MiJ 4ac OOrOBOPEHHS BapTOCTI MOCIYTHW Ba)JIUBO OyTH
THYYKHAM, MIIXOJUTH A0 TeMU 3 BIIKpuUTUM mnorisgaoMm. Came emmaris € BaXXJIMBOIO
KOMYHIKaTUBHOIO HABUYKOKO II1J Yac PO3MOBHU 3 KIIIEHTAMHU MPO BaPTICTh MOCIYTH,
BMiHHSI OOTOBOPHUTH MHUTAHHS MPO Te, MO0 BUTPATH HE OyJIM HECMOJIBAaHUMH, a KIIEHTH
PO3yM1IH, IO JesKl BUIW JIKyBaHHS NepeadadaroTh CyTTEBI BUTPATH.

Toxx BaXJIMBOI CKJIAIO0BOIO JISUIBHOCTI Oyab-sKOro ¢axiBIsd € KOMYyHIKaTHBHA
KOMIIETEHIIIs, SIKa HAJIEKHUTH J0 KIIIOUOBUX MPOodeciiHUX XapaKTePUCTUK. SHAUYHUMHU JIJIs
YCHIIIHOTO  CHUIKYBaHHS  JIIKapsg  BETEPUHAPHOI  MEIWIMHU 3  KIIIEHTOM €
TOOPO3UUINBICTh, JKHUTTEPAIICHICTh, MPHUBITHICTh, KOMYHIKaOEIbHICTh, KOHTAKTHICTb,
BIJIBEPTICTh, IOBIPIUBICTH, @ TAKOXK MEPILENTUBHI Ta EMIIATIHHI 31I0HOCTI.

BerepunapoBi MaroTh OyTH TIpUTaMaHHI Taki SKOCTI SK CTPECOCTIHKICTB;
BIIMMOBIAAJIbHICTD; 1HIIIATHBHICTH, BIJBEPTICTh 1 IIHMPICTh, BIJCYTHICTh CTpaxy IpH
Oe3mocepeJHbOMY KOHTAKTI 3 MOYYTTAMHU TAIll€EHTIB Ta IXHIX ONHM3bKUX, TOTOBHICTh
mpUiiMaTH eMOIliliHy ekcrpecito Bin HuX. CoinkyBaHHS OyAe MPOIYKTUBHUM, KOIHU
CIIBPO3MOBHUKH BOJIOJIIFOTh KOMYHIKQTUBHMMH 3II0HOCTSMH Ta BMIHHAMH, 1 iM
XapaKTepHi SAKOCTi, 3HAYUMI JUTSI CIITKyBaHHS.

EdekTuBHICTh CHiUIKyBaHHS JIiKaps BETEPUHAPHOI MEAUIMHUA Ta TocCroiaps
MaIieHTa 3aJIeKUTh TaKOX BiJl (POPMHU, TOHATBLHOCTI, 3MicTy iH(pOpMaIlii Ta 0COOTUBOCTI
CHIBPO3MOBHUKIB.  [HIUBIlyallbHO-TICUXOJIOTiYHI ~ OCOOJMBOCTI  CIIBPO3MOBHHUKIB
BIJIIFPAlOTh BAXKJIUBY POJIb Y KOMYHIKaTUBHIM akTMBHOCTI. MicIle CIIJIKyBaHHsS, HOTO
aTMocdepa TakoK MAIOTh BaXJIMBE 3HAUCHHS JUISI CIIUIKYBaHHS.

[lcuxiyHa Ta eMmoliifHa HEBPIBHOBAXEHICTh, AarpeCHBHICTb, 3aMKHYTICTb,
M1A03pLIICTh, PO3IPATOBAHICTh, HEPIIIYUiCTh, €r0i3M, HU3bKHI 1HTENEKTyadbHUIl PiBEHbD,
HeOaXaHHS MPALIOBATH 3 JIIOAbMM, BIJICYTHICT IOBAry J0 HUX Ta OalayXiCTh, Ha HAIIY
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OYMKY, € aOCOJIOTHUMHU MNPOTHIOKAa3aHHAMH JO poOOTH JIIKapeM BeTEpUHApPHOI
MEIULIHH.

[HKONMM NpPUYMHOIO HEANEeKBaTHOIO CHPUMHATTS 1HQOpMaLii cTae TmosBa
KOMYHIKaTUBHHUX Oap’epiB, Kl € MCHUXOJIOTIYHOIO MEPEIIKOAOI0 Ha HUIAXY aJeKBaTHOI
nepeaadi iHdopmarli Mixk mapTHEPAMH MO CHUIKYBaHHIO. 3pO3yMLIO, [0 KOMYHIKaTHUBHI
0ap’epu HEraTMBHO BIUIMBAaIOTh Ha BCTAHOBJICHHS KOMYHIKAllli, a MNPUYMHOI iX
BUHUKHEHHS MIDK CIIBPO3MOBHUKAMHM MOXe OyTH BHUKPHUBJICHHS a0o0 BIJACYTHICTb
1H(popMallii uu BTpaTa CyTi IEPBUHHOTO 3MICTY.

JUis yCyHEHHsI KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB (axiBil pajsaTh OyTH KOPEKTHUMHU Ta
YHUKaTU JBO3HAYHOCTI y Mpolieci KOMYHIKallli; KOHTPOJIOBATH HeBepOaibHI CUTHAIH
(MIMIKy, JK€CTH, IHTOHAIlO, TMO03Y); AOTPUMYBATHUCh 1HJIMBIAYaldbHOTO MIJIXOQY —
BpaxOBYBAaTH OCOOJIMBOCTI Ta IHTEPECH CHIBPO3MOBHMKA; MIATPUMYBATH 3BOPOTHIN
3B’SI30K LIJISXOM MOCTAHOBKHM YTOYHIOIOYHMX MUTaHb a00 MPOXaHHS MOBTOPUTH CKa3aHE
[3,c. 116].

Ha namy aymMKy, KOMyHIKaTUBHUMH HaBUYKaMU Ma€ BOJIOAITH KOXKEH (axiBelb
BETEpUHAPHOI MEIMIMHM 3a/Js ONaronoyiydus KII€HTIB Ta IXHIX TBapuUH, a TaKOXK
BJIACHOTO I0OpOOYTY.

OTxe, KOMYyHIKaTHMBHa AaKTHUBHICTb Ma€ BaXJIUBE IMpaKTUYHE 3HAYCHHS s
CTBOPEHHS CHPUATIMBUX YMOB 1 oNTUMi3alii mnpodeciiiHoi AisIbHOCTI (paxiBIiB
BETEPHUHAPHOT MEIUIIMHU Ta € 3alI0PYKOIO IX YCIIIIHOI Kap’€pH.

Cnucok Jiteparypu

1. oy J.X., Ixie C.JI. HaB4aHHS KOMyHIKATHBHAM HAaBHYKaM B ATJIAHTUYHOMY BETEPUHAPHOMY
komemki YuiBepcurery Octposa Ilpunna Exyapaa. J Vet Med Educ. 2006; 33 (1): 100-4. [ PubMed ] [
Google Scholar ]

2. Makyn I'. OcHOBHI eleMeHTH CIUIKYBaHHA MiJ 9ac MEOWYHUX 3yCTpideil: KOHCEHCYyCHa 3asBa
Kanama3y. akan. men. 2001; 76 (4):390-3. [ PubMed ] [ Google Scholar ]

3. TManemea M.A. KoMMyHUKaTHBHBIC Oaphepbl B 00pa3oBaTeNnbHOM opraHm3anuu / M.A.
[Manemesa // HoBast Hayka: coBpeMeHHOE COCTOsTHUE U IyTH pa3ButHs. 2016. Ne7-3. C — 115-117

YIK 811.111/.161.2'373.7:59

HET'OAIHA J.0., ctyneHTka 3 Kypcy
Hayxosuii kepiBauk — TAPACIOK A.M.
binoyepxiscokuii HayionanbHUll azpapHutll yHieepcumem

MOJIOJI)KHUM ’KAPTOH Y JJEKCUYHIN CUCTEMI
AHTJIIHCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB (IIOPIBHAJIbHUM ACIIEKT)

VY naniit poboTi AOCHIAKYETHCS MOJIOADKHHUN XKapPTrOH aHTIIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB. Po3kpuTo
CHITBbHI Ta BiZIMIHHI PUCH CIIEHTY B aHIUIIHCHKIN Ta YKpaiHCHKill MOBax.
KuarouoBi ciioBa: sxaproH, CIIeHT, CIIUTbHI Ta Bi]MiHHI PHUCH.
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MoBa MoJioA1 BIAPI3HAETHCS BiJ JIITEPATypHOi, 1 OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO 11 MOXKHA
BBaXaTU CJEHr 1 kaproH. JKaproHHa JieKCMKa BIJA3HAYAEThCA EMOIIINHICTIO,
€KCIIPECUBHICTIO, TYMOPOM.

JlaHl MOBHI SIBUILIA JOCHIKYBaJIM TaKl BITUM3HAHI Ta 3apyOixkHI HaykoBul sK [.P.
lanenepin, T.€. 3axapuenko, I'. Kittpimk, I'. MenkeHn, E. Ilatpia, B.A. Xomskos, M.H.
Hinopenko, F0.JI. Mocenkic, I[1.M. ['paGoBuii Ta 1HIII1.

3axapuenko T. €. 3a3Hauae, 10 MiJ TEPMIHOM "CIEHT" 4acTO PO3yMIIOTh TE€ came,
oo ¥ mig TepMiHOM '>Kaprod", Ta BHUIUISE NPUYUHU, 332 SKUMU TepMiHM "cieHr" 1
";xaproH" BXXMBAIOThCA K CHHOHIMH. O/IHA 13 IPUYUH — 1€ CTaje BUKOPUCTAHHS PI3HUX
TEPMIHIB Y HAIlOHAJIBHUX JIIHIBICTUYHUX IIKOJAaX JJii IMO3HAYEHHsS OJHOTIO i TOro
camoro siBuia. Tepmid "cjaeHr" OUIbIIT XapaKTepHUM IS aHTJIOMOBHHX JIOCTITHUKIB. B
YKpaiHChKIM JIEKCUKOrpadiuHid Ta AOCTIAHUIBKINA Tpagullli cepeq WX ABOX TEPMIHIB
nepeBaxkae ""kaprou".

Awmepukanceki diHreicty k. b. I'pinad 1 Jx. JI. Kirrpimk Oauyats y xaprosi
«KJTACUYHHUU JlaleKkT», MO0 (PopMyeThCa OyAb-SKUM OOMEXKEHHM KOJIOM, 00’ €IHaHUM
3araJbHUMH  IHT€pECaMH, HaNpUKIal, [IKOJApaMH, CTyJACHTaMH, MaTpPOCaMHU,
JIep>)KaBHUMU CITy>KOOBIISIMU Ta 1H.

ToOTo, KaproHizaMm — 1€ PI3HOBHUJ COINIATBHUX JIAJICKTIB, KU CKIIAA€ThCS 3
JOBIJILHO BUOpaHUX, BUJO3MIHCHHX Ta MOEJHAHUX CIIB a00 1X €IEMEHTIB 1 B)KUBAETHCS
OKPEMOIO COIIAJIbHOI0 TPYIMOI0 3 METOI BIJOKpEMJICHHS BiJ 1HIIOT YaCTUHH MOBHOI
rpoMajiu.

VY 40-1 pp. XIX ct1. — 20-1 pp. XX CT. DOCTITHUKHA BUIUIIIA XapaKTepHi SAKOCTI,
NMPUTAMAHHI JKAPrOHY:

1. COIlaIbHO-TPYTIOBA TPUHAIECIKHICTB;

2. TEMaTHYHa CIIPSIMOBAHICTh )KapTOHHOI JICKCHUKH;

3. HECTallIbHICTh, MIHJIUBICTh, ajJi¢ BOAHOYAC TMEBHA CTIMKICTh >KapTrOHHOTO
CIIOBHUKA;

4. y JeSKUX BUMAJKAX PETiOHaJIbHA MPUHAJICKHICTh XKAPTOHHUX JICKCHYHUX
OJTMHHIIb;

5. 0araTo3Ha4YHICTB;

6. IIO3UTUBHICTD;

7. E€MOIIIHICTh, EKCITPECUBHICT, TYMOPUCTHYHICTB;

8. B3a€EMO/IISI )KapTOHY 3 1HITUMHU 5 (hopMaMu MOBHU;

9. B3aEMOTNPOHUKHEHHSI PI3HUX JKAPTOHIB, OCOOJMBO BIUIMB 3JIOIHCHKOTO
YKaproHy Ha 1HIII;

10. posmmmpenHss chep (yHKIIOHYBaHHS KaproHy (HANpUKIAL, Y XYIOXKHIN
JiTeparypi).

B anrmiiicekiii MOBI BUIIUJISIOTH TaKi Pi3HOBH/IM KAPrOHY:
®“3BOPOTHIN”: yob 3amicTh boy;
e “nentpanbHuii”: ilkem 3amicte milk; utchker 3amicts eatch;
9 9
o “pumytounii”: flea and louse a6o cat and mouse 3amicts house.
By3pkuii XapakTep MOJOADKHOTO >KAproHy SICKpaBO UIIOCTPYETHCS Ha OCHOBI
JICKCUKH, THIIOBOI JJIsl Pi3HUX Y4OOBHX 3aKiafiB. 3a MeXaMH LMX ILIKiJ BKa3aHi CIOBa,
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ab0 30BCIM HE BUKOPUCTOBYIOTHCS, a00 BXKMBAIOTHCS B IHIIOMY 3HadeHH1. Hampuknan, B
IToni (ogHa 3 AE€B’SITH MPECTUKHUX LIKUT B AHIIIIT) BXKUBAIOTHCSA HACTYITHI KaproHI3MHU:
SCUJ — HETIOHHWK, tug — ydYeHb KOJEMXKY, t0 sap — BHKOHYBAaTH TSDKKY poOOTYy; y
Bectmictep-Ckyn: bag — monoko, beggar — mykop, blich — m’s4; B Binuecrepcbkomy
konemki: to firk — mocmmatu, t0 go continent — 3anumarumcs BAIOMa y 3B’S3KY 3
XBOPOO0OI0, tug — HECBIXHII, O€3 CMaKy.

Takox cepen MOJOADKHOTO JKaproHY aHMIIHCBKOI MOBH YacTO 3yCTPIiUalOThCS
CKOpOYEHHsI a00 BUJI0O3MIHHU cJiB. Taka TEHIEHLIs CIIOCTEPIraeThCs HE JIUIIE B YCHOMY
CHUIKYBaHHI, a i y HalMCaHH1 MOB1JIOMJIEHb y YaTax.

Hanpukinan, yrBoproroTscst adbpeBiaTypu:

« "laugh out loud" (6ykB. «cmitoce 6ciyxy Un OLUTBIIT 3HAKOME HAM «PAHCY HE MONCYY)
—"lol"

« "rolling on the floor laughing" (06yxB. «xamaioce no nionosi 6io cmixy») — "rofl"
Hudpu + direpu (CHMBOJIHM) 3aMiCTh CIOTYYCHHSI JIITEP:

« 10 Ta t00 TpaHchopmyeThes B 2, uepes 1e: tomorrow — e 2mro, 2moro gu 2mrw

« today — 2day

« ate — 8, great — gr8, late — 18, mate — m8, wait— w8, skater — sk8r

Taxi pedopmallii «MOJIETIIYIOTE» MOBIJOMIIEHHS T4 PO3MOBY, HE 3MIHIOKOYH 3MICTY.
A Ha nonady, 1€ ¥ ypi3HOMaHITHIOIOTh CITUIKYBaHHs. AJKe 3aMicTh 3BU4aitHoro “No” —
«Hi» moskHa ckazatu: naa, nope, noway hozay, cout me out. “Liar” — «bpexyn» Oyxe:
porkie pies, fibber, chatting bare a6o | smell a rat. “Money” — «I'porri» 11e: p’s, dosh,
smackers, wonga, dough.

VYkpaiHCcbka MOBa TakoXk Oarata Ha »KaproHi3MH, K B YCHOMY MOBJICHHI, TakK 1
nucemMHoMmy. JI. CraBuIlbKa y CBOEMY CIIOBHUKY «YKpalHCBKHUW >Kapron» 3i0pana
omusbpko 4070 cmiB 1 moHaa 700 CTIMKHMX CIIOBOCIIONY4YeHb. B OCHOBHOMY MOJIOMIKHHIMA
’KaproH yKpaiHChKOI MOBH YTBOPIOETHCsS ciMoMa criocobamu [1]:

1. CxopoyeHHs:

1.1. AJIIMiH — aMiHICTpaTOD;

1.2. Jle3a — nesingopmarris.

2. Ioeananns cais:

2.1. AJNKOHaBT — IU'SIHHUI, aJKOroiik (kajaMOypHE TIO€IHAHHS  CIIIB
«aJIKOTOJIIK» Ta «KOCMOHABT»).

3. 3ano3uyeHHs 3 IHIIUX MOB:

3.1. Anrpeiin — MoJiepHi3allis, OHOBIICHHs (aHTi. upgrade);

3.2. B3ik — HaaMipHe 3aXOIUICHHS YMMOCh (TOJbCHK. po3M. Dzik — nuBmHa,
JIOJINHA, SIKa CTPaXKIa€ HAa MOHOMAHII0);

3.3. lanimuii — nmoraHwii, HU3BKOI SAKOCTI, TypHHI (TaBHBOEBpP. galmani — imior,
TEJIETICHb );

3.4. [Toto3uT — MOHOCUTH YMIICH OMST, CKOPHUCTATHUCA YUMOCH (aHrI. USe -
KOPHUCTYBATHCH).

4, Icropnune popmyBaHHS CJIiB:

4.1. babku, 6abmo — rpouri;

4.2, YopuoOaiTH — MOCTIHHO POOUTH OJHE 1 T€ )X caMe HE OTPUMYIOUYH 1HILIOTO

pe3yNbTaTy Ta JyKe CTPAXKIaTH dyepes LE;
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4.3. ApecTOBJIECHHS — 3aCTOKININBE MOB1IOMJICHHS;

5. 3ano3uyeHHs 3 KPUMMIHAJIBHOIO 200 IHIIUX KAPrOHiB:

5.1. JIpakOHHUTH — 3JIUTH KOTOCB;

5.2. 3a0anuiaTu — 3arIaTUTH KOMYCh 3a II0Ch, 3apOo0UTH OaraTo rpouei;
5.3. OO611ak — cnuIbHI TPOILI Ha 3arajibHi MOTpeOu.

6. Hapnanus cjioBaM iHIIOT0 3HAYeHHS:

6.1. BukynuTtu — 3moranatucs, 1i3HaATUCS PO MIOCh, YII3HATH KOTOCH;
6.2. Kymekaru — nanutu uurapky;

6.3. Opatu — CHIIBHO CMisITUCS.

7. YTBOpEHHS HEOJI0Ti3MiB:

7.1. MaHiuka — HaB’ A31MBa 171es1 a00 3BUYKA;

1.2. Cribatucs — ipoHi3yBaTH, HACMIXaTUCA 3 KOTOCh, YOTOCh;

7.3. XapuTtu — ApaTyBaTH KOrOCh.

B pe3ynbTaTi 1aHOTO MOCHIKEHHS MOXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO MOJIOADKHUMA
KAProH y JEKCHUYHIM cHUCTeMI aHTJIHChKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB Jienio cxoxwuil. B o6ox
MOBaX TNPHCYTHE YTBOPCHHS JKAaprOHI3MIB NUISXOM CKOPOUYEHHS, 3aMiHU CIIB YU
CIIOBOCIIOJTY4€Hb, MOSIBOIO HEOJIOTi3MIB[3].

BiaminauM € Te, 1110 aHTJIOMOBHI BUYEH1 YaCTIlIE KOPUCTYIOTHCS TEPMIHOM «CJICHTY,
a yKpaiHChKI MOBO3HABIII O1IbIIIE CXMIIbHI 3aCTOCOBYBATH <OKaproH» y CBOIX mparsax. s
HaIMCaHHs TTOBIIOMJICHB, HA BIIMIHY BiJ] aHTTIMCHKOI MOBH, B YKPaiHCbKOMY JKaproHi HE
BUKOPHUCTOBYIOThCS 1tubpu [2].

3aramom, MOJOIDKHUN KaproH aHTJIIHCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB € HEBiJl €MHOIO
YACTHHOIO JIGKCUYHOI CHUCTEMHU. 3aBISKM HOMY OOMJIBI MOBHU IONOBHIOIOTHCS HOBUMHU
CJIOBAMH Ta CJIOBOCIIOJIYYEHHSMH 1 MPOLIBITAIOTh.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX IZKepeJt
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OJIEKCIEHKO 1. C., ctynent 1 kypcy
Hayxosuii kepiBauk — IMJIMITEHKO 1.0., acuctent
binoyepkiscokuii nayionanonut azpapHuti yHieepcumem

BUKOPUCTAHHSA CKOPOYEHDb
B AHIJIIMCBKUX MOBHUX OJUHUIISAX

Meror [aHHOI CTATTi € JOCTIHKEHHS, aHai3 PO3BUTKY Ta YTBOPEHHSI CKOPOUEHb B aHTIIHCBHKii
MOBI, @ TAKOX OCOOJIMBOCTI iX MepeKnay.
KrouoBi ciioBa: ckopodeHHs, repeknaj, odimiiHe MOBJIEHHs, Heo]iliiHe MOBJICHHS.

3 JaBHIX-JIaBEH, aHIJINChKa MOBa PO3BHMBAJACh Ta KOKHOTO pa3y 3MIHIOBANACh.
Ane B 21 cTomiTTi, 1Ie¥ mpoiec NpUIIBUAIIMBCA. Bei moii, siki BIUIMBaIOTh Ha HAc, Ha
HAIIIC KUTTS Ta CBITOCIIPUIHATTS TaKOX BILIUBAIOTH Ha Harry MoBy. KoxkHoro jHs B Hel
MPUXOJATh HOB1 CJIOBA, CJIOBOCMONy4YeHHs. Jleski 3 HHMX 3HHUKAKOTh, IHIII
3MIHIOIOTBCS. Tak, OCTaHHIM dYacoM 3 SBHJIOCS 0arato CKOpOYEHb. ToMmy TOTPiOHO
3pO3yMITH, YOMY CKOPOUYCHHS BUHUKAIOTh Ta YAM BOHH CIIPOIIYIOTh HAM JKUTTS?

[Tig vac CMC-nucTyBaHHS HE 3aBXK/IU 3pDYYHO JAPYKYBaTH 0araToOCKJIaI0BI JICKCUYHI
omuuMI, Taki sk ‘production’ (mepexn. BupoOHHITBO), ‘beautiful’ (mepexm.rapha,
BpoUKBa), ‘sustainable’(mepeki.cTanuii, MOCTIHHUN , TOW IO CTOITh). OCOOIMBO IIs
npo0sieMa BUHHKJIA Y MOJIOJIOTO MOKOJIIHHS, aJK€ MU MOCTIMHO B PyCi, Ha MIOBHOIIIHHY Ta
AKICHY TEpEenuCcKy uacy He BHCTadae. Takok BapToO cKa3aTH, IO BCl MOAil sKi
TPAIUIAIOTHCS B HAIIOMY JKUTTI TEX ‘IOMOMaraloTh’ B iX YTBOpEHHI. Tomy Tak 1
3 ABJISIOTHCS CKOpoueHHs. JIekinbka 3 HaumomysspHimmx: ‘C’mre’«— (come to me,
nepek. o croau), ‘Touche '« (exactly, Touno, “B TOuky”)

CkopoueHHsI MOXKHA PO3TJISIaTH K TPYNy JIGKCHYHUX OJIMHUIlb, IO 3aBJISKH
CBOil BU03MIHEHHUH (DOpMI 37aTHI HECTH B COOl €MOIIiifHE HaBaHTaXEHHS 1 BUPAKATH Ti
NOHSTTS, sKI  3a3BMYail  NepenaloThCsd  CKIAAHMMH  cjloBamMu  ab0  HaBiTh
cinoBocnonydeHHsamu [1, c. 409] CkopoueHHsT MOKHA YMOBHO TMOJUIATH HA JBI TPYIIU.
[Tepma ays HeoiiHHOTO TUCTYBaHHS, OCTAHHS — JUIS O(IIIHHO-I1JIOBOTO CTHIIIO.

Tenep neranbHO MpoaHaANI3yeEMO KOXHI TPYIU: Mepiia — BHHHUKAE 3aBISKU
MOETHAHHIO JIEKIIBKOX CIIIB, Ta 3a3BUYAl 3JIUTTIO TOJIOCHUX a00 MOBHOMY iX 3HUKHEHHIO.
BixuBaetbes 1151 rpyna B HeodimiitHoMy MoBIeHHi, 3a3Buuail mpu CMC-nuctyBaHHI Ta
po3MoBHI MoBi. Hampukiman, ‘somel (someone)’ «—(nepekil. XToch), ‘anyl (anyone) <
(nepekin. Oynb-xT10), ‘Bed (before)’«<— (mepexn. mepen), 2day (today)’<«—(mepexi.
cworoji), ‘4u (for you)’«— (mepexn. mns Tebe), ‘gr8 (great)’«— (Mepeki. 4YyAOBO,
MpeKpacHo), ‘w8 (wait)’«— (mepekJ. uekaTu, 4eKaro).

CrtBopenHi nuiaxoMm QopMmanbHOi Moaudikaiii BapiaHTH JEKCEM BXHBAIOTHCA Yy
PI3HUX CTHJISIX MOBJICHHS: BiJl PO3MOBHOTO JI0 O(imiaibHO-AUTOBOTO [2, ¢.46]. [Ipuknaau
PI3HOCTUIBOBOT PePEpEeHTHOCTI PEAYKOBAaHUX OIMHHUIL IPEJICTABICHO Y APYKOBAHUX
3acobax MacoBoi iH¢opmariii, Hanpukiaa:'Most guys use the phone for two things:
sustenance and info" (Your Magazine, March 2001); The fab lab’s purpose is to endow

inventors... with a set of tools that can translate back-of-the-envelope design into
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working prototypes (The Economist, March 26, 2005); This is similar to TV
commercials, where advertisers pay according to the number of people who are supposed
to see the ad (The Economist, April 30, 2005); Cons, for example, were against keeping
troops in lIraq after the end of the war (The Economist, March 12, 2005); Everybody is
trying to attract high-income workers by reinforcing "clusters excellence", investing in
"meds and eds" (ie, health care and universities) and establishing initiatives in the "life
science.” (The Economist, March, 4, 2006); Coke needs aaggressive new execs who can
look at its problems with a fresh eye (Business Week, June 28, 2004); Yet almost alone
among other pros, they’ve paid a comparatively small price for their misdeeds. (Business
Week, June 28, 2004); This method of payment has been a factor in the expansion of
child porn (The Economist, June 25, 2005).

Bapro 3ayBakuTH, mo Tmepekiaa adpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb Ma€e CBOI
0COOIMBOCTI. 30KpeMa, ICHYIOTh IT’ITh CIIOCO0IB iX MepeKay.

1. Mepexaan BiAMOBITHUM CKOpPOYEeHHSIM. Takuii THN TEepeKaay MOXKIMBHUH 3a
YMOBHM BJXK€ IOJAHOTO TEPEKJIaay aBTOPOM YW IHIIMMHU CrHeialicTaMyd (aBTOPCHKHMA
nepeknan). Hampuknan, ABE« T1JIP (moBitpsiHO - peaktuBHui nsuryH), PC (personal
computer) « IIK (mepconanbuuii koM 'totep) [3, c. 64].

2. Ilepeksaxg BiAMOBiAHOW NOBHOKW (OpPMOIO CJI0BA a00 CJIOBOCIOJYYECHHS.
Konau B MOBI BIiJICYyTHE BIINOBIJHE CKOPOYCHHS, IMEpeKiazad MOXKE CTBOPUTH HOTO
CaMOCTIHHO 1 BBECTH Yy TEKCT MEpeKIaly B Ay>KKaxX MICJs MOJaHHS MOBHOI ¢opmu (a.c. —
sminaui ctpyMm (3C)). Lle HeEoOXimHO, SKIIO CKOPOYCHHS € «aBTOPCBKUM» 1 HE
(hiKcyeThCcs B TEpeKIaJalbKUX CIOBHUKaX abo X aOpeBiaTypa BXKHBA€ThCS B TEKCTi
opuriHaily Jekiibka pasiB. [lo-mpyre, MOXHa CKOPUCTATUCS TPAHCKOAYBAHHSIM CaMOTO
ckopouenHst (SQUID — CKBH]I) a6o #oro moBHOi opmu (var (varistor) — Bapuctop).
[IpoTe 3apa3 yce yacTiiie Mae MicIe IEPEHOC CKOPOYEHHs B HOTO OpUTIHAIBHIN dopmi
AHTIHCHLKOI MOBOIO B TEKCT IIJILOBOI MOBH, 1HOI 3 JOJABAaHHSAM ITOSCHIOBAJILHUX CIIB
(LED — LED, cBitinomion; ABB — xommanis ABB) [4].

3. Ilepekyaa CKOpPoOYeHb, IKi B TEKCTi BJKMBAKTHCA JeKiIbKa pa3iB. BonHouac
nepeKyiagay MoKe BBECTU B TEKCT IMEpeKiIaay BiAMOBITHE CKOPOYEHHS B JYXKKaX IiCIIs
MOJaHHS TIOBHOT ()OpMH CKOpPOYEHHS, Jalll B TEKCTI MEpeKiIaay B)KHBATH BIIMOBITHE
CKOpOUYEHHS YKpalHChbKOIO MOBOIO [6, ¢.235] (GA — gliding angle — kyT 1utaHepyBaHHS;
ESRO - European Space Research Organization — €Bpomneiicbka oprasizamis 3
KocMiuHuX jpociimkens; AIDS — aircraft inter grated data system — komruiekcHa GopToBa
cucteMa 30upaHHs i HakonwueHHs aanux; BABS — beam approach beacon system —
cUCTeMa MPHUBOJY JIITAaKIB 3a MPOMEHEM pajiiomasika) [5, ¢.37].€Bpomneiicbka opranizartis
3 kocMiyHMX jgociikenb, AIDS — aircraft inter grated data system — komruiekcHa
OoproBa cuctema 30MpaHHS i HakomuyeHHs nanux; BABS — beam approach beacon
system — cucreMa pUBOIY JIiTaKiB 3a MPOMEHEM pajaioMasika) [5, ¢.37].

4. CTBOpeHHsSI HOBOI0 YKPaiHCBKOro ckopodeHHsi. lleit 3aci0 momsrae B
MepeKIIajii KopeisaTa iH03eMHOTO CKOPOYECHHsI Ta CTBOPEHI Ha 0a3i mepexiany 3riHo i3
3aKOHOMIPHOCTSIMU YKpaiHCHKO1 aOpeBialii HOBOro CKOPOYEHHS B YKpaiHCHKiil MOBi. 3a
JIOTIOMOTO10 1HOTO 3aco0y yTBOpeHo, Hampukian, ckopodenHs L[[PY ta AHB (CIA <
Central Security Agency — LlentpansHe po3BimyBanbHe ymnpaBminHs; NSA < National
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Security Agency — AreHTCTBO HamioHaibHOI Oe3nekn). Lleit 3aci06 mormupeHuit mia vac
NepeKiIany pi3HUX CKOPOYEHUX HallMEHyBaHb OpraHizalliHuX ogquHuls [7, c.117].

5. Ilepepaua  iHO3eMHOro CKOpPOYEHHSI  YKPAiHCBKHMH  JiTepaMu
(TpaHcaitepamis). 3a J0MOMOTOI0 IHOTO 3aco0y 3a3BUYaAll MEPENarOThCS CKOPOYCHHI
Ha3BM MOJIITUYHUX OJOKIB, MapTiil, HPOMUCIOBUX (PipM, PI3HOMAHITHUX TOBAPUCTB Ta IH.
Hampuxnan, NATO < North Atlantic Treaty Organization. TpancmiTepaiist 4acTo
3aCTOCOBYEThCSI JJIsi TIepefadl akpoHIMIB («iazep», «Maszepy», «pamap»). Ilepexnan
HUIIXOM TPaHCIITEPallli BBAXKAETHCSI HAMOLIBII MPOCTUM CIOCOOOM MEpeKIany, OCKUIbKI
el NUISIX OOUParoTh TOJ1, KOJU CKOPOYECHHS 3arajibHOBioMe. TakoX 1€ HAMIPOCTIMIHIA
crocid mepekiiaay uepes Te, 10 Mepekiiafadyy He MOTPiOHO MIyKaTH 3HAYCHHS CJIOBA B
CJIOBHUKY. Y mpoIleci Nnepekiaay BiH JIMIIE 3aMIHIOE€ aHTIIIMChKI OyKBH JIITepaMu PiaHOL
MOBHU. AJje Takuid crocid mnepeksaay 3acTOCOBYEThCS HE Jyke uacTo. I[Hkomu
TPAIUISIETHCSA TaK, 110 T€ 200 1HIIIE CKOPOUYCHHS € MAJIOB1OMHUM.

VY Ttakomy pasi mepekiiazgadyy HEOOXITHO 3poOUTH JeKiabka peueil. Kpim Toro, mo
HEOOXIHO MOJaTH WOro CKOPOYEHUU Nepekial, Tpeda Takoxk po3mudpyBaTH HOro
piagHoro MoBoro. Take posmudpyBaHHS Moxe OyTH 3acTOCOBaHE MijJ Yac MEepUIoro
BXKMBAHHS CKOPOUYCHHS, CKOPOUCHHSI HEOOXIJIHO B3SITH B AYXKKH, IIOOM Jajli B TEKCTI
BXKMBATH caMe Horo, a He poswmudpoBaHuil BapiaHT. [HOAI CKOpoYeHHMI mepekia
B)KMBAETHCA MM1J1 Yac MEPILIOTo 3raJyBaHHs, a Horo po3mu@poBaHuil BapiaHT MMOAAETHCA Y
BHHOCII [3, c.65].

Tomy, micist BChOrO BHUIIE3a3HAYEHOTO MO’KHA CKa3aTH, M0 CKOPOYEHHS Ta
abpesiallisi B )KOJJHOMY pa3l HE MOK€ BBa)KAaTHUCA ‘TICYBaHHSAM  Ta BUIAIKOBUM MOBHUM
SBUIIIEM, a MTOCTYIIOBUM ajieé 3aKOHOMIPHUM TporiecoM. Bonu maroth 6e3iniy nepeBar Ta
nepekiaagadl MOBHMHHI OyTH OO0a4HMMHU TpU iX mepeknaai, abu He ‘3aryoutn’ abo
‘3imcyBaTH’ IXHIN 3MICT.

Cnucoxk JiTeparypu
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7. Kouepram M. Bcrym 10 MOBO3HaBCTBAa: MAPYYHUK JUIA CTYJEHTIB  (LIONOTTYHUX
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YAK 811.111/.161.2'373.7:551.515

IMTAHYEHKO A.B., cryaeaTka 3 Kypcy
Hayxosuii kepiBHuk “TAPACIOK A.M. , crapuiuii BUKJIaaaq
binoyepxiscokuii nayionanvHul azpapHuti yHigepcumem

®PA3EOJIOTI3MHU 3 KOMIIOHEHTOM «IIOTOJIA»
B AHIJIIMCHBKIN TA YKPATHCBHBKIN MOBAX

B naniit poOoTi A0CHIHKYIOTECS (hPa3eoori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM «IIOT0J1a» B aHTUIIHCHKIN Ta
yKpaiHchKii MoBax. TeopeTHuHi 3acay JOCHiKEHHs (pa3eosorii, MUTaHHs CTIMKOCTI (hpa3eonori3mis,
X 3HaueHHs1, KacK(iKallii Ta OCHOBHI IIUISAXH MepeKiaxy (ppa3eoqoriyHiX OJAUHUIb.

Kurouogi ciioBa: ¢paseonorizmu, Gppa3eosoriuii OJMHUIL, KOMIIOHSHT MOroia.

BuBuenHst (pa3eosioriaMiB HaJIEKUTh 10 aKTyaJbHUX MPOOJEeM JIHTBICTHUKH, 11O
3HaXOJUTh MIATBEP/KCHHSI YMCIEHHUMH PO3BIJIKAMHU SIKI PO3KPUBAIOTH PI3HI ACMEKTH
nporo sBuma. lle muranHs mocmimpkyBanu HaykoBili H. AMocoBa, B. ApXaHTenbChKHid,
B. Bunorpanos, B. XKykos, O. KyHin Ta 6araTto iHIIuX.

AKTyanbHICTh 111€1 pOOOTH BU3HAYAETHCSI HEBU3HAUYEHICTIO MUTaHb, MOB’S3aHUX 13
BIICYTHICTIO CIIELIAJIbHUX PO3BIAOK, sIKI O TOpKaJIUCS AOCTIIKYBaHOTO SIBHINA came B
NepeKIaJ03HaBYOMY aceKTi, YUM 1 3yMOBJIEHA TOTpeda TaKoro JTOCHiKeHHS [2].

®dpa3zeosioriss — 1€ BEJIMKA LIHHICTh OyAb-sIKOi MOBH, IO MO3HAYA€E CBIT MOYYTTIB,
oOpa3, eMoIlii 0ararbox JIOJEH, 1110 € YaCTUHOIO KyJIbTYypu MOBU. OCHOBHHM 0O0'€KTOM
(dpazeosorii €, 6e3yMOBHO, (hpazeosoriuHa OJUHHULIA.

[Tpobnema ¢pazeosoTiuHOro 3HAYCHHS - OJHA 13 HANCKIATHIIIUX y ¢pa3eoorii,
JIHTBICTHMYHIN HayIll 3arajoM. AJpKe BOHAa € CKJIaJ0BOI0 YacCTHHOK B 3arajibHIN
npoOyieMaTuill  3HA4YeHHS JIGKCMYHUX  OAuHUI. CKIaAHICTh TEMH 3HAYCHHS
(bpa3eoori3aMiB BUHUKAE 3aBJISIKH KUTBKOCTI HEpO3B’s3aHMX 3aBjaaHb. Lle cTocyeThcs He
TUIbKU 3HAYCHHS CJIOBA, a W 3HaueHHs ¢paseosiorizMy. Takoxx iCHye He3 SCOBaHICTh
BU3HAYCHHS (ppazeosorizmy [4].

@pazeosioriss  BiAirpae ayke BaXXJIUBY pPOJb y MOB1 3aBISKH CEMAaHTHUYHOMY
OararcTBy, O0Opa3HOCTI, JAKOHIYHOCTI Ta sCKpaBocTi. HaitOinmpmr BHKOpHCTOBYBaHi
(dpa3eonorisMu B YCHOMY MOBJICHHI, y TOJNITUYHIA Ta XyJnoHIH nitepatypi. Came
3aBJISKU OCOOTUBOCTSM (pa3eoOTIUHUX OJUHHIIb, 3HAYECHHS, SICKPaBICTh Ta BUPA3HICTh
SKUX TIOBMHHA OyTH BJIYYHO TNEpelaHa IMepekiajayeM, MOXKHa oOpaTh TEeBHUN BHI
MepeKIIay.

3 Ha3BaMH TPHUPOJHUX CTUXIH 1 SBUIN iCHye Oarato CTIHKHX (pa3eoJorigHuX
3BopoTiB. Dpa3eosiori3Mu IOCUTh YaCTO MOXYTh OyTH BUpaxkeHi y ¢opMi npuciiB’iB Ta
npukasok. [IpuciiB's Ta mpuka3ku, «KOMYHIKATHBHI (PpazeosiorizMm», rapHoO MOKa3yrTh
croci0 KUTTH, reorpadiuHe MOM0KEHHS, ICTOPI0 Ta TPAAUIlIi HaIlli, 0 MAOTh CIUIbHY
KyJIbTYpYy [5].

3rifHO 3 TOpPIBHAHHSAM AHIJIMCBKUX Ta YKpPaiHCHKUX (pa3eosorismiB 3
KOMIIOHEHTOM «II0T0/Ia», 34 HasBHICTIO €KBIBAJCHTIB B YKPAiHCHKI MOBi, MU MOMUTHIN
aHIJIOMOBHI  ()pa3eosorisMM  Ha Taki Tpymu: aOCONIOTHI €KBIBAaJEHTH, YaCTKOBI

70



€KBIBAJICHTH, MPHUOJM3HI aHAJIOTM Ta HAI[lOHAIbHI imiomMu. 3 AaHuX (pa3eoori3min
OoutbiricTs - mpubnusHi (10) Ta yactkoBi (9) dpaszemu. Yepes Te, MmO aHrIiichbka Ta
yKpaiHChKa € JOCHUTh BIIJJAJICHUMU MOBaMH, aOCONIOTHUX (Ppa3eosOridyHUX MIKXMOBHUX
aHaJoriB Hebararo.

Ha ocHoB1 3p0o0sieHOro HaMu JTOCIIKEHHS, MOKHA CKa3aTH, 110 BIAMIHHOCTI MIX
(dpazeonorisMmaMu 3 KOMIIOHEHTOM «IIOrOJia» B YKpaiHChKIM Ta aHIJIINCBKIM MOBax €
HECYTTEBUMH. AHIIIOMOBHI (Ppa3eosori3My 4acTIlIE 3a BCE € 3POIICHHSIMHU, Y MOPIBHSAHHI
3 YKpPaiHCbKOIO MOBOXO.
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1. Bapan . A. ®pazeonoris: 3HaKoBi BennunHuU.: HaBuanbuuii mocionuk 1t BH3. Hoa Kaura,
2004. C.55-60

2. bapan 4., 3umomps M.Teopernuni ocHOBH (hpa3eonorii : HaBYabHUN TOCIOHHK. - YIKTOpO/
YKropoicekuil aepkaBHuii yHiBepcuTet, 1999.C. 45-52

3. bomux O.I1.,, PymakoBa T.M. CywacHa ykpaiHcbka JiTeparypHa MoBa. JIEKCHKOJOTis.
®dpaszeonoris. Jlekcukorpadis : HaBY. MOCIOHUK [T CTY/. BUIL. HaB4. 3aki., Kui: Llentp y40. mit., 2011.
C. 25-46

4. Cobonecbka O. VYkpaiHchki (pasemu i ocoOiauBocTi ix TBOpeHHsA. JIbBiB: JIbBIBCHKHMIA
HaI[lOHAJIbHUI YHIBepcHTET iMeHi [Bana ®panka. [Tegaroriunuii konemk. 2014, C. 9-44.

5. Cmyposa JLI., Cmonsinens K.B. JIIHTBOKOTHITHBHA CTPYKTYpa (pa3eoori3mib i3 KOMIIOHEHTOM
OJISITY B YKpaiHCBKill, pocilichkiii Ta aHrmiiicekkiii MoBax. Cepisti: ['ymanirtapri Hayku. Ne 2. 2008. C. 56—
61.

6. Tikaun A.I'., Spmak J1.0O. ®paseonoriuni 3aco0d BHpPaXCHHS KyJIbTYPHOI 1AEHTHYHOCTI
MIPEICTaBHUKIB aHTIINACHKOI Ta YKpaiHChKOI JIHTBOKYIbTYyp. KwuiB: HamionanpHuit TexXHIYHUH
yHiBepcuTer Ykpainu «KuiBcbKuit momiTeX HidHui iHCTUTYT iMeHi Irops Cikopcekoro. 2017. C. 50-53.
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KOCTPUBA K.B., ctyaeHTka 2 Kypcy
Haykoswuit kepiBHnK — HOCEHKO M.M., crapimuii BUKIaga4d
binoyepkiscokuii HayionanbHUull azpapHull yHieepcumem

EKOHOMIYHI TA MPABOBI OCOBJIMBOCTI YTPUMAHHSI
I PO3BEJEHHS BPX ¥V HIMEYYMHI
(HA OCHOBI ONIPAIIbOBAHUX HIMEIIbKOMOBHMX JKEPEJT)

KonTpons ckotapctBa y Himeunnsri. Po3BeeHHs Ta TOpOAHICTH KOPIB , X HanmpsMKu. CKOTapcTBO
Himeyunnnu Ha punky €C . Lini po3senenns nopoau ®nexdu.
KurouoBi c10Ba : ckoTapcTBO, BeMKa porara xyno0a, MOJIOKO, SUIOBUYHHA

Opna 13 HaMPO3MOBCIOJKEHUX Taly3ei TBapuHHUITBA y HiMeuunHi € cKoTapcTBO.
CkotapcTBO — II€ OAHA 13 MPOBIIHUX Tajy3edl TBAPUHHMIITBA, SKa 3alMaeThCs
BHPOUIYBAaHHSAM BEJIHMKOi poraroi xymobu [2].

Benukoro 3nauenns y Himeuunni Mae KOHTposb. TaM po3pi3HAIOTH /1Ba BaXKIMBUX
TEpPMiHA: CKOTapCBO $IKE€ KOHTPOJIIOETHCS JEpPXKABOIO 1 TIPUBATHO OpraHi3oBaHE
ckotapcTBo. CKOTapCTBO € cheporo, sKa MiAIArae HIMPOKOMY JepKaBHOMY KOHTPOIO. 3
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oHOTO OOKYy, KOHTPOJIb CTOCYETHCS BJIACHE BEIMKOI poraroi XymoOw, ska Mae OyTH
3apeecTpoBaHa y CBOEPITHOMY «pallieHTp1 OOIIKY BENIUKOi poraroi xyaoom». [Ipo koxHe
HapOJKEHHS, KOXKEH MPHI3J 1 KOKEeH B 37 HEOOXiHO MOBIJOMIISITH B IIO JE€PKABHY
yctaHoBy. llopymenns ocHoBHoro IloctanoBu mnpo mnepeBeseHHs xynoou (VVVO)
nijuiaraots wrpady [3]. 3 iHmoro 60Ky, NepeBipseTbCs 1 caMa KOMIIaHIs: HOBauyKaM y
TBAPUHHULTBI CIOYAaTKy NOTPIOHO MaTtu HoMep (ipMHU, SKHH iM NPUCBOIOE
BIIMOBIJAJIbHUNA TIIbHUYHUNA BeTepuHap. Lleit Homep KoMIlaHis MOBUHHA MOBIJOMHUTH Y
®donj 3aXUCTy TBapuH. JIuie micis Toro, sk 1 Ba odicu OyayTh TOBITOMIICHI IPO HOBY
(dbepmy BenuKoi poraToi Xyao0u , pepma Moxe OyTH 3apeecTpOBaHA Yy BHILE3TaAaHOMY
«IYHKTI peECTpaIlii MEIIKaHIIIBY.

[TopiBHSHO 3 TBAPUHHUIITBOM, PO3BEICHHS BEIMKOI poraToi XyJ00u HE MPUHOCUTH
JTOJATKOBUX 3yCWib. [10 CyTi, KOXKEH, XTO 3aliMa€ThCS PO3BEICHHSIM BEIIMKOI pOraToi
Xyqnobu, moBuHEH OyTu wieHoM mieMiHHOT acomamii [3]. Ll meminHa acomiaris
MOBUHHA MaTH JIIEH31I0 BiJi KOMIIETEHTHOTO MIHICTEPCTBA CUIBCHKOTO TOCIOJIApPCTBA
dbenepanpHOi 3emill, B SKiM 3HaXoAuThcsa Kommadis .IlneminHi acoriamii He €
JICpYKaBHUMH OpraHi3allisiMy, I1¢ 3a3BHuail KiyOu 4i KOOTIEPATHBH.

He xokeH, XTO yTpUMy€ BEIIMKY poraty XyaoOy, 3alMaeTbcsl iX PO3BEIACHHSM.
[IpoTe KOKEH, XTO yTPUMY€E BEIIMKY porary Xyao0y 3 METOK OTPHMMAaHHS MOTOMCTBA i
X04e TMPOJATH II¢ MOTOMCTBO SK YHMCTOKPOBHHUX TBApWH, NMOBUHEH MAaTH MOXJIUBICTH
npea’ sBUTH TIJIEMIHHI cepTudikaru [2].

[Inemigue cBimourBo - Ak Jmct K®3 Ha aBroMoOUIb - HEOOXIZTHO
nepeoGopMITIOBaTH IIOpa3y, KOJU TUIEMIHHY TBapWHY BBOJSTH B 0OIr, OCKUIBKM Ha
nanepi Mae OyTH 3a3HauY€HUN MOTOYHUI BIACHUK.

bnu3pko uBepTi BapTOCTI BUPOOHUIITBA HIMEIBKOTO CiJIBCHKOTO TOCIOJapCTBA
MOXHa  TIPOCTSXKUTH Yy  TBAapUHHUITBL.  3a  TONEpeAHBOI  1H(opMaIIier
CITbCBKOTOCIIOIAPCHKUX PaxyHKIB , BapTicTh BUpoOHuNTBa Ha 2021 pik CTaHOBUTH
onmusbko 14,3 mapa eBpo. [loHaa 1B TpeTHHM 11i€l KiTBKOCTI MPHUIIAIaIo Ha MoJioko [1].

Himeuunna € HaitOLIbIIMM BHPOOHUKOM Mojioka B €C 1 mpyrum micis @panirii
BUPOOHHUKOM SITIOBUYMHU Ta TeITHHU. Y 2020 pori niiiHi kopoBu B HiMeuuwHi manm
33,165 Tucs4i TOHH MOJIOKa, IO BiAMOBIIA€e M0Opid I’ SATiH KiIbKOCTI BUpoOaeHoro B €C
[1]. Cepenniit piunuit HaJiil MoJIOKa Ha o HY KOpoBY B HiMeuunHi y 2020 polli cTaHOBUB
8457 xinmorpamis.

VY To#l ke mepioJ BajJOBE BHPOOHHIITBO SIIOBHYMHHM Ta TEIATHHH B HimeudwHi
ctanoBuiio 1090 twc. ToHH 3a0iiiHOT Baru, 1Mo Ha A00pi 345 THC. TOHH MEHIIE, HIXK Y
Opanii. CepeqHe COKUBAHHS SJIOBUYUHU Ta TEISATUHU CTaHOBUTH 9,81 kinorpama.
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Jahrliche Milcherzeugung der einzelnen EU-Mitgliedstaaten 2020
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Puc.1. I'pa¢ik po3noainy piuHuX ya0iB K0:kHOI kKpainu-wieHa €C 2020

VY HiMe4uurHi MOTomiB’sl BEJIMKOI poratoi Xyaoou craHoBuTh 11,3 MminbiioHa romis.
[ToromiB’st MIHHUX KOPiB CTAHOBUTH Om3bKO 3,9 MinbiioHa TBapuH [1]. 3a cTaTUCTUKOIO
Ha 100 ra ciIbChKOTrOCIOIapChKUX YTiab IpUnaaac 68 roiB BEIMKOT poraToi Xya00u.

VY BaBapii xxuBe O1U3bKO TpbOX MiTbHOHIB TBapuH. [am iine Huxusa Cakconis 3
npubimu3Ho 2,4 minsioHamMu TBapuH. Lle o3Havae, mo oOuaBi denepayibHI 3eMiIl pa3zoM
yTPUMYIOTh MaiKe TIOJOBUHY BCi€l BEJIMKOiI poraroi XyaoOu, SKy YTPUMYIOTh B
Himeuuuni. IliBaiuamii PeitH-Bectdamis (1,3 minbitona tBapuH) 1 11Ine3Bir-I'onpmreitn
(985 000 TBapuH) TaKOk MalOTh BUCOKY YHCEIbHICTb.

CTpyKTypHi 3MiHU MTOMITHI ¥ y TBapuHHUITBI. 3apa3 y HiMmeuunni Hanmiuyerbest 108
THC. depM Benmkoi poratoi xymoobu. Ile osnauae, mo B mopiBHsHHI 3 2010 pokom
KUIBKICTh KOMIIaHIM CKOpoTHjiacs Ha 25 BIJACOTKIB. 3MEHIICHHS TOCIOJIAPCTB
MPU3BOANTHh A0 30UIBLICHHS YHCENBHOCTI CTajga: 3a CTAaTHCTHKOIO, (depma BeIUKOl
poraroi xynoou yrpumye 86,5 romiB. [loHaa 1Bl TpeTUHU KOPH XKUBYThH Ha depMax, sKi
yTpuMyroTh moHaimermie 100 tBapun [1]. Ha d¢epmax 3 miitHUMU KOpoBamMu cepeaHii
pO3Mip cTajga CTAaHOBUTH 62 TBapUHHU.

[Topoan Benukoi poraroi XyJOOM pO3PI3HSIOTH 332 HAMNPSMKOM BHUKOPUCTaHHS.
Po3BenieHHs MOJIOUHHX TIOP1J] OPIEHTOBAHO HA BUCOKY MOJIOUHICTh. 3 1HIIIOTO OOKY, BMICT
M’sica B HUX JIy’K€ HU3bKUH.

TunoBuM mpeACcTaBHUKOM MOJIOYHOI MOPOJU € HIMEelbKa TOJIITHHChKA (YOpHO-
yepBoHa rommTuHChKa). Y 2020 pori 41 BifICOTOK yCiX TBapwH, sIKi YTPUMYIOTHCS B
Himeuunni, HanexxaB 10 1uX mopia. KpiM Moo4HHX MOpil BETUKOT poratoi Xy1o0u € 1e
MOPOIM M’SICHI Ta IOPOJIU MOABIHOTO MPU3HAYEHHSI.

TUNoOBUMH SJTOBUYMMH TOPOJAAMH € JIIMy3€H, Iapojie Ta HiMmelbkui aHryc. o
mopia MmojaBiiHOro mnpu3HaueHHs Hauexath Fleckvieh 1 Brown Swiss. Ilonag 26

BIJICOTKIB BEJIMKOI poraToi XyaoOu, mo yTpumyloTbcs B Himeuuwni, Hamexarb 10
nopoau Fleckvieh [1].
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Rinderbestand nach Nutzungsrichtung und Rinderrassen 2020
1.000 Stiick

5.000
4.500
4.000
3.500
3.000
2.500
2.000
1.500
1.000
500
0

Sonstige .

Fleckvieh

Braunvieh I
Sonstige I

Sonstige
mit Milchrind

Holstein-Rotbunt l
Kreuzung Milchrind I

mit Milchrind
Limousin
Fleischfleckvieh I

Kreuzung Fleischrind

mit Fleischrind
Kreuzung Fleischrind

Holstein-Schwarzbunt

Milchnutzungsrassen Fleischnutzungsrassen Doppelnutzungsrassen

Puc. 2. I'padik po3noainy morosiiB'st BeJIMKOI poraToi xya1oom
3a THIIOM BUKOpPHUCTaHHA Ta nopojaoo B HiMmeuuunni 2020

BucnoBok: 3a octanni 20 pokiB Il poO3BeACHHS 3HAYHO 3MiHWIHCA. L{ib
po3BeneHHs Himenbkoi Fleckvieh Ttemep Bkiouwae 12 xapaKTepUCTHK, BKIIOYAIOUU
MOJIOKO Ta M’sICO, TOBTOJITTS, TJIOAIOYICTh, JISTKICTh OTEJICHHS Ta 370pOB’s BUM s. Bce
YacTIillle MU TaKOX PO3TISAJAEMO MPsSMi BIACTUBOCTI 370pPOB’S, Taki SIK CTaOUIBHICTH
MeTabosi3My, ajie Iie JUIIe MoYaTOK. THM YacoMm IIi Tak 3BaHI O3HAKH MPHUJIATHOCTI

CKJIQJIaI0Th OLBIITY YaCTKy METH PO3BEJEHHS, HIXK BUPOOHHUIITBO MOJIOKA.
Cnucok Jiteparypu

1. TIlopran ®enepatuBHOro BimoMcTBa craTucThku HiMmeuunnu (Statistisches Bundesamt
DESTATIS) [EnexTponunii pecypc]. — Pexxum JIOCTYIIY:
https://www.destatis.de/DE/Publikationen/Thematisch/LandForstwirtschft/ViehbestandTierischeErzeugu
ng/Viehbestand.html

2. CkorapcrBo Himeuumnn (German cattle). — BupoOnwde 06'etHaHHS 11O PO3BEACHHIO BETHKOT
poratoi xynoou (Arbeitsgemeinschaft Deutscher Rinderzuchter e. V.) [Enexrponnnii pecypc]. — Jata
nocrymy: 13.05.2022 Pexxum goctymy: http://www.germanlivestock.de/german_cattle.html

3. RINDER HALTEN IN DEUTSCHLAND [Enexrponnuii pecypc] // Dexter Verband
Deutschland e.V. * Naturnahe und Tiergerechte Form der Rinderhaltung! — Pexxum moctymy mo pecypcy:
https://www.dexter-verband-deutschland.de/rinderhaltung.html.

YAK: 35.07/.08(477):005.2'06

IHAHYEHKO A.B., crynenTka 3 kypcy
Hayxogwuii kepiBauk — PESHIK B.TI'., crapmmii BuKianaq
binoyepxiscoxuii HayionanbHull azpapHull yHieepcumem

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI TA ®YHKIIOHAJIbBHI BJJACTUBOCTI
AHTPOIIOHIMIB Y CYYACHIW HIMEIIbKIA MOBI

PoGora npucesiuena 6araToacreKTHOMY JIOCTIUKEHHIO aHTPONOHIMIT B Cy4acHild HiMEbKii MOBI.
BuokpemiieHO pi3HOBHIM aHTPOIOHIMIB, JOCTIIXKEHO iXHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTW4HI Ta (YHKUIOHAJIbHI
BJIACTUBOCTI.

Kiro4oBi cjioBa: aHTpOIIOHIMY, aHTPOIIOHIMIKA, OHOMACTHKA.
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AHTpONOHIMU — HEBIJ’ €MHA 4YacTUHA ()OHOBUX 3HAHb MPO MOBY Ta KYyJIbTYpy. Y
Halll yac IIUIBHICTh 1 IHTEHCUBHICTh TPUBAJIUX KOHTAKTIB MUK MPEACTaBHUKAMU PI3HHUX
KyJIbTYp Iy’K€ 3pociia 1 HpOJOBXKYE 30LIbLIYBaTHCS. AHTPONOHIMHM CIYTYIOTh MJIs
HOMIHAIIT 00’ €KTIB coIiaNbHOI aificHocTi [5].

[luTaHHSAM aHTPONOHIMIB HIMEIbKOI MOBM 3aiMaiucs Taki BHU3HA4YHI BYEHI-
repmanictu: P. @pank, K. I'pancsaiit, ®. [edyc, X. Holiman, — siki 3po0OMIM 3HAUHUM
BHECOK y BHBYEHHSI CHCTEM IMPI3BUI Ta IMeH, iX etumouorii. Jocmiguuus Komaposa y
CBOIX MpaIsIX OMUCYBaJIa MPOICCH CTAaHOBJICHHS, (DYHKIIIOHYBAaHHS Ta PO3BUTKY BJIACHUX
iMeH y HiMenbKid MoBi. B. Kani mocnimpkyBaB 0ocobmuBOCTI moOymoBH HEOQIIMHUX
AHTPONOHIMIB y HIMEIIbKIA MOBI.

AHTpOMOHIMIKa € O0COOMMBOIO HayKow, 00 BOHAa € OJHIEI0 3 HANUMOJOAIINX
JTUCIUILIIH, ajie BOAHOYAC il KOPEHI MOXOAATh 31 CTapOAaBHIX YaciB.

AKTYalbHICTh JOCIIKEHHSI TMOJSraE€ B TOMY, II0O B OCTaHHI POKH Yy 3B’SI3KYy 3
PO3BUTKOM aHTPOIIOIEHTPUYHOTO MiAXO01y 10 BUBYCHHSI MOBHUX (PAKTiB, MPOCTEIKYETHCS
MIJBUIIEHHS 1HTEpeCy 10 MpobieM (yHKIIOHYBaHHS aHTPOMOHIMIB y cdepax JOJACHKOT
HisuTbHOCTI [2].

MeTtor0 poOOTH € JOCHIKEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHMX Ta (PYHKI[IOHAJIBHUX
0CO0JIMBOCTEN aHTPOMOHIMIB Cy4acHO1 HIMEI[bKOT MOBH.

IIpeameTomM AOCHIIKEHHS € aHTPONOHIMM Cy4acHOi HIMEIbKOi MOBH Ta crierugika
ix yHKITIOHYBaHHS, iX XapaKTEepHI OCOOIMBOCTI.

006’€KTOM JOCTIIKEHHS € aHTPOTIOHIMH SIK JIIHTBOKYJIBTYPHI OJIMHUILII MOBH.

[IpoanamizyBaBIIM aHTPOIOHIMIYHI CHCTEMH PI3HUX €BPOMECUCHKUX HAPO/IIB,
3a3Ha4YMMO, 1110 BOHU MArOTh 30BHIIIHIO CXOXICTbh, SIKA MOJSATA€ B HAABHOCTI OJIHAKOBHX
€JIEMEHTIB: BJIACHOTO 1IMEHI1 Ta Mpi3BHUIlla. B ycCiX IHIINX BUMAIKaX MPOCTEKYIOTHCS JTUIIIE
BIJIMIHHOCTI: KO’)KHa aHTPOIIOHIMIYHA CHCTeMa SBJIsi€ CO00I0 yHIKaIbHE SBUIIEC B YCIX
OHTOJIOTIYHMX acleKTax BUSABJICHHS aHTPOMOHIMIB [4].

[Iporiec MDKKYJIBTYpPHOTO CHUIKYBaHHSI, MiJ SKAM MH PO3YMIEMO KOMYHIKATHBHY
B3aEMOJIIFO IIJTUX HAPOIIB Ta X OAMHUYHHUX MPEACTAaBHUKIB, HEMOKIUBHM 0€3 3BepHCHHS
JOJIEH OJIMH 10 OJTHOTO, 0e3 3aJly4eHHs 0COOIMBHUX OJIMHUIIb MOBU — aHTPOMOHIMIB [3].

AHTpomnioHIMiKa BHWBYae (QyHKIII aHTPONOHIMY y MOBI — HOMIHAIIIO,
imeHTudikaiio, audepeHIiamnio, 3MiHYy IMEH, fSKa TOB'I3aHa 3 BIKOM, 3MIHOIO
CycHiTbHOTO a00 CIMEHHOTO CTaHy, XUTTSAM Cepea JIoAcH 1HINOI HaIlOHAJIBHOCTI,
BCTYIIOM B Ta€EMHI TOBapHCTBa, IIEPEXOOM B iHIITY Bipy TomIO [5].

B oCHOBI CTHIICTHKHM BJIaCHUX IMEH HIMEIbKOi MOBH — JBI TPYNH PI3HOMAaHITHUX
MOBHHX Ta coImlialbHuX (akTopiB. Jlo MOBHHX (aKTOpIB HaJIe)KaTh BIUIUB CTHIIICTHYHHUX
KOHOTAIlIi amnejsTHBIB, OMOHIMIYHI OCHOBH aHTPOIIOHIMIB, acoIliailii aHTPOIOHIMIB 31
3HAYEHHSM AameSITUBHUX JIEKCEM, HAsSBHICTh apCeHaNy CIeliaJbHUX MOJAeNeH s
BJIACHMX IMEH BHU3HAUCHMX THIIIB, acoIliailii aHTPOMOHIMIB 31 3HAUYCHHSIM amleIsSITHBHHUX
JIEKCeM, 110 MOTHBYIOTH iMeHyBaHHS. [0 comianbHMX (DaKTOPiB HANEKHUTH ACOIiaTMBHA
CIIBBIJTHECEHICTh 13 CHHOHIMIYHMMH Ta OMOHIMIYHUMH pSJAaMH, B SKi BXOJSITHh
anensatusy [2].

3a CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOIO CKJIAJIOBOIO IMEHA PO3MOIUISIOTHCS Ha: 3aralibHi Ta
1H/IMBiTyanbHi, KOHKPETHI Ta aOCTPaKTHi, KOHOTYIOYl Ta HEKOHOTYIOYi, NO3UTHBHI Ta

HETaTUBHI, BITHOCHI Ta a0COJIIOTHI, YHIBOKaJIbHI Ta €KBIBOKaJbHI [3].
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HaiinaBHimii 3 iMeH HIMELBKOTO TTOXODKEHHS 3apoAuIucs B 7-4 CT. JI0 H. €.

Bonu cxitazeni 3 IBOX YaCTHH 1 MaJId BJIACTHUBICTH MariyHoO «BIUIMBATH» Ha JOJIIO
JIIOJIMHU, TapyBaTy MOMY CUITYy, BiJIBary, mepemory, 3acTynHuurBo Oori: Eberhart (stark
wie ein Eber — «cunpHmii sk kaban»), Bédrhart (stark wie der Biar —«cuimbHME sk
BeaMinb»), Wolfgang («iine sik BoBK») [4].

OmHMM 3 TOJOBHHX JDKEPEI TIOXOKEHHS HIMEIbKAX IMCH € 3all03MYEHHS 3 PI3HUX
MOB. B nanuii yac y HIMEIpKiii MOB1 JOCUThH MONYJSIPHUMH 1 MOMIMPEHUMH € MOJBIIHI
iMeHa. Y cyyacHI HIMEIbKOMOBHIM KyJbTypl JIIOJMHA Ma€ JBa TUIM IMEHYBAaHHS:
ocoboe (Rufname) i mpizBumie (Familienname). Im’s mo OatbkoBi (Vatersname) y
HIMEIIbKOMY CEpPEIOBHUIIl BIACYTHE. SIKIIO OCOOOBUX IMEH JACKibKa, Y JOKYMEHTax
mijikpecoerbess ocHoBHEe (Rufname), To0TO Te, sIKUM KOpHCTYROThCSA. Jlpyre im’s
YOJIOBIKA MOXKe€ OyTH TakoX >KIHOYMM Ha uyecTb 0abyci, TiTku Ta 1H. [3].
CrocrepiraeTbCcs TaKOX TMEPexiJ 0COOMCTUX IMEH B IMeHa 3araiibHi. Taki imeHa sk Hans,
Otto, Liese € wHepinko 3aranpHuMu imeHamu. Im's Hans BukopucTOBYeThCS st
MO3HAYCHHSI PI3HUX TUIIIB JIFOACH, YacTo Juisl mo3HadeHHs aypocti. Im's Otto o3Havae
«MaJieHbKa JroauHay. Im's Liese — 11e momupeHe XiHode iM's, XapakTepHe ISl MPOCTOTO
Hapoy. [luM iM'siM YacTo Ha3UBaIHM JOMAIIHIO Tpuciyry [1].

OTxe, Ha OCHOBI TMPOBEACHOTO JOCTI/DKCHHS, MM JIMIUIA BUCHOBKIB, IO
AQHTPOIIOHIMM TOCIJIAI0Th 3HAYHE MICIIE y CHCTEMI MOBHU SK OCOOJIMBI JIIHTBICTHYHI
onunuill. BoHn HecyTh y coOl CTaBieHHS MOBLS JO JIMCHOCTI Ta TEBHI OCOOJMBOCTI
npeametiB. [lutanHs (QyHKIIOHYBaHHS AaHTPOMOHIMIB 3aBXIU  NPHUBEPTAIO yBary
0araTbOX JIHTBICTIB Ta 3aJUIIAETHCA AKTyalbHUM Ha ChOTOAHI. IlepcmexTuBoro st
MOIAJIBIIIOTO JTOCTIHKEHHS MOXKe OyTH TOCHTIHKeHHS (PYHKIIOHATLHOCTI aHTPOIOHIMIB Y
HIMEIIbKIA XyA0XKHIN JiTepaTypi.
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IMAHYEHKO A., cryneHntka 3 Kypey
Hayxosuii kepiBauk — TETBMAH T.€.
binoyepxiscokuii nayionanvHut azpapHuti yHigepcumem

SURZHIK AS A SERIOUS DISEASE OF THE UKRAINIAN

The problem concerns the catastrophic violations of the language norms of the Ukrainian language.
Mass infection of the Ukrainian language is unacceptable for a modern nation. The paper considers
analyzes the most relevant causes of this situation that can result in triggering the decline of the Ukrainian
language.

Key words: native language, contamination of vocabulary, language learning, mixing languages,
spread of dirty and misleading language.

Introduction. The native language of millions Ukrainians is the language that
ranked first in the world ranking for its fine-heartedness. Grammar and vocabulary of our
language tend to over-simplify. This can be proved by comparing certain Ukrainian
words with Russian. For the Russian language it is normal, when the word stands next to
3 or 4 consonant sounds. Ukrainians do not like this. Our people are all simplified, easy.
Therefore, at most two consonant sounds are encountered in Ukrainian words. Ukraine
can be proud of even the fact that our language is being studied in many other countries
due to its uniqueness. Taras Shevchenko, Lesya Ukrainka, lvan Franko, Lina Kostenko,
Vasyl Stus, Pavlo Tychyna and some hundreds of well-known celebrities all over the
world who succeeded precisely thanks to the love of language.

Then there is a very painful question why citizens of other countries are fond of our
literature, folk singers and the language as a whole, and Ukrainians themselves do not
appreciate what they have. The meaningless shredding of Ukrainian words, the excessive
use of strangers, a mixture of Russian and Polish ... Why all this?

Discussion. Consequently, given the causes of the clogging of the Ukrainian
language by Russian words, it is possible to distinguish three groups of the population
that communicates with a surzhik. The first reason, in my opinion, is the most significant
_ this is a historical cause. This group of non-literate language speakers is the largest.
Basically, it is a mature population. People who have spent most of their age in the Soviet
Union. In general, it is not surprising that people could not improve the Ukrainian
language in schools or universities in the Soviet Union. After all, for almost four
centuries Polish, Russian and Ukrainian languages competed with each other. Almost
always the Ukrainian language took its positions. Beginning from the sixteenth century,
when the first order was passed on the extermination of all copies of the "Teacher
Gospel™” by Cyril Stavrovetsky, the Ukrainian language significantly took the position of
Polish. Then every ten or fifteen years later, new decrees were issued that banned the use
of the Ukrainian language in church books. Despite all the prohibitions, our language
seemed to be an unbridled soldier who got up from his knees and revived through such
people as lvan Kotlyarevsky.
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Therefore, if the first reason for the spread of dirty and misleading language was
mainly mature and elderly people, then the following reason applies exclusively to young
people. The younger generation is always striving for something better, new and unique.
It is believed, imposing a stereotype about the priority of the Russian language over
Ukrainian comes from television or the Internet. For example, until November 8, 2016,
when a law was adopted that introduced radio quota for songs in Ukrainian and programs
in Ukrainian, 95% of the broadcast of any TV channel was exclusively in Russian. Of
course, this greatly influenced the consciousness of the growing generations. Now it's
very difficult to eradicate the stereotype of the supremacy of the Russian language over
Ukrainian. This does not mean that the Russian language is something worse. Each
language is unique, but if it is good to own it and not cluttered with revised words, which
no dictionary has seen. It much more enjoyable to communicate with a person whose
language you can admire and listen to for hours. Communication with a Russian-
Ukrainian speaker does not cause such feelings.

The third group of dirtinesses was formed due to one of the most well-known
reasons, due to which a lot of misfortunes occur. Of course it's laziness. In general, 90%
of our troubles arise precisely because we lazy to do something to prevent this. For
example, pure language is an element that can provide you with respect in any team.
Lazy in the language learning plan appears due to the lack of respect for her. Recently,
the government has begun much more reform of the elimination of the Russian language
and the respect of the native Ukrainian language. For example, when applying for a job in
the civil service, you should take examinations in the Ukrainian language.

Conclusions. So, having studied the issue of mixing and contamination of the
Ukrainian language, one can understand that this problem is really more serious than it
seemed. No country can complain about such disparaging attitude to the national
language, except our state.

This problem can be solved only by large-scale measures. Example: ¢ reforming the
teaching of the Ukrainian language at school and higher educational institutions; ¢
Serious treatment of texts in newspapers and advertisements; ¢ make compulsory
examination of the Ukrainian language before the parliamentary elections, since a large
number of state leaders do not have basic knowledge of language; * communicate more in
Ukrainian.

Surzhik in Ukraine is dangerous and harmful because it parasites in the language
that has been formed for centuries. We must improve the knowledge of our language,
because speech is the business card of every person. As the folk proverb says, not judging
by clothes, the judgments are by reason.
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IMOHOYOBHA B., cryznenrka 3 Kypcy
Hayxosuii kepiBauk — 'erbman T.€.
binonepkiBCchkMil HalllOHATBHUMN arpapHUil YHIBEPCUTET

PROBLEMS OF “CULTURAL LACUNAE” IN TRANSLATION
OF SOCIAL AND POLITICAL NEWS

Aim of this study is to analyze the problems of lacunae translation in social and political news, to
find methods of their translation in order to achieve semantic equivalence. The tasks are to describe and
characterize lacunae in translation of socio-political news, to highlight principle approaches of translation
of lacunae.

Key Words: Lacuna, Social and Political News, Meaning, Equivalent, Method.

The term “lacuna” corresponds to the term ‘“gap” in the modern international
linguistics. Two types of lacunae were taken into account, as the most common in
translation of socio-political news, namely:

Intercultural lacunae— are fragments of the language which are "strange",
incomprehensible to the communicant, considering another culture at the initial stage of
cultural shock through its prism and from the standpoint of ethnocentrism. Such gaps
include the mismatch of customs, rituals, which are translated and observed in every
culture in different ways.

Interlingual lacunae- fragments of the language which does not exist in different
language, but it is possible to find its appropriate translation or explanation. For example:
parliament member— odenymam napramenmy, Secretary— minicmp, public relations—
2POMAOCHKI 38 "SI3KU.

By taking into account types of lacunas following translation approaches were
considered:

1.Transcription and transliteration. These techniques consist in creating words that
reproduce translation of the form of a foreign word.

2. Calque is word-for-word translation of a foreign lexeme or expression. On such
cases the meaning is borrowed from a foreign language but it is expressed by native
lexical units.

3. Descriptive translation involves the use of a explication that discloses the
meaning of a nonequivalent unit using an unfolded phrase.

4. Generalization and concretization. Generalization is the use of an equivalent with
a more general meaning. Concretization is the choice of a more specific word in
translation which gives a more detailed description of the idea than does the word in the
source text.

In order to achieve a qualitative translation of socio-political news, translator must
be able to define a lacuna and a translation method that provides equivalence in case if a
particular word does not exist in another language.
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®PA3EOQJIOTI3MHU 3 KOMIIOHEHTOM «i7KA»
B YKPATHCBKIN TA AHIJIIMCHBKIN MOBAX

VY Te3ax po3rsSHYTO OCHOBHY KiacH]ikallito (ypa3eosIori3MiB Ta MPoaHaIi30BaHO (Hpa3eosiorizMu 3
KOMITOHEHTOM «1Kay B YKpaiHCHKIH Ta aHTIIHACHKIA MOBax.

KmouoBi caoBa: (pasconoris, (paseonorizamu, ¢Gpasconoriudi 3poiieHHs, (paseosoriuxi
€IHOCTI, ()pa3eoIOTIuHI CIIOTYICHHS

dpazeostoris, K CaMOCTIHHHIA PO3/iJI MOBO3HABCTBA, C(hOpMyBaach HEUIOJABHO.
BigokpeMuTH JEKCHUKOJIOTIIO BiJl CTUIICTUKH Ta CHHTAKCHUCY BIAJIOCh KiJbKa MECATHIITH
TOMY, OIIPAIFOBABIIIM OCHOBHI 3acaau (hpa3eoorii.

®pa3zeosnori3Mm — 1¢ MPAKTUYHO 3aBXKAU SCKpaBi, oOpa3Hi Bupa3u. BoHu €
BXJIMBUM EKCIIPECUBHUM 3ac000M MOBH. Ko)kHa OCBideHa JIFOJMHA TIOBHHHA BOJIOMITH
II€F0 TTEPIUHOIO JITEPATYPHOI MOBH.

IcHyrOTH pi3Hi Ki1acudikalli ¢ppa3zeonoriamib, IpoTe, y BITYU3HIHOMY Ta CBITOBOMY
MOBO3HABCTBI IIMPOKOTO BH3HAHHA HaOylna CEMaHTHUYHA, PO3POOHHKOM SKOi €
dpaniy3pkuii mareicT L. bammi. BpaxyBasmu neski mymku L. bamni ta Buxoasum 3
cuHTakcuyHuX imed akaaemika O. IllaxmaroBa, akamemik B. BunorpamoB mnopas
ceMaHTHYHy Kiacudikamio. BigmosigHo g0 1miei kmacudikamii  ¢paseonorizmu
MOAUISIIOTh Ha (Ppa3eosioTiuHi CHOdydeHHs, (pa3eosoridyHi €JHOCTI Ta (pa3eosoriyHi
3pOLICHHS.

dpa3zeoJioriuHi 3poeHHs] — a0COTIOTHO HEMOIIIbHI, HEPO3KIIAAH1, HEMOTHBOBAHI1
(bpa3eonoriyHi OJMHUII, Y 3HAYCHHI SIKHUX «HEMa€ HisSIKOTO 3B'S3KY, HaBITh MOTEHIIHHOTO,
31 3HAYEHHSIM iX KOMNOHEHTiB» [2]. Hampuknan, He omuH myz comi 3'icTu o3Hauae
"IPOXUTH HE OOUH pik pasom". Hacmpapni, HeMa MOSICHEHHsS, YOMY BHUIPOOYBaHHS W
JOCBi/I Tiepen0avyaroTh TOiNaHHS COJIi, TOMY TYT 3HAa4€HHS CIIB CUTh 1 ICTHM HE Tpae
KOHOT POJIi.

HasuBarore ix mie imiomamu, TOOTO (pa3eosiori3MM 3 TMOBHOIO BTPaTOIO
BHYTPIIIHBOI (popmMu. ETUMONOTIUHO CKIATHO MOSCHUTH, SK CKIANOCS 3HAYEHHS 1Ti10M.
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Hanpukian, anri. tit to tat Mae 3HaUYE€HHS «OKO 3a OKO», aje, 110 03Ha4aloTh CJIoBa tit 1 tat
— HE MOYKHA TIOSICHUTH.

®dpa3eoiOriYHi €IHOCTI — TaKoXX CEMAaHTUYHO HEMOAUIbHI (hpa3eosioriuHi
OJIMHHUIII, TPOTE IX IUTICHE 3HAUYCHHS] YMOTHBOBAHE 3HAUCHHSIM KOMIIOHEHTIB (HE HIOXaTH
MOpoxXy — He OyTu 1ie B 00siX; KPOB 3 MOJOKOM — 3JI0POBUM; MPUKYCUTHU SI3UKA —
3aMOBKHYTH Ta 1H.). Y HHUX NOTEHUIMHUHA CEHC CJIIB Ta PO3YMIHHS BHYTPIIIHBOIO
00pa3HOro CTpHKHs (hpa3u MOB’sA3aHe 3 3HAYCHHIM 111010, [2]

®dpa3eoJIOrivHi cnoJy4YeHHS — «TUN (pa3, CTBOPIOBAHUX Peai3alli€l0 3B'A3aHUX
3HaueHb ciiBy. [2] dpazeonoriyHi CHOMy4YEeHHS HE € O0e3yMOBHHMMH CEMaHTUYHUMU
€IHOCTSIMU. BOHM aHaNMITHUHI: «3a4ENUTH MOYYTTS», «3aUENUTU TOPAICTbY», «3aYElUTH
1HTEpECH».

Uu He HaltOUIbIIE TPUOIYHUKIB 3100yJia cEeMaHTHYHA Kiacuikallist 1 KoHIenis B.
Bunorpagosa (O. baOkin, B. XKykos, B. Temis). YkpaiHCbki JIHIBICTH TaKOX
po3po0sim 1i pizHOIO Miporo, Taki sk . bapannuk, H. Mockanenko, I'. YnoBuuenko,
M. XKostob6prox, B. Pycaniscbkuii, @. Mensenes, M. Anedipenko, JI. CKpUnHUK Ta iH.

M. M. lllaHCcbKU BUIUIMB YETBEPTHM Kiac (hpa3eosOTiYHUX OAMHHIIb 32 CXEMOIO
B.B.BuHnorpazosa (mpu 11boMy 30€pirti Tpy OCHOBHI KjacH) — (ppa3eoJioriuHi Bupasu,

710 SIKAX HAJIeKaTh «TakKl CTIMKI B CBOEMY CKJIa/Ii 1 BXKMBaHHI ()pa3eooriyHi 3BOPOTH, K1
HE TUIBKH € CEMAaHTHYHO MOIUILHUMHM, ajieé W CKJIAJaroThCS IIIJIKOM 13 CIIB 3 BUIBHHUM
3HA4YCHHSM (Cepiio3HO i HamoBro; BoBKiB OosiTHCS — B jic He XomuTH; He Bce Te 30510T0,
10 OJTUIITUTB ).

Ha ocnoBi knacudikamii O. B Kynina ¢paseonoriaMu 3 KOMIIOHEHTOM «DKay
MOYKHA PO3TOAUIATH Ha TaKi TPYIIH:

1. HiecniBui crifiki noeananus: feed one‘s vanity — TIOIATH YHECH
camout00cTBO; eat dust — 3a3HaTu mokapaHHs; eat the air — mpopaxyBarucsi, miIMaHUTHUCS;
chew the fat with (someone) — 3‘ictu mya comi 3 KMMOCH; 3a CiM BEPCT KHUCENIO iCTH -
BUTpavyaTH 0arato 3ycuib Ha HE3HAUHY CIIPaBy, sKa TOTO HE BapTa; icTH Ka3eHHUH XJIi0 -
YKUTH 32 paxyHOK Jiepxasu. [1,2,3,4]

2. Criiiki moeaHaHHS 3 MPUKMETHUKaMH: Ditter cup — ripka vama; salt prices —
1iHa 3 3ampaBoro; have a sweet tooth — Oyrtum macynom; sour contract — HeoOaymMaHO
yKJIaJIcHUH KOHTPAKT; HeoOaymMaHo ykimaaeHa yroza; half-baked — wespinmii; He Bapruii

BHIEHOTO SHI - SAKW HE Ma€ HIAKOrO0 3HAYEHHS, MNTAlIMHE MOJIOKO - IIOCh
HalicMauHiIIe, HarouTbm Oaxane. [1,2]
3. Criiiki moegHaHHS 3 IMEHHHMKamu: banana oil — mypHwMIS, HiCEHITHHMIIA,

nypuuii; dead nut — ropix 3 ramor cepeaunoro; fish and visitors smell in three days —
TocTi 1 prba uepe3 TpH JHi NCYIThCs; jJam tomorrow — oGiIgHKa Y0roch J0OpOTo, YOro
HIKOJIM HE OyJie; a TOpiXu — MaTU BiJl KOTO-HEOYb MOKapaHHS; K OCENEIIB y Ooulli —
nyxe Oarato; [1,3].

[IpoanamnizyBaBuu BHILIECKA3aHE, MOKHA 3poOuTH BHCHOBOK, 10
HAWUTIOMIUPEHIIIMMHU € CTIMKI OAMHMUII 3 TPUKMETHUKAMHU, TPUKMETHUKH Y CBOEMY CKJIaJi
Ma€ NPAKTUYHO OUTBHIIICTH (ppaseosnorizmiB, TOMy (ppa3eosoriyHa OIMHHUILA, IO
HAJICXKUTh, HAMPUKIIAJ, IO CTIHKHUX MOEIHAHb 3 IMEHHUKAMH TaKOX MOXE BXOJHUTH JO
rpyny BUpa3iB 3 MPUKMETHUKAMH, SIKIIO Y i1 CKJIa/l € Taki.
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OTtxe, y X0 HOCHIKEHHs 0yJIO MpOoaHali30BaHO TEOPETUYHI 3acaau Ppa3eoiorii,
po3MIsIHYTO Kiacudikaili ¢ppa3eonoriamis, 3apoONOHOBaH1 PI3HUMU JIIHTBICTaMU. Takox
Oyn0 TPOBEAEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHHN aHami3 (Ppa3eosioriyHUuX OJUHHIL 3
KOMITOHEHTOM «i’a», BUAUIMBIIM Irpynu Ha ocHoB1 kiacugikamiii O.B. Kynina. Takox
BapTO 3a3HAYMUTH, 110 KOHIIENT «DXka» € QyHIaMEHTAIbHUM Y MOJIEJI JIIHTBOIOCITII>KEHHS
y BCiX KynbTypax. [Ipu mibomMy #oro 3Ha4yIIICTh, OKpECIEHa Y Oro MOBHIM Mpe3eHTallii,
CYTT€BO BIPI3HAETHCS B KOXKHIM 13 MOB CBITY.
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1. Binonoxxenko B. M., I'matiok 1. C., Iaruyk B. B., HepoBus B. H., ®enopenxo T. O.
CnoBHHK (hpazeosiori3MiB yKkpaiHChkoi MoBH / Bimnosiganbauii pea. Bunnuk B. O. K.: HaykoBa nymka,
2003. 788 c.

2. Bunorpanos B.B. Jlekcukomnorus u nekcukorpadus. M36pannsie Tpyasl. M.: 1977. 312c.

3. Ayto J. Oxford Dictionary of English Idio ms / John Ayto. — Oxford University Press, 2009.
—408 p.

4, Cambridge international dictionary of idioms. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum mocrymy:
http://dictionary.cambridge.org.

5. Longman dictionary of contemporary English. — Harlow: Pearson Education, 2003. — 1950 p

YK 811.112.2'373.45

IMOHOYOBHA B.B., ctyaeHTtka 3 Kypcy
Haykoswuii kepiBauk — PE3HIK B. I'., crapmmii Buxitagau
binoyepkiscokuii HayionanvHul azpapHuti yHieepcumen

3AITIO3UYEHHSI AHIJIIIU3MIB SIK OJJMH I3 CIIOCOBIB
3BAIAYEHHS CJIOBHUKOBOI'O CKJIALY
HIMEIIBKOI MOBHU: ®YHKIIIOHAJIBHUHN ACHIEKT

VY Te3ax MU IMpoaHaNi3yBaJu MPOIEC aJanTallii aHrTACPKAX 3alO03WYeHb Y Cy4dacHIM HiIMEIbKii
MOBi. Y XOmi IOCHiMKEHHS 3’SCOBaHO, IO TaKe AaHMIIW3M{, OCHOBHI NPHYWHH 3aIIO3MYCHHS
aHTIINACHKUX CITIB Ta KpUTepii ix Knacudikarlii; oxapakrepuzoBano MmoBHe siBumie Denglish.

KirouoBi ciioBa: HiMellbKa MOBa, 3aII03MYEHHS, aHTIIIIN3M, aMepHKaHi3M, aganTaiis, Denglish

Po3BuBarouuch, IEKCUYHUM CKJIaJ] HIMELBKOI MOBM 3a3HaBaB CYTTEBHUX 3MIH SIK 4epes3
30BHINIHIN BIUIMB, TaK 1 BHACIIJIOK BHYTPIIIHIX (POHETHKO-MOPQPOJIOTIUHUX MPOIIECIB, fAKI
MEPETBOPIOBANIN 3aIIO3UYEHY JIEKCUKY 3 KEJIbTCbKOI, JIATUHCHKOI, (PpaHIy3bKOi Ta IHIIUX
€BPOINEHCHKUX Ta CBITOBUX MOB Ha HEOJOri3MHM. Y Hall 4Yac CJIOBa 3al03UYyIOThCS
NepeBaXHO 3 aHriicekoi. TakuM 4YMHOM, BOHM B1IOOpaXkaroThb peajii  aHrJo-
aMEpUKaHChKOTO CYCHIIbCTBA [4].

AMTIHIA3M (TAKOXK AHIJII3M) — Pi3HOBH/] MOBHOTO 3aMO3MUYEHHS: CJIOBO, HOTO OKpeMe
3HAUEHHS, BUCIIB TOMIO, SIKI 3aM03WYEHI YU TMEpeKJaZeHl 3 aHIIINChKOI MOBH, TaKOX
yTBOpEHI 3a 1i 3pa3zkoM. [1]

Pi3HOBHIIOM aHTTIIU3MY € aMEepUKaHI3M — 3all03UYCHHS 3 aMEPUKAHChKOTO BapiaHTY
AHMIIHCHKOT MOBH. [1]

Baromum daktom € Te, 1m0 B peKIaMHUX TeKCTaX HiMeYYrHHM KUTbKICTh aHTJIIIU3MIB
CTaHOBHUTH ONM3BbKO 4% B yCIX BUKOPUCTAHUX CIIB. SIKIIIO CJIOBHUKOBHUH 3amac HIMELbKOL
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0

MOBH cTaHOBHTH 0mn3bk0 300000-500000 ciiB, TO KUTBKICTh BCIX 3alI03MYEHUX CIIIB B HHOMY
— 100000. Bapro 3a3HaunTH, 110 HAWOUIBbIE 3aMO3WYCHHX CJIB Cepe] IMEHHHKIB, Ha
IpYroMy MiICIl — TNPUKMETHHKH, Aalll JII€CIOBAa 1 BXKE TMOTIM IHINI 4YacTUHU MOBU [3].
Haii6inpmoro momupeHHss BOHM HaOynu B Takux cdepax: pekiiama, TexHika, crnopT, 3MI,
THAYCTpIsS KpacH, CBIT MOJIH.

SIKI10 TOBOPUTH MPO MPUYMHM 3aM03WUYEHBb AHTIINCHKOT JIGKCHKH B HIMEUBKY MOBY,
BapTO 3TajiaTH, 10 MPOMHICIOBA PEBOIIOLIS TToyanacs came y Benukiit bputanii (B octanHin
tpeturi XVIII cromiTTs) 1 Bxke mi3Hime, y mepmrii monouHi XIX cromitrs HalOyma
BCEOCSHKHOTO XapaKTepy, OXONMHMBINM ¥ 1iHIII KpaiHu €Bpormu Ta Amepuku. ToOTo,
BenukoOpuTaHisi y CBOEMY €KOHOMIYHOMY PO3BHUTKY BXKE€ JIOMiHYBaJIa HaJl PIBHEM PO3BHUTKY
IHImMX Kpaid, 30kpema W Himeuuwmnu. OTxe, MOKHAa BBaXKaTH, IO OJIHIEID 3 OCHOBHUX
IPUYUH TpOIeCY 3amo3WuYeHHs, Oyna BiACYTHICTh €KBIBAJEHTIB HOBUM aHIIHCHKUM
MOHATTSIM Y HIMEIbKii MOBI1, HANIPUKJIAJl, BIPOBAKEHHS HOBOI TeXHIKH. [pyruii, He MeHII
BOKJIMBUHN (AKTOP, MOJSATAE B TOMY, IIIO aHTJIKHCHKI CIOBa Ha0araTo KOPOTIII 3a HIMEIIbKI.
Ile 3HauHO moJNErmIye iX BHKOPUCTAaHHS y MOBi. TpeTporo, MEHII BaromMow MPUYHHOIO
B)KMBAHHS QHTJIIIM3MIB, € MOXIUBICTh X BHKOPHUCTaHHS SK CHHOHIMIB J0 X HIMEIBKHX
€KBIBaJICHTIB [5].

[cHYIOTB pi3HI KpHUTEpil 32 AKUMHU MOXKHA KiacudikyBatu aHrminu3Mu. OJHUM 13 TaKUX
KpUTEPIiB € crocib ix amanTarii y MOBI:

» mnpswmi 3ano3uueHHs (Talkshow, CD-Player, Team, Meeting);

» Ttepminonoriudi cuHoHimu (leasing — die Vermietung; marketing — die Massnahmen
eines Unternehmens);

» omnocepenkoBani 3ano3uueHHs (Powerfrau — die Geschaftsfrau; Livesendungen —
Sendungen tber das Alltagsleben);

* qnceBgoanrminu3mu (Dressman, Oldtimer, Shorty);

" QHTJIHCHKI Ji€CIOBa, TPAaHCHOPMOBAHI 3TiHO 3 HIMEILKOIO TpaMaTHKOI0, TOOTO, 3
J0/IaBaHHsM /10 1H(IHITUBY 3aKiH4YeHHs -en, -n (traden, swappen, managen).

Ha BHyTpillHbOMOBHOMY piBHI BHWHHUKAIOTh TII€BHI TPYIOHOII, TIOB’s3aHI i3
3aCTOCYBaHHAM aHrinu3MiB. HoBa jexkcuka, OyaydyM 3amo3W4eHOr0 3 1HIIOI MOBH,
BIPI3HAETHCA Ha (OHETHYHOMY, MOP(HEMHOMY Ta MOP(OJOTiYHOMY PIBHI BiJ OJBIYHOI
(downloaden, checken, Site).

UYepe3 HaaMipHE BUKOPUCTAHHS aHTIIILU3MIB BUTICHSETHCS, BIaCHE, HIMEIIbKA JICKCHKA.
Bunukino HaBiThb MOBHE siBHile, sike Ha3Banmu Denglisch. Jdenrmim (mim. Denglisch) —
MOBHE SIBHILE, Cy4YaCHHH HIMEIbKO-aHIMIWChKHNA «CYPXKUK» ab0 MDKUH, caMe CIIOBO
«IEHIII) CKIaAaeThes 13 Ha3B 1ux MoB — HiM. DEutsch + ENGLISCH. [1] s BUB4eHHS
MoBHoro sBumia '"Denglish" y 1997 poui Oyma ctBopeHa acomiamis “Verein Deutsche
Sprache” (VDS) 3 MeTtoro 30epexkeHHsI Ta MOMyJIsipU3allii HIMEI[bKOi MOBH, SIK HE3aJIEKHOT
KynbTypHoi MoBH. [1] Ha panmit mMoMeHT, BoHa 30upae Kiacudikauli 3arno3uyeHb,
MEepEeBaXHO, AHTJILU3MIB, 3aMIHIOE IX CIIOKOHBIYHO HIMEUBKMMH CIIOBaMU Ta IpoOMarye

YUCTOTY MOBH.

st acoriariiss peryiasipHO MOMOBHIOE CBIM CJIOBHUK aHMMIU3MIB. BiH cTBOpeHui s
TOro, adu SKHAWIIBU/IIE 3alpONOHYBATH HIMEUBbKUN EKBIBAJICHT HA 3MIHY aHIJIIHCBKOMY
3ano3unyeHHto, Hanpukiaa, He "follower", a "Anhédnger", ne "live-stream", a "Direkt-
Datenstrom".
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3rigHo 3 maHuMu acomiarii, 3 7300 annminusmiB 3% mo3HadeHi sk «ergidnzend» (cioBa,
K1 B)K€ TMPAKTUYHO aCHMUTIOBANUCS HIMeUbKow), 18% mo3naueni sik «differenzierend»
(MOHATTA, UIA SIKMX TIOKH IO HEMaE€ EKBIBAJEHTY B HIMeNbKid MOBi) Ta 79% sx
«verdrangend» (cioBa, K1 BYKMBAIOTh 3aMICTh ICHYFOUHMX HIMEIBKUX) [2].

OT1xe, y X0l TPOBEACHOTO AOCTIHKEHHS O0YJIO BUSBIICHO, IO aHTIIIHCHKI 3aITO3UYEHHS
HACTUTBKU BJIWJIMCS y HIMEIbKY MOBY, IO HaBiTh 3 ABWJIOCH HiMenbke siBumie Denglish y
cydacHiil HiIMeUbKiii MOBi. BOHO moisrac B MacoBii MOsBI aHMIOHU3MIB Ta CHpoOdi ix
amanrtanii B MoBi. Taka cHTyalis, y CBOI 4Yepry, CHPUYMHWIA YaCTKOBE YH MTOBHE
3aMiIIEeHHsI CIOKOHBIYHMX HIMEUBKUX CIIB. AHMIIHA3MHU 3'SBISIOTECA MPAKTHYHO Y BCIX
cdepax XuTTs: OyIiBHHUIITBO, CIIOPT, OXOpOHa 3710poB's. [Ipore, mpiopureTHUMHU 00IACTIMU
MOIIMPEHHS 3aM03WYCHb 3 aHTTHCHKOT € 3MI Ta TeXHIYHA TePMIHOJIOT IS

Takox MM AT BHUCHOBKY, IO AHTJIIM3MHU B HIMEIBKIM MOBI, 3 OJHOTO OOKY,
30aradyroTh MOBY, MOJICTTIYIOTh 1i BUBYEHHS THM, XTO BOJIOJIE TIEPIIOI 1HO3EMHOIO MOBOIO
— aHrIChKOI0. 3 iHMIOrO X OOKy, HEOOXITHO MIATPUMYBATH BiJCOTOK AaHTJIIM3MIB Ha
MeBHOMY piBHI. HeMOXIIMBO 130i10BaTH MOBY, aje MOXHa 3poOMTH Bce HEOOXimHe, Mo0
30eperTu CIIOKOHBIYHY MOBY Ta OCHOBH Ha SIKMX OyJIyeThCs BCS 1CTOpIs JIOJEH, iX TpaauLii,
3BHYal Ta BIIOJOOAHHS.

Chnucoxk JiTepatypu
1. BinbHa eHnukionenist «Bikinenmis» [ Enextponnuit pecypc]. — Pexum gocrymy
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denglisch-thema
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PEBA 1. B., ctyaeHTt 2 kypcy
Hayxosuii kepiBauk — BEPEI'TOBEHKO H.C., acucrent
binoyepkiscokuii HayionanvHuli azapHull yHigepcumen

OCOBJIMBOCTI NEPEKJAAY CEMAHTUYHOI KATEIOPII
JIECJIIB HA O3HAYEHHS NIEPEMIIIEHHA BIT'OM
B POMAHAX /KOAH POYJIIHI' «I'APPI IIOTTEP»

OmnncaHo 0ocoONMMBOCTI MEpeKIagy CEeMaHTHYHOI KaTeropii Ai€ciiB Ha O3HAYEHHS IMEPEeMIiLeHHS
oirom B pomanax Jlxoan Poyminar «"appi [lorrep». BusBrneHo HalmommpeHinn TATIA TepeKIaganbKuxX
Tpanchopmaniid, SKi 3aCTOCOBYIOTBCS Ul Tepefadi CEeMaHTUYHOI Kareropii HieciaiB Ha O3HAYEHHS
nepemimenHs 6irom B pomanax J[xoan Poyminr «[appi Ilorrep». OxapakrepuzoBano BHOIp Tiei um
iHImoi mepeknaganbkoi TpaHchopmauii UId mepegadi Kateropii di€ciiB Ha O3HAYEHHs IEepeMillleHHs
6irom B pomaHax Jxoan Poyninr «I"appi IlorTep».
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KuarouoBi cioBa: 1ieciioBo, ceMaHTHKA, MEPEKiIai, MepeKiafalbKi TpaHcopmalii, CTUITICTHKA,
poMaH

UinbHe Micue y Hamomy JOCHIKEHHI MOCiIa€ CEMaHTHUYHA KaTeropis JIECIIB Ha
O3HAY€HHA nepeMinieHHs 0iroM. L{g rpymna € oaHi€o 3 Hally>)KMBaHIIINX B aHTJIHACHKIN Ta
yKpaiHChKiii MoBax. Ha ocCHOBI mpoBeaeHOro aHamuizy, HpPOCHIAKOBYIOThCS IIEBHI
OCOOJIMBOCTI TEpeKJIafy IUX MOBHUX OAMHHIL. HaWmomupeHimuMm mpuitoMoM, 1o
3allydeHU# IS Tiepefadi 3MICTY JI€CTIB Ha O3HAYEHHS TMEpeMillleHHs OiroM € 3amiHa
CTHUJIICTUYHOTO 3a0apBlieHHs. Y waTepiaji 3acBiTYEHHI JOJaBaHHS Ta BUJIYyUYCHHS
MOBHHMX €JIEMEHTIB. 3ajlydarud TpaHcPopMalliio BUIYy4YCHHS, aBTOP JPYTrOTBOPY
KOMIIEHCY€E BTPaTH MOBHUX OJMHHUIIb Y TEKCTi, BAKOPUCTOBYIOUH EKCIIPECUBHY JICKCHKY.
L1 mepeTBOpEeHHS HA/Ial0OTh 3BYYaHHIO MEBHY €MOIINHICTh, HAOIMKAIOUM TEKCT TBOPY /10
PO3MOBHOTO CTHIIIO.

VY mpuknani (1) miecnoBo ’d been running (Oir, M4aB) MepeAacTbCsl CTUIICTUYHO
3a0apBJICHUM BIANOBITHUKOM “‘ApeMeHyB” (Jy>Xe€ HIBUIKO, PBYYKO IOOITTH, BTEKTH).
Tak, npu mnepekiaai Oyjo0 BWIYYCHO YAaCTHHY pEUEHHS, SKa IMOSCHIOBAJA CIOCIO
nepecyBaHHs: as fast as he could in the opposite direction (HacTUTBKH MIBUIAKO, K BIH MIT
y TPOTHWICKHOMY HANpSIMKYy), y JpYyroTBOpi I BTpaTa KOMIICHCYETHCS 3aMiHOIO
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJIECHHS JII€CIIOBA.

(1) “Snape’s upper lip was curling. Harry wondered why Lockhart was still
smiling, if Snape had been looking at him like that he’d been running as fast as he could
in the opposite direction.” [Chamber, p. 84] — “Bepxust ryba y CHeiima ax 3aaepiacs, i
I"appi muByBaBcs, yomy JlokapT 1 jgoci ycmixaerhes: sikOu CHeWn MOAMBUBCS TakK Ha
HBOTO, BiH OU yke aaBHO apeMeHyB.” [KimHara, c. 93]

[Ipn mnepexsani mnpuxiany (2) 3acTOCOBAHO JOJAaBaHHSA CJIOBOCIIONTYYEHHS
“KUHYBCS HaBTHOKM~  (BTEKTH, BpATYBAaTHCS BTEUCH0), TaKOX BigOyJacsa 3aMiHa
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIEHHS.

(2) “Ron bellowed as Crookshanks's claws ripped his pajamas and Scabbers
attempted a wild escape over his shoulder.” [Prisoner, ¢. 99] — “KpuBoianukoBi masypi
BIT sTMCS B Horo mixkamy, CkeOepc KUHYBCS HaBTHOKM 1 CTpHOHYB PoHOBI Ha meue.”
[B'sizens, c. 115]

OcoOnuBicTio mepexnany mpukianiB (3), (4) € BUKOPUCTAHHS CTHIIICTUYHOL
TpaHcdopMallii, o MPUHECIO eMOIIiiiHe 3BYyYaHHs Y JPYyroTBOpi. Y mepekiiai mpuKiamLy
(3) wmewiTtpanpHO 3abapBiieHEe JiecaoBO shot (TIpoHeCTHCS, MpoMYaTH, MPOMAaKWHYTH)
nepeiaHe eJeMEHTOM pPO3MOBHOI JIEKCHKH “‘IIacHyB” (IIBHAKO, KBAaIIUBO TMIiTH). Y
npukiani (4) miecnoBo sprinted (MOOITTH Ha KOPOTKY MUCTAHINIO) TMEpEeKIaJeHe, SK
CTHWJIICTUYHO 3a0apBiieHe ‘“‘UKypHYB”’ (AyXe IIBHIKO TMOOITTH, IIBHJIKO YTEKTH).
Hanpukian:

(3) “He shot inside and puned the door closed.” [Chamber, p. 23] — “Bin yxe
MIaCHYB yCEPEANHY W MPUYUHUB 3a co0oro nBepisara.” [KiMHara, c. 32]

(4) “He seized the envelope, and holding it before him like a bomb, sprinted out of
the hall, while the Slytherin table exploded with laughter at the sight of him.” [Prisoner,
p. 119] — “Bin cxomuB KOHBEPT i MepIliid YKypHYB i3 3amu. Clu3epeHIi Mmomamaid 3
peroty.” [B'a3ens, c. 128]
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[lepexnanay Moe He 3MIHIOBATH CTHJIICTUUHOTO 3a0apBJ€HHS, 30epiratouu MOBHY
€KBIBaJICHTHICTh. CBiqueHHSIM 1bOoro € npukiamu (5), (6), (7). Y npuxmam (5)
aHTIIIChbKE CIIOBOCIIONyYeHHs came galumphing (mpuiiiioB miaAcTpuOyrOYM Ha XOIY)
NepeiaHe  E€KBIBAJICHTHUM  CJIOBOCHOJYYEHHAM  “OiACTpuOKOoM mnpumuaBcs”  (Oir
niacTpuOyroun). A OTKe, CYTTEBUX 3MIH IIPHU NEPEKIaal HEe BiAOyJIOCA, SK 1 B IHIIOMY
npukiani (6), ne 3HOB-Taku 30€pekeHa EKBIBAJEHTHICTh CTHJIICTUYHO HEUTPAIbHOIO
3abapBnenHs. Tak Bupas putting on a spurt of speed (mpuOaBiIAOYM IBUJKICTB)
nepeiaHo “KyJiero MoM4YaBIIn” (IEPECYBAIOUUCH JTyKE HIBUIKO):

(5) “Harry’s uncle came galumphing out of the living room.” [Order, p. 14] —
“T'appiH I8bKO MiACTPUOKOM NpuMYaBcs 3 BiTasbHl.” [OpeH, c. 22]

(6) “No idea”, Harry lied, putting on a spurt of speed that took him as far away as
possible from Colin.” [Chamber, p. 49] — “He 3nato, — 30pexaB ["appi KyJjer noMyaBuIu
skomora aaii Big Komnina.” [Kimaara, c¢. 58]

[lepexnanay Hamara€TbCs 3aIMIIUTA NMEPBUHHE 3HAUYEHHS [IECIIB, K Yy MPUKIAIL
(7). HiecnoBo racing (moMuaBLIM, MOTHABUIM) MepefaHe, siK “BUIETIB” (AyXe IIBHIKO
Oikyyuu), a pgiecnoBo followed (mimoB chijoM, MOTHAaBCS, MEPECIHiyBaB KOroch)
nepenase, sk “nodir” (IBUAKO, CHIITHO MIIIOB).

(7) “Sceb!” Ron shouted, racing out of the shop after him, Harry followed.”
[Prisoner, p. 28] — “Cke6! — BuryknyB PoH 1 BuieTiB yciij 3a namrokoM. ['appi mo0ir 3a
HUMU.” [B's3ens, c. 36]

[IpoTe, nekonau crocTepiratoThCsl 3aMiHU OUTBIII €MOIIHOTO 3HAUYEHHS JIIECTIOBa Ha
OJIMHHUINIO 3 HEUTpaabHO 3a0apBiIEHUM 3HAYCHHSAM. 30KpeMma y mpukiam (8), I1€CcIoBo
hurtled (momvaB, mponeTiB 31 CBUCTOM) TMepelaHe HEUTpaabHO 3a0apBICHUM
BIJIMOBITHUKOM “‘TI00Ir” (IIBUIKO, CITIIIIHO TIIIOB).

(8) “Wrenching open the back door, Harry hurtled into their mids.” [Hallows, p.
19] — PByuKo BimuMHMBIIH 3a/Hi ABepi, 'appi mooir g0 npubynux.” [Pemiksii, c. 24]

I'pyna ¢pa3oBux aieciaiB Ha 03HAYEHHS MEPEMIIIeHHsT OIrOM Ma€e CBOi 0COOJIMBOCTI,
OCKUIbKM BOHA 3a3BUYail MepeKialaeThecsl 31 30epe’keHHsIM YacTKOBOI €KBIBaJIEHTHOCTI,
SK HAIpUKIaJ], Taki Mapd MOBHUX OJWHHUIIb: ITH Ha BCIX mapax (MuaTu, OIrTH IyXe
IIBHUJIKO), CITIBBIAHOCSIYMCH 13 aHITHCHKOIO (hpazoBoro oaunmieio to go full steam ahead
(ITM TOBHUM XOJIOM BIIepea). 3a OJHAKOBOI CTPYKTYpH Iii (pa3eoIori3MH BiJIPI3HAIOTHCS
HasBHICTIO NPHHMEHHWKA B YKPaiHCBHKIM MOBI 1 MPHCIIBHUKA — B aHTIIMCHKIN; JICTITH
BITpOM — “Iy’Ke MIBHJKO HTH, (IEpeBa)KHO HIYOTO HABKPYTH HE MoMidaroun)” Ta to go
like the wind  (mocmiBHO “pyxarucs siK BiTep”’) — “MYaTH, HECTHCS, JIETITH IyXkKe
IIBHUJIKO, IOAYXY (TYT CIIOCTEpIrarOThCs 3HAYHI BIIMIHHOCTI B CTPYKTYypi: yKpaiHChbKa
dpa3oBa oguHHI Mae cTpykTypHuid tum [V] + [N], anrmiiceka — [V] + [like] + [N]; mo
TOTO X JIECTIBHI KOMIIOHEHTH WX (pa3eoioTi3MiB BIAPI3HIIOTHCS 3a 3HAYCHHsIM. Taki
(dhpa3zoBi OJUHUII MEPEKIIAIAIOTHCSA IUIIXOM 3aMiHHM 1X Ha BIJIIMOBIIHUMA €KBIBAJICHTHHUI
dpazeonoriam 1inboBoi MoBHU. Tak, mo niecnoBa slipped out (BHCITU3HYB, BHCKOYUB)
MiI0paHo BIAMOBIAHUK “BHCIM3HYJIW (IIBHIKO 1 HETIOMITHO BHWHIIOB, BHOIr 3BiIKH-
HeOy1b), 10 AEMOHCTPY€E JOTPUMAaHHS MMOYAaTKOBOTO 3HAYEHHs. BiAMIHHICTB y CTPYKTYpi
CTaHOBUTH MPHUCIIBHUK “‘out”. 3 METOI JOTpUMaHHS HOPM YKpaiHCHKOI MOBH
nepeKianay 104ac y ApyT OTBIp IIe OJIHE AIECTIOBO “MalHyIH” .
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(9) “They slipped out of the kitchen and down a narrow passageway to an uneven
staircase.” [Chamber, p. 18] — “Xyonui BHCIM3HYIM 3 KyXHI 1 MailHyJId BY3€HBKHM
KOPHUIO0pPOM JI0 nepekomienux cxiamiB.” [Kimuara, c. 24]

VY mepexnam npukiany (10) anrmiiicekuil HeliTpasbHU Bupas set off at a run
(mo0irTu) mepenaHo CTUIICTUYHO 3a0apBieHUM “TailHyB” (IIBUAKO MOOITTH, MTOMYATH;
MaiHyTH).

(10) “He wiped the Marander’s Map blank again, then set off at a run.” [Prisoner, p.
121] — “Tam 3Ha#IIOB CBOTO MOPTQEIs, CTep KapTy i raiiHyB gam.” [B'sa3ens, c. 130]

Sk BUAHO 3 MpoaHai30BaHUX MPUKIAAIB, (Gpa3oBl OAMHUII HAJAIOTH Pi3HI BIATIHKU
croco0y BUPAKEHHS: BOHM MOXYTh 3pOOUTH TEKCT OUIbII €MOLIMHMM, HaJaTh oMy
BHUpa3HICTh 1 T. 1. Hally>xuBaHimow TpaHchopMalii€ro, 110 3aTy4a€eThesl MPU NEpeKIal
TaKUX OJMHMIIb € CTUJIICTUYHA. Y Mpoleci i€l TpaHcGopMalii CTHIIICTUYHO HEUTpabH1
MOBHI OJIMHHUILII TIEPHIOTBOPY 3aMIHIOIOTHCS MEPEBaXKHO HA PO3MOBHI Ta MPOCTOPIYHI
cioBa. [IpoTe, € BUMAJAKK, KOJM HaBMaKU OUIbII €MOIlIiHE MI1€CTOBO MEPEKIaaacThCs
HEUTpaJbHUM BIAMOBITHUKOM. HelTpanbHi Ai€ciioBa SBISIOTH COOOK HEYUCICHHUUN
K1ac. IXHBOIO 0COGIHUBICTIO € BiICYTHICTh Y IEKCHKO-CEMAHTUUHIN CTPYKTYpi eleMeHTiB,
K1 KOHKPETU3YIOTh AKUI-HEOy b acTeKT nepeMilleHHs. Takoxk, BUKOPUCTOBYIOThHCS TakKl
nepexiaianbki TpancopmMarllii, sIK J0/aBaHHA Ta BUIYYEHHS MOBHUX €JIEMEHTIB, HJIS
MOKpAILleHHS SKOCT1 IPyrOTBOPY.
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BUKOPUCTAHHS TPAHC®OPMAIIIN
ITPU IIEPEKJIAAI HAYKOBOI'O TEKCTY

3nificHeHO aHalli3 MepeKiafanbkux TpanchopmMarlii npu rnepexsiaal HaykoBoro tekcry "Eyes send
an unexpected signal to the brain". BcranoBneHo HalTIOMMPEHiIII IEKCHYHI Ta TpaMaTHIH1
TpaHchopmarii.

KurouoBi cjioBa: . KOHTEKCTyalbHA 3aMiHa, KOMIIPECis, IEPECTaHOBKA.

HaykoBuii mepekiaa BUKOHYEThCS 3 JOTPUMAHHSAM OJIHI€I Ba)KIIMBOI BHUMOTH —
TOYHHM 1 YITKUWA BHKJIAJ] 3MICTYy OpPUTIHAIBLHOTO TEKCTy. BonomiHHS mepekiagadem
INIMOOKMMHU 3HAHHSAMH 3 TEMaTUKH TEKCTy J03BOJIsi€ 3a0e3leYUTH MOBHOLIHHY
BIJINOBIIHICTh OpWTiHANY Ta mepekiaxy. OOOB'SI3KOBO BpPaxOBYEThCS CTUIIICTHKA Ta
0COOJIMBOCTI TIOOYJIOBM OpHUTIHAIBLHOTO TeKCcTy. HaykoBuii mepeksian BIAPI3HIAETHCS
XapaKTepHOI  JIOTIYHICTIO MOOYJAOBHM  pEeYeHb, IHPOPMATHUBHOIW  HACHUYEHICTIO,
CMHUCJIOBOIO TOYHICTIO, YITKOIO OO'€KTHMBHICTIO BHKJIaAy Marepiany. B Takux Tekcrax
MOBHICTIO BiJICYTHSI €MOIIIMHICTb, 1110 TOTPIOHO BpaXxOBYBAaTH IiJ] 4ac TIyMadeHHS.

PeanizyBaTtu BCi 0COOJMBOCTI HayKOBOTO CTHIIFO Ha TMPAKTHIIl MOMJIMBO JIUIIEC B
TOMY BUNAJKY, SIKIIO JOTPUMYBATHUCh TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH Ta BUKOPHUCTOBYBATHU
CKJIQTHI TpaMaTH4YHI KOHCTPYKIi. A TakKoX CJiJi BHKOPHCTOBYBAaTH BiAMOBIIHI
nepekaaganpki TpaHchopmarii Tmpu Tepekiaagl Takux TeKCcTiB. HaBememo mpukiiamu
peUYeHb 3 TEKCTy HAyKOBOTO CTHWIIIO, iXHIM Mepekiaj Ta BU3HAYUMO BHUKOPHUCTaHI
Tpanchopmarrii.

For decades, biology textbooks have stated that eyes communicate with the brain
exclusively through one type of signaling pathway.

Pokamu migpyuHuKy 3 610710T1i CTBEPKYBAIH, IO 04l IEPEAAIOTH CUTHAIA MO3KY
BUKJIFOYHO Y€PE3 OJIUH TUI CUTHAIILHOTO IUISXY.

Tpanchopmarii:

I'enepamnizanis 3nauenns: For decades — pokamu;

Konkperu3aiiist 3Ha4eHHs: communicate with — mepegaroTh CUTHAIY;

KonTekcryanpHa 3amiHa: communicate — TepeiaoTh;

New research, led by Northwestern University, has found that a subset of retinal
neurons sends inhibitory signals to the brain.

Hogse nocmimxkenns [liBHIYHO-3aXiTHOTO YHIBEPCUTETY MOKa3ajo, 110 IiIMHOXHHA
HEHPOHIB CITKIBKH ITOCHUJIAE TAJIbMIBHI CUTHAINA B MO30K.

Tpaucdopmariii:
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Kommnpecis: New research, led by Northwestern University — HoBe gocnimxeHHs
[TiBHIYHO-3aX1JHOTO YHIBEPCUTETY

The Northwestern researchers also found that this subset of retinal neurons is
involved in subconscious behaviors, such as synchronization of circadian rhythms to
light/dark cycles and pupil constriction to intense bright lights.

Hocnigauku 3 IliBHIYHO-3aX1IHOTO YHIBEPCUTETY TaKOX BHUSIBWIM, IO IS
MIIMHOKMHA HEWPOHIB CITKIBKM Oepe y4acTh y MiJCBIIOMOMY IOBEIHL, TAKOMY SIK
CUHXPOHI3alllsl UUPKATHUX PUTMIB 3 LIMKJIAMU CBITJIA / TEMPSBU 1 3BYKEHHS 31HHUIII NPU
IHTEHCUBHOMY SCKPaBOMY CBITJI.

Tpancdopmariii:

Kommpecis: New research, led by Northwestern University — HoBe gocnimxeHHs
[TiBHIYHO-3aX1THOTO YHIBEPCUTETY;

Tpancdopmariii:

[TepecranoBka: The Northwestern researchers — [ocmignuku 3 IliBHIYHO-
3axiJTHOTO YHIBEPCUTETY;

KanbkyBanns: Northwestern — IliBHIuHO-3ax1HOTO;

Hexommnpecisa: The Northwestern — IliBHIYHO-3aXiTHOTO YHIBEPCUTETY;

AnanTtuBHe TpaHckoayBaHHS: circadian rhythms — mupkaaHux puT™miB, intense —
IHTEHCUBHOMY;

[TepecranoBka: light/dark cycles — nuknamu cBiTia / TeMpsiBr

"This makes some sense, however, because you do not want to adjust your body's
entire clock for minor perturbations in the environmental light/dark cycle, you only want
this massive adjustment to take place if the change in lighting is robust.”

"OgHak y LIbOMY € TEBHHMM CEHC, TOMy LI0 BM HE XOUeTe HAaJaIITOBYBAaTH Balll
OlOJIOTIYHMI TOJWHHUK Ha HE3HAYHl BIAXWIECHHS B OCBITJIEHHI HABKOJIUIIHHOIO
CEepe/IoBHINA, BU XOdYeTe, MO0 IIe MaciTabHe peryJroBaHHsS BigOyBaiacs TUIBKH Y
BUIIAJIKY MPOJAOBKHOI 3MiHU OCBITJICHHS

Tpanrcdopmariii:

Kommnencarris: This makes some sense, however — OnHak y IbOMY € TIEBHUM CEHC;

Bepo6amizamis: This makes some sense — y 1ipoMy € neBuuit cere (V-N);

Kammpecis: body's entire clock — GionoriyHuii TOAMHHNK;

Bubip BapianTHOrOo BimmoBimHWKa\KanbKyBaHHs: body's entire clock —
010JIOTTYHUN TOAUHHHUK;

KonTekcryanbHa 3amina: minor perturbations in the environmental light/dark cycle
— HE3HaYHl BIOXWJICHHS B OCBITJICHHI HaBKOJHMIIHHOTO CEPEJOBHINA; robust —
MPOJIOBKHOI;

Konkperuzanis/ Jlekommpecis: if — y Bunasuky;

BucHoBOK: 3mificHEeHUI aHaNi3 1aB 3MOTY BCTAaHOBUTHU HAWIOMIMPEHIII JEKCUYHI
nepeKIaanbki Tpancopmariii, Taki sK: AJanTHUBHE TpaHC KOAYyBaHHA, BepOaiizallis, a
TaKOX TpaMaTH4Hi: IePECTaHOBKA, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa.

Chnmcoxk Jiteparypu
1. Practical course of translation from English into Ukrainian — JI.II. Haymenxo, A.i. Topneesa
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IJIOMHA Y CYHACHOMY AHI'VIOMOBHOMY
EKOHOMIYHOMY JUCKYPCI

VY IociipKeHHI pO3rIIAAal0ThCs aHTIIMCHKI 1110MH €KOHOMIYHOIO JUCKYpCY. Y XOHi TeMaTHUHOL
knacuikarii Oyia0 BUSBIEHO (pa3eoCeMaHTUIHUX TPYII 1/110M.
KirouoBi ciioBa: i1ioMu, ceMaHTHKa, EKOHOMIYHHIA JJUCKYPC, aHTIIiiChKa MOBa

3a 0araToBIKOBY ICTOpPiI0 ICHYBaHHS Ta TMOLIMPEHHS AaHIIINChKOI MOBM B Hil
30eperyiucs Ta yTBOPUIMCS iioMHU. IXHe NpaBuIbHE BUKOPUCTAHHS POOUTH MOBY OiNIbII
BupazHoto. Cporomni, y mepioAg riobamsamii Ta PO3KBITY MIKHAPOJHOTO
CHIBpOOITHUIITBA, 3HAHHS JLJIOBOTO JIEKCUKOHY aHTJIIACHKOT MOBHU, 0COOIMBOCTEH Oi3HEC-
KOMYHIKaIlli HaA3BUYaHO HEOOXITHE SIK JJIs €KCIEPTIB y Tally3l €KOHOMIKH, TaK 1 JJis
MEHE/DKEPIB BEIMKUX KOMIIAHIH, 110 KEPYIOTh IiAMPHEMCTBAMHU.

AKTyanbHICTh AOCHIKEHHS MOJSIra€e B TOMY, IO BHUKOPUCTAHHS 110OM Yy MOBI
0i3HECY — CKJIQJHHUNA Ta KOMIUIEKCHUI mporec. BuBueHHs MoBHU Oi3HeCcy He JIMIIE
CIPOIILY€ MpoLieC BXOMKEHHs y mpodeciitHo-n110By cdepy, a il cupusie KOMILIEKCHOMY
pPO3yMIHHIO  aHTJiHCcbkoi. Mera  JOCHI/DKEHHsT  MOJSra€ y  BCTAHOBJICHHI
(dhpazeoceMaHTHYHHX TPyl Oi13HEC-1710M B aHITIMCHKIN MOBI.

Imioma — 1e CTifiKWiA, BJIACTHBUN TIUIBLKH TEBHIM MOBI BHUpas3, M0 HE3aJIEKHO BiJ
3HAYEHHS CJIB Y HbOMY IE€pe/lae €lIWHE MOHATTS 1 3A¢OLIBIIOr0 HE MEPEeKIaTAEThCs
nocniBHO iHIUMHA MoBamu [3]. Ile BHCIIB, 3p03yMiTUi TUIBKKM HOCISIM MOBH, a00 THM,
XTO J0Ope 3 HuM 3Hahomuii. ToOTO, 1€ cranmuii BUpas, BIACTUBUI TUIBKW KOHKPETHIM
MOBI Ta KyJIbTYpi, SKHl HEMOMXJIMBO JOCIIBHO MEPEKIIACTH.

BuBuenHs MoBH 0i3HecCy CIIpHUsi€ KOMIUICKCHINIOMY PO3YMIHHIO aHTJIIMCHKOI MOBH,
OCKIJTBKM MI>KMOBHA KOMYHIKAIlIS € CKJIaJHAM 0araToacleKTHHUM IpoIiecoM. I xoua cBIT
Oi3Hecy Mae CBOIO BJacHy (pa3eosiorito Ta HaBiTh KaproH, 0araTto 1AioOM YacTo
B)KHMBAIOTh O13HECMEHH SIK y JUJIOBIM MOBI, TakK 1 B HE 013HECOBOMY CEpPEIOBHIIII.

VY Xoni HamIOro AOCHIIKEHHS OyJIo MpoBeAcHO ¢pa3eoCeMaHTHUYHHMA aHai3 Ha
OCHOB1 BITIOpaHOTO0 Marepiaqy Ui BHUSBJICHHS TEMATHYHHX TPyH 11I0M Yy MekKax
€KOHOMIYHOTO JIUCKYPCY CY4acHOi aHTJIIHCHKOT MOBH.

[lepmia kareropis Ha3uBae MOHATTS «Oi3HECY Ta ympaBiiHHs»: UP in the air — when
things are highly uncertain when a decision has not been made yet; go belly up —
describes a company that fails or goes bankrupt; changing of the guard — any situation in
which an individual or group charged with a task or responsibilities in an organization is
replaced by another individual or group; cut to the chase —to get directly to the point,
leaving out all of the unnecessary details; get a foot in the door — to enter a business or
organization at a low level, but with a chance of being more successful in the future; to
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corner the market — to control enough quantity of a product or service that enables one to
then change the market price willingly.

Jlpyra Karteropis CTOCyeThCsl «rpomoBux BimHocuH»: to nickel and dime — to
damage someone or something either by taking away many small amounts of money or
by giving too much attention to details; be in the red — spending and owing more money
than is being earned; banner year — a particularly good or successful period of time in
business; crunch the numbers — to compile, calculate, and/or analyze a large amount of
numerical data, especially as relates to finance; cut expenses to the bone — to reduce costs
as much as possible; go broke — to spend or lose all of one's money.

Jlo TpeThoi KaTeropii BIIHOCATHCS «KYMIBIS Ta mpodax»: price yourself out of the
market — a company charges so much for a product or service that no one wants to buy it;
sell someone a pup — swindle someone by selling them something worthless; in the
pipeline — being planned to enter the marketplace; sky-high prices — excessively
expensive; to pay through the nose — pay much more than a fair price.

Jlo ueTBepTOi Kareropii HajaekaTh MOHATTS «bizHec-3ycTpidi»: cut corners — to do
something the easiest or quickest way; it’s not rocket science — something is not
complicated to understand; get the ball rolling — to get started; up to speed — to be
familiar with current information; on the back burner — low priority.

Otxe, imioMH y Oi3HeC CHUIKYBaHHI € TaKMUM CaMUM YHIBEpCaJIbHUM BUPA3HUM
3aco0oM, sk 1 B Oyab-sikiil iHIIN cdepi. [IpoananizyBaBIy aHTIOMOBHI O13HEC-110MU
OyJ10 BUSBJICHO, 110, HE3BAXKAIOYM Ha T€, 10 EKOHOMIYHUN TUCKYPC BHMAara€ CTHCIIOCTI
BHUKJIaAy, YITKOCTI Ta MMpsAMOTH BHUCIIOBJIFOBAHHS, iI[iOMI/I BHUKOHYIOTbH CBOIO
(yHKIIIOHAIbHY Ta CEeMaHTHYHY (QYHKIIO, a camMe — JOJAalTh EKCIPECHBHOCTI Ta
KOJIOPUTHOCTI. TakoX BUKOPUCTAHHS 1[IOM JO3BOJISIE aBTOPY MOCHIUTH KOHTPACT MiX
BJIACHOIO TIO3UIIIEI0 Ta MPOTUIICKHHUM ITiIX0JI0OM JI0 TTpobiemu, siBuina, moxaii. Kpim toro,
BUKOPHUCTAHHS 171I0M CTBOPIOE MEHII O(IIIHHIIA TOH.

Cnucoxk JiTeparypu
1. Kogaums JI. M. BukopucTranHs i1ioM y Cy4acHOMY aHTIIIHCHKOMY IUTOBOMY IUCKypci. Haykosui
gicnuk HJITY Ykpainu. 2020. Ne 3. URL: https://nv.nltu.edu.ua/Archive/2020/30 3/23.pdf
2. 50 English Work Idioms Every Expat Should Know. URL.:
https://www.westernunion.com/blog/en/common-english-idioms-in-the-workplace/
3. Business Idioms. URL.: https://7esl.com/business-idioms/#Meeting_ldioms_Business_ldioms
Cambridge Dictionary. About words. URL.: https://dictionaryblog.cambridge.org
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OCOBJIMBOCTI ®PAHIIY3bKOI MOBH
B KAHAJI, BEJIBI'II TA IIBEUIIAPII

VY naHiii myOutikaiii MpOBOMUTHCS JIIHTBICTUYHE JTOCIIPKEHHS J1IaIeKTIB Ta PerioHaJbHUX BapiaHTIB
(paHIly3bK0T MOBH. AKIIEHTYEThCSI yBara Ha BIIMIHHOCTSAX MK (ppaHIly3pkor0 MoBowo Kanaau, Benbrii
ta llBetinapii Ta KIaCHYHO (PAHITY3bKOK MOBOIO.

Krouosi ciioBa: ¢paHiry3bka MOBa; TEpPUTOPialibHI PI3HOBUIM; JIIaJIeKTH; CIIOBOTBOPEHHS,

@dpaHily3pka € Jpyror 3a TMOMYJISPHICTIO MOBOK Yy CBIiTi. Hewo po3MOBISIOTH
omuspko 200 minbitoHiB mronei. s moBa € odimiiinoro B Kanani, bensrii, IlIBeiinapii Ta
OaraThoX 1HIIMX KpaiHax. @DpaHily3bka MOBa, SK 1 OyAb siKa IHIIA MOBAa, Mae Oarato
JaJIeKTiB, TOMy XHOHO BBa)KaTH, III0 BOHA € BCIOJIM OJIHAKOBOK. Uepe3 Te, BUBUCHHS
JiayieKkTiB (ppaHIly3bKOi MOBU B Pi3HUX KpaiHaxX € HEOOXIJIHUM, OCKIJIbKU 1€ JTIOTIOMOXE
JIOJMHI YHUKHYTH HEIMOPO3YMiHb Ta TIOKPAIIUTH piBeHb XUTTA. lle 1 3ymoBitoe
aKTyaJIbHICTh Hamoi HaykoBoi po3Bifku. [IpeaMeTom aoc/izKeHHsI € TepuTOpiaabHi
pizHOBUAM (paHily3pkoi MOBU. (O0’€KTOM JTOCJIIKEHHA — OCOOJIMBOCTI B)XKMBaHHS
(dpaniy3pkoi MmoBu y Kanani, bensbrii Ta lIBeiimapii.

Opaniy3ska moBa Kanaau, benwrii Ta [lIBelimapii 6e3cyMHIBHO BiJpi3HIETHCS Bij
KJIacH4YHOi (hpaHIly3bK0i MOBH, Oe3MOocepelHbO uepe3 Te, II0 BOHA 3a3HAa€ 3HAYHOTO
BIUTMBY BiJl oTOouyrounx ii MoB. Tak OT, (paHIly3pka MOBa 3a3Haja 3HAYHOTO BILTUBY
Oe3mocepeTHO Yepe3 KOHTAKT 3 aHIJIOMOBHOIO Ta IHIIMMU TPOMaJaMH, 4yepe3 Te B
¢dpanmy3pkii MoBi Kanamu, benprii ta IlIBeimapii € psx ocoOmuWBOCTEH, sKI He
npuTamMaHHi GpaHIy3bKiii MOB1 DpaHILii.

OcHoBHI BigMiHHOCTI (ppaniry3pkoi MoBH B Kanasi, benbrii ta [lIBeiimapii

- ciaoBa déjeuner Ta diner B OeNbriichbKii, IMBEHIIAPCHKI Ta KaHAICHKIH
(bpaHIly3pKHX MOBaX 4acTO BJKUBAIOTHCS B 3HAUCHHI «CHITaTH» Ta «00imatu». B Toii yac
sk y @panriii, cioBo déjeuner o3Havae Sk 1 CHiIaTH, Tak i moo0ifgaTy, a diner — BeuepsTH.
[1, c. 68]

-y dpanmy3pkii MoBi IlIBeiimapii, benprii, Ta uwactkoBo KaHaaum, BXUBarOTh
dbopmu uncniBHUKIB «huitante» (y kimacuuniii ppanity3skiit - «quatre-vingt»), «septante»
(y xmacuuHii (paHiy3bpkiil - «soixante-dix»), «nonante» (y kiaacuuHii ¢GpaHIy3bKiid -
«quatre-vingt-dix»); [1, c. 68]

- TaKOX € JICKCHKA, BJIACTUBA i1 MOOYTOBOTO MOBJICHHS BHINE 3raJlaHUX KpaiH,
gKa HE XapakTepHa JJisd KJIAaCHYHOTO BapiaHTy (paHIly3pkoi MoBH. Hampuknan, B
KaHaJChKii (paHIy3bkiii MoBi: c’eSt bobo — me noOpe, B Genbriiichbkiii (paHITy3bKii
barboter — OypmotiT, Ta B mIBeHIapchkii (QpaHIly3bKiidi goutte — MIIHUN CIUPTHHUNA
Harmii. [1, c. 69]

- Y KOHTEKCTI CIIOBOTBOPEHHS B KaHAJCHbKil, OeNbriichKii Ta IIBEWHAPCHKIiil
¢paHIly3pbKHX MOBaxX MOXKHA TIOMITUTH ©araTo OCOOJMBOCTEH, $KI He BIIACTHUBI
¢paniy3skiii MoBi @panuii. Hampukmnan, € ocobnuBa ¢popma yTBOPEHHS MPHUCIIBHUKIB 3

92



nofaBaHHAM Ccydikcy -ment- anciennement, mauvaisement (bensris, IllBeiinapis,
Kanana), # iMmeHHUKIB 3 cydikcom -age-: magasinage (Kaunana). [2, c. 380]

- cydikc -Ure- € OHUM 3 HAHUNOIIMPEHUX CY(DIKCIB y KaHAJICHKIN (paHIy3bKId
MoBi: tissure — TkammHa (y KJIacW4HIA QpaHIy3pkid — tiSSUe), a y mBeWnapchKii
¢dpaHIy3pKili MOBI TakuM BHUCTymae cyodikc -ette-: mallette — proksak, (y kiacuuHii
¢bpanmysskiii — malle). [2, ¢. 379]

- TOLIMPEHUM SIBULIEM Y KaHAJIChKii (paHIly3bKiii MOBI € YTBOPEHHSI €KBIBAJICHTIB
aHrmicekuM cioBam. Tomy, B Kananmi 3’sBuincs ekBiBajieHTH ciioBam e-mail i fax,
terep Bouu courriel i télécopie. [3, ¢. 17]

Otxe, ppannyspka B Kanani, benwrii ta IlIBeliniapii 1ocuTh Taku BiAPI3HAETHCS BiJl
KJIacM4yHOi (panuy3bkoi MoBu. LI Bapiantu ¢paHiy3bkoi € OUIbII BUIbHI B
CJIOBOTBOPEHHI Ta 37eOUIBIIOr0 pPI3HATHCS B PO3MOBHOMY CTHJII MOBJEHHS. /[laHe
JNOCTIPKEHHS TOKa3ye, HACKUIBKM BaXXJIMBO 3HATH TEPUTOpialbHI OCOOIMBOCTI
(bpaHIy3bK01 MOBH, aJyKe 1€ JOIOMOKE BaM MOYYBATUCS OLIbII BIEBHEHO Ta YHUKATH
HENnopo3yMiHb B (PpaHKOMOBHIHM KpaiHi, Ky BU XOTLIHM O BiJIB1IaTH.

Chnucoxk JiTepatypu
1. ®paniry3pka MoBa y npoctopi ppankodonii: Monorpadis. Kocosuu Onbra. TepHOMinb:
®OIT Ocanua 10. B., 2020. 211 c.
URL: http://dspace.tnpu.edu.ua/bitstream/123456789/20817/1/ Kosovuch_O_monograf-fr.pdf

2. Bicauk JIsBiBChKOTO YHIBepcuTeTy. Cepis MibkHaponHi BimHocuau. 2018. Bumyck 45. C.
377-385

URL.: http://publications.Inu.edu.ua/bulletins/index.php/intrel/article/download/9483/9621

3. Bicauk KwuiBcbkoro HarioHanbHOTO yHiBepcutery iMeHi Tapaca IlleBuenka. IHozemHa
¢inonorist 44/2011

URL:

http://www.library.univ.kiev.ua/ukr/host/10.23.10.100/db/ftp/visnyk/inozem_filol_44 2011.pdf
YJIK: 81'255.4:821.111-3

COMMA 1. P., cTyneHTka 2 Kypcy
Hayxosuii kepiBauk — BEPEI'TOBEHKO H.C., acucrent
binoyepkiscokuii HayionanvHuli azapHull yHigepcumen

MEPEKJIAJIALIBKI TPAHC®OPMAIIII, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUISI IEPEKJIAJTY MOBHUX OJIUHUIIL HA O3HAYEHHS
MEPEMIIIEHHS KPOKAMM B POMAHAX

JUKOAH POYJIHT «TAPPI IOTTEP»

Hane JOCTIDKEHHS ~ CIpSIMOBaHE Ha ONKMC TEPeKIaJalbKuX  TpaHcopMmamid, —sKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS TIPH TNEPEKiIali MOBHUX OJMHUIG Ha O3HAYCHHS IEpeMillleHHS KPOKaMH B POMaHax
Ixoan Poyniar «[appi Ilorrep». BcranoBneHo HaMmommpeHimnni mepekiananski TpanchopMartii, mo
BHUKOPUCTOBYIOTBCSL ISl BIATBOPEHHS KOHTEKCTYaJIbHHX 3HAYEHb MOBHHMX OJMHHIL Ha O3HAUYEHHS
nepeMimieHHss Kpokamu. IIpoaHamni3oBaHO aHTJiliCbKE cydyacHE II€CIIOBO Ta HOro (yHKUiOHAJIbHI
XapaKTEePUCTUKH.

KuirouoBi cioBa: giecnoBo, mepeknaj, nepeknaganbki Tpanchopmalii, ceMaHTHKa, (pa3eoioris,
pomaH.
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[lepma rpyma miecmiB pyxy NpeAcTaBiIeHa MOBHUMH OIMHHUIIMH Ha O3HAYCHHS
MEPEMIIIICHHS ~KPOKaMH  HOpMAbHO20 memny, S[K-oT: come, came skidding.
OcoOnuBICTIO mMepekyagy LHMX [I€CHiB € 3amMiHa CTWIICTUYHOTO 3a0apBJIEHHS Yy
JIpYTrOTBOpPl. YKpaiHChKI BIANOBIIHUKU “nmpunepauca’, “eeanueca”, “euzyibKHyg” €
baMIbIpHUMH €JeMeHTaMHu. Tak, BUKOPHCTAHHS CTHIJIICTUYHOI TpaHcopMmallii Hajxae
IpyroTBopy emouiitHocTi. [TinTBepmxeHHs M 1€l Te3u ciyrytoTh npukiaau (1), (2), (3).

VY mpuknani (1) anrmiiiceke miecioBo 'd come (mpuiiwios, npuixas) nepenaHe, sk
CTHJIICTHYHO 3abapBicHe “npunepaucsa’” (nputimu Kyou-nedyov (necxsanvro)). Ilpuknan
(2) nmemoHcTpye 3aminy JiekcuuHoi omuHmIi came skidding (npuiiwos nnasHo
pyxarwuucs) Ha YKpaiHCHKUU BIAMOBITHUK ‘“‘éeanueca” (3atimu Kyou-Heb®)yO0b B8aAHCKOI
xo0010). JliecnoBo “eeanueca” € €IEMEHTOM PO3MOBHOI JIGKCMKHU, HATOMICTh ¥y
MEpIIOTBOPI  BCi KOMIIOHEHTHM pEUYEHHS € eKCIpecHBHO HeuTpampbHuM. OTKe,
MPOTTSIAETHCA TEHACHINIS 0 3aTyUeHHS CTUIICTUYHOI TpaHcdopmallii, BHACIIIOK SKOi
HEWUTpaabHUN BUpa3 HaOyBae CTHIICTUYHOTO 3a0apBieHHs. Tak, y npukiani (3) J1€CIOBO
came (nputimu, npuixamu) 3aMiHIOETBCS Ha CTHJIICTHYHO 3a0apBiieHE ‘‘6U2YIbKHYE”
(panmoso 3 ’seumucs 36i0ku-nebyov). Hanpukman:

(1) “He was furious they 'd come onto the grounds.” [Stone, p. 80] — “Bin aoc kunis,
wo eonu myou npunepauca.” [Kamins, c. 102]

(2) “There was a crash behind them and uncle Vernon came skidding into the
room.” [Chamber, p. 25.] — “33a0y woce eproknyno i 0o KimnHamu 66aaUECA O10bKO
Bepnon.” [KimHara, c. 34]

(3) “And from behind the six large figures before them came a seventh.” [Prisoner,
p. 49] — “I mym 3-noza cnum wecmu Kpeme3Hux nocmamei 6UZYIbKHY8 CbOMULL’.
[B'sizens, c. 58]

JlocnmipKyBaHUM Kjlac JIECTIB MOXeE MepeKagaTUucs 13 30epexeHHIM TEPBUHHOTO
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIiIeHHS, K IeMOHCTPYIOTh npukiamm (4), (5). Tak, y nmpuxmani (4)
bpazoBe giecmoBo Set  off  (supywumu, nonpsmyeamu) nepemaHe IiECIOBOM
“nonpamyeanu” (nepecysamucs 6 npocmopi Kpoxywuu, imu) TOOTO TpHU TepeKaii
IOTPUMaHUil IuTaH 3MicTy. Y mpukmam (5) mepekiaa aHriidchKkoro mieciaosa striding
(t0yuu wupoxo cmynarouu) 3poOACHUI 13 30€pEKCHHSIM ITOBHOI CKBIBAJICHTHOCTI —
“kpokysag” (nimu mapwupyrouu). Hanpuknan:

(4) “They set off up the High Street.” [Chamber, p. 121] — “Bonu nonpsamysanu
Bucoxkorw synuyero.” [Kimnara, c. 133]

(5) “Dumbledore striding along, looking harried.” [Order, p. 10] — “Zaméaaoop
CMpUBoIICceHo Kyouch Kpokysas.” [OpneH, c. 14]

Jlpyra rpymna nieciiB pyxy MpeJCTaBiIeHa MOBHMMH OJUHUIIMU Ha O3HAYCHHS
MIEPEMIIICHHST KPOKaMU nogiibHo2o memny. 1o rpyny nepeBa)kHO CKJIalaloTh (HpazoBi
JiecioBa Ha O3Ha4YeHHsS mepemimieHHs. Ppas3oBi giecnoBa — I yCTalleHI JI€CTIBHO-
MPUIMEHHUKOBI CJIOBOCIIONy4YeHHs. [lOCTIHO MOMOBHIOIOYMCH HOBUMH OJIMHUIISIMU,
dpa3eonoriyvHuil MacuB BiIOMBa€ KyJIbTYpHO-ICTOPUYHMNA JOCBIJl HapOIy, a TaKOXK
0COOJMBOCTI ICTOPUYHUX 3aKOHIB PO3BUTKY MOBH, II0 BU3HAYA€ CKJIAJHICTh MEPEKIaay
(b pa3eonoriyHuX OAWHUIL, OCOOIMBO SKIIO MOBA-PKEPETIO MEPEeKIaay Ta IiIbOBAa MOBA €
He OJM3BKO CTIOPITHEHUMH, SIK, HAPUKJIIA/, YKpaiHChKa il aHrmilicbka MoBH [16, c. 76].
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®pa3oBi AiecioBa AyKe PIZHOMAHITHI K 3a CBOEIO CIIOJYYYBaHICTIO, TaK 1 3a
JIOJATKOBUM 3HAYEHHSM, K€ B HHX MICTUTHCS UM SKE BOHH Ha0yBalOTh y TEKCTi,
JEMOHCTPYIOUM 3JaTHICTh BUPAXKATU XapakTep [li, Mepexia 13 OJHOTO0 CTaHy B 1HILHM,
CIIOHYKaHHA J0 Jii, aje B yCIX BHIIAJKax [l HE3MIHHO XapaKTEPU3Y€EThCS 3HAUCHHSIM,
110 MICTUTBCS B CAMOMY JTIECIIOBI.

Y Mexax Hamoro AOCTIIKEHHS MU BHAUISEMO HACTYIHI BUIU E€KBIBaJIEHTHOTO
nepexnany, KUl Moxke OyTH JOCATHYTHH. 3aleKHO BiJ PI3HUII B IUIaHI BUPAKEHHS
CTYMiHb 30Iry MDKMOBHHUX (pa3eojOTYHUX EKBIBAJICHTIB MOKE BHSBIISITHCS SK: IO-
neplle, no6HA eK8IANeHmMHICMb, TOOTO TOBHA CIIBBIJIHECEHICTh IUIAHY BUPAKEHHA 1
IUIaHy 3MICTY (Qpa3eosoriyHuX OAMHMIb. Tak, y JOCHIPKyBaHId rpymi (pa3eoaoriyHuX
OJIMHUIb HA O3HAYEHHS MEPEeMIIEHHsI B aHMNIIMCHKIN 1 YKpaiHChKI MOBax € Takl Mmapu
MOBHHX €KBIBAJICHTIB: yKpaiHChbKe (hpa3oBe Ai€CiI0BO “munamucs’ (bpooumu, 6aykamu
Oe-HebyOb), Ta 1IEHTHYHE 3a 3HAYCHHsAM aHrmiceke “t0 hang around” (6pooumu,
oykamu 0e-nebyov). Hanpukan:

(6) “Snape was hanging around...” [Prisoner, p. 121] — “Ta Cnetin mam nasus...”
[B'sizenb, c. 133]

VY mepeknanal npukiany (6) 3acBiIYeHO JOTPUMAaHHS MEPBUHHOIO 3HA4YeHHS Oe3
TpaHcopMaIliiiHuX TepeTBopeHb. Po3moBHe ¢pa3zoBe miecioBo was hanging around
(6poous, brykas Oe-nebyow) nepeaane yKpaiHCHbKUM BiINOBIIHUKOM “razue”  (xoous
be3 oina).

[To-apyre crymiap 30iry MiKMOBHUX (DPa3€OJOTIUHUX €KBIBAJICHTIB BUSBIISETHCS SIK
yacmrosull, XapakKTepU3yIOuUuCh HE3HAYHOIO BIJIMIHHICTIO B IJIaHI BUPAXKEHHS TOTOXKHOI
CEMaHTHKH, sIKa MOXX€ MaTH KOMIIOHEHTHHMH Xapakrep. Pi3HMMHM KOMIOHEHTaMH, SK
IPaBWJIO, BUCTYNAIOTh JEKCEMHU CXO0XKO1 MOHATTEBOI a00 CyMiKHOT ceMaHTHKHU. Pi3Hi 3a
CBOIM KOMIIOHEHTHHUM CKJIaJJoM (Ppa3eosoriyHi OJUHUII MAIOTh OJHAKOBE MPEIMETHO-
JIOTIYHE  3HAYCHHs, PIBHOIIHHI  €MOIIIMHO-EKCIIPECUBHI  XapaKTepUCTUKH  Ta
GbyHKIIOHAIBHO-CTUIICTHYHI KOHOTAIl [16, c. 54]. Tak, anrmiiicbka (pa3oBa OJMHHIISL
had set off (supywuna) nepenana giecaoBom “nodpivomina” (niwwna OpioHuUMU, YacmMUMU
Kpokamu). Pi3HHMIII MDK JBOMa MOBHHMH €JIEMEHTAMU IIOJSATAE Yy CTUIICTHYHIN
3a0apBIEHOCTI YKpaiHChKOTO BiAmoBigHWKa. Takuii BHOIp BiAMOBITHUKA OOYyMOBICHHUI
cioBoM  “a trot” (weuoka xooa), 1O BUIYIIEHUNH Yy JPYroTBOpPi. YKpaiHCHKUM
BIIMIOBITHUK TIepea€e 3HAYCHHS “‘imu maneHvkumu xpokamu”. Y mpukiami (8) mpu
BinTBOopeHHI (dpaszoBoro giecioBa shuffled off (nepemicmuecs msenyuu  noeu)
BHKOPHCTAHO CTHJIICTHYHO 3a0apBIICHUN €JIEMEHT “nou062aes” (nogiibHO nimu, 4062ar4u
Hocamu). Hanpukmna:

(7) “But Mrs. Figg had already set off a trot, carpet slippers flopping, string bag
clanking.” [Prince, p. 14] — “Ta micic Die yoice nodpibomina cemov, wiibONAIOYU KANYSIMU
Ul NOO3eHbKYIOUU 20cnodapcbkoio cymkoio.” [[puHil, c. 22]

(8) “Harry shuffled miserably off into the kitchen and by the time he got back, the
mail had arrived, right into Uncle Vernon's lap.” [Chamber, p. 21] — “I'appi 3niueno
no4062a6 00 KYXHi, A KOJIU NOBEPHYECs, NOWMA Bxce Npubyna i ONUHULACA NPOCMO 8
pykax 0s0vka Beprnona.” [KimHaTa, c. 29]

[IpyuuHot0  icHyBaHHA  (pa3eo]OriuHUX  EKBIBAJIEHTIB  BOA4YalOTh  MEBHY

YHIBEpCaIbHICTh JIIOJCHKOTO MHCIEHHS, 3B'A30K 00pa3iB (h)pa3eojoriyHuX mapaneneit i3
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HalpI3HOMAaHITHIIIMMH chepamMHu MaTepiaIbHO-KYJIbTYPHOIO, TyXOBHOT'O XKHUTTSI HApPOJIB,
ixaporo icropieto [49, c. 12]. Crnenundidae X SIK €THOKYJIbTYPHHIA KOMITIOHEHT Y 3MiCTi
(Gpa3eosoriyHUX OJMHHULL 3YMOBJIEHE “KAPTHUHOIO CBITY~  HapoOAy-HOCISI MOBH,
0COOJIMBOCTSAMHU MOTO MOOYTY, cPep KUTTEMIATBHOCTI, reorpadiuHuX 1 IPUPOJAHUX YMOB,
y SIKUX KHJIM 1 )KUBYTH HOCIi MOBHU Toio. HamionansHa crienudika dpaszeomnorii Moxe
BUSIBJISITUCS: y 3HAUEHH1 ()pa3eosIOTIYHUX OJMHUIb, Y iXHIH CTPYKTYpl, Y JEKCUUYHOMY
CKJIa/ll, B OCOOJIMBOCTAX Y’KMBAHHS, Y CEMAaHTUYHHX 3B’fA3KaX y Mekax (ppa3eosOrTyHUX
cuctem [31, c. 341].
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA CTUIICTUYHHUX
TPAHC®OPMAIII, IO 3ACTOCOBYIOThCS JJISI IEPEKJIATY
MOBHUX OAJUHUIb HA OBHAYEHHS PYXY

B POMAHAX /I’KOAH POYJIIHI' «I'APPI IIOTTEP»

BcranoBiieHo HaWmomMpeHinn Tepekiajanbki TpancdopMarlii, ki 3amydaroTbes JUIs nepeaadi
MOBHUX OJIMHHIIbL Ha O3HAauYeHHs pyxy y pomanax JIxoan Poymiar «[appi [lorrep». BusBieno
PO30ODKHOCTI MDK TOHATTAMH “CTHJIICTMYHA BIINOBIAHICTH” Ta “‘CTHIICTUYHHMM BiINOBITHUK.
[IpoananizoBano BUOIp Ti€l YK IHIIOI CTHUIIICTUYHOI TpaHC(OPMALi Ui Tepenadi MOBHUX OJMHUIL Ha
O3HaueHHS pyxy B poMaHax JIxoan Poyminr «Iappi [ToTrepy.

KurouoBi ciioBa: 1ieciioBo, nepekiiaj, nepekiaaalbki TpancdopMaliii, CTUIICTHKA, pOMaH

OpnuM 3 HAWOUTBII IIKAaBUX AacCMEKTIB Teopli mepekiaay € mpoliema mepeadi
CTHWJIICTHYHUX TIPUHOMIB y JPYroTBOpi. BakIMBiCTh BUBUEHHS MEpeKaay IHMX 3aco0iB
oOyMOBJIeHa HEOOXIJHICTIO aJeKBaTHOI mepemadi oOpa3Hoi iH(opmallii XyJa0KHBOTO
TBOPY, BIATBOPEHHS CTHJIICTHYHOTO eeKkTy opuriHaia B mepekiani. OTxe, HEOOXiTHO
3BEpHYTH OCOOJIMBY yBary Ha Take SIBHINE, SK CTWIICTUYHI TPUHOMH TEPEKIaLy,
OCKITBKM Yy Martepialli JOCHIDKEHHS Taka TpaHcopmarlliss BH3HAYAETHCS HAWBHUIIOIO
nuToMor0 Baroto. CTwiicTHYHI  TpaHcopmallii HajuexaTb [0 TepeKIalalbKux
NIEpETBOPEHh HAWBUIIOTO TEKCTOBOTO PIiBHS MOBHOI CHCTeMH. Pe3ympTaToM IuX
MEPETBOPEHb € 3aMiHa CTUJIICTUYHOTO 3HA4Y€HHS, HasBHI y MOBI1 OpHUTIHAIY 3aco0u
3aMIHIOIOTHCS 1HIIMMU CTUJIICTUMHUMHU 3aco0aMU MOBM TepeKiiaay, HalmpHUKiIaa: 3MiHa
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiieHHs, ab0o 3amiHa MeTadopud HEUTPAIbHUM  BHUPA30M
(memeTtadopwu3zailis), 3aMiHa HEUTPaILHOTO BHpa3y MeTadoporo (MeTadopusaiiis).

JIise HaAmIOTO MOCTi/PKEHHS PEJICBAaHTHUMHU BOAYalOThCS (OPMHU  EKCIPECHUBHOI
nexkcuku. CrnoBa, 1m0 HalexaTb J0  CTWIICTUYHO  3a0apBJIEHOT  JIEKCHKH,
XapaKTEepU3YIOThCS HAacaMIlepell HAsSBHICTIO YM BIJCYTHICTIO B HHX JIOJJATKOBOTO
KOHOTATHUBHOI'O 3HAYEHHS, TOOTO MEBHUX E€MOLIMHMUX BIATIHKIB. BUIBLIICTE CHiB, HaBIThH
CTHJIICTUYHO 3a0apBJICHUX, CIPUHAMAEThCS 0e3 Oylb-sIKUX €MOIIH — 1€  EeKCIPECUBHO
HEWTpajabHA JIGKCHKA, 10 HEi BITHOCATH CJIOBA, IO IMO3HAYAIOTh Pi3HI aOCTpaKTHI
MIOHSATTS, TEPMIHHU, ICTOPU3MH. AJIE, € TAKOK EKCIIPECUBHO 3a0apBiieHa JEKCUKa siKa cama
mo co0i Hajae BUCIOBIIOBAHHIO EMOIIIHHOTO 3a0apBJICHHS, MICTHTh CTHJIICTHYHO-
omiHHUK BIATIHOK. Jlo Hei mnepeBaXHO HAJICKHTh: KHUXKHA ITiIHECCHA JICKCHKAa,
MOETH3MH, PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHA JICKCHKA, KaproHi3Mu. ExcrpecuBHa JEKCHKA MOXeE
BXKMBATHUCA B YCIX QYHKIIIOHAILHUX CTHIISIX JliTepaTypHoi MoBH. [IpoTe HaliuacTimie BoHa
BUKOPHCTOBYETHCS B XYA0KHIX TBOPAX 1 MyOJIIIUCTHIII, @ TAKOXK Y PO3MOBHO-TIOOYTOBI
cdepi. ExcnipecuBHa JIeKCHKa HaJa€ BUCIIOBIIOBAHHIO OUIBIIOT BUPA3HOCTI, 0Opa3HOCTI,
MOMITHIIIIE BIUIMBA€ HA MOYYTTS yuTada. YacTo eMOIiifHO 3a0apBIEHUMU € CIIOBA, IO
BHUCTYNAIOTh SIK CHHOHIMU JI0 CJTiB, CTHJIICTUYHO ¥ eMOIIHO HeHTpanbHux [27, ¢. 53].
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J10 eKCpecHBHOI JIEKCUKH TPAJUIIIIHO BIAHOCATH: 1) po3MOBHY; 2) GamuibspHy; 3)
BYJIbrapHy JICKCHUKY.

1. Po3MOBHa nekcuKa — 1€ OCOOJIMBHMI PI3HOBHJ JITEPATypHOI MOBH, SIKy MOBIII
BUKOPUCTOBYIOTh y IIOJIEHHOMY, HEO(MIIIHOMY CHUIKyBaHHI. PO3MOBHE MOBIIEHHS
XapaKTepU3YEThCS BXKMBAHHSAM PO3MOBHOI JIEKCHKM 1 (hpa3eoiiorii, Ta NepeBaXHO
KOPOTKHMH, TPOCTHMH CHHTAaKCHYHUMH KOHCTPYKIIISIMH 1 TaKOXX EKCIIPECUBHUM
IHTOHYBAaHHSM (pa3u. Y XyJ0KHbOMY 1 MyOTIIUCTUYHOMY CTHIISIX LISl JIEKCHKA CTBOPIOE
KOJIOPUT PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS. [IOpIBHAHO 3 HEHUTPAIBHOIO JIEKCHKOIO PO3MOBHA Mae€
CTWJIICTUYHE 3a0apBlieHHS HEO(IUIHHOCTI, 1HKOMWM 3HWXKeHocTi. Hampuknan: itm —
IJIEHTATUCS, JIETITH — YKYPHYTH, OIF'TH — MallHYyTH, i31UTH — racaTtu. [27, c. 78].

2. @aminbsipHa JEKCUKa — 1€ PI3HOBHUJ PO3MOBHOI MOBH, SIKa BIAPI3HSETHCS
JMHAMIYHOIO BUPA3HICTIO, €MOLIHHOK HANpYyror, MIMPOKKUM J1alla30HOM EKCIPECUBHOI
3a0apBJIEHOCTI — BiJ APY>KHbO (aMUIbIPHOL 0 TpyOO (pamMiIbspHOI Ta HABITH JANUIMBOI.
daminpspHa JIeKCHKa € 0e3lepeMOHHO0, pO3B's3HO0. Hampukinaa: BapHSKaTH, BEp3TH,
BIIUITHYTH, TPEMEHYTH.

3. BynberapHa Jekcuka — Iie¢ Pi3HOBHJ PO3MOBHOTO MOBJICHHS, SIKE CKJIIQJAETHCS 3
rpyOuX CIiB, IO 3a3BHYail HE BXKUBAIOTHCS OCBIYCHUMH JIOJbMU B CYCHUIBCTBI, 1€
CTCIiaTbHUI JIEKCUKOH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS JIIOABMH HU3BKOTO COIIIAJILHOTO CTATYCY.
TpaaumiiiHo Byibrapu3MaMu BBaXKAIOTh Ti JIKCEMH, IO BXKUBAIOTHCS B MOB1 XYI0KHBOT
JiTepaTypu, MOBJICHHI SIK HOPMaTHBHI, BBEJIEHI y TBIp 3 MEBHOK XYJ0KHHOK METOIO,
HANPUKIIAJ: 3 METOI0 EKCIPECUBHO-IKICHOI XapaKTEPUCTUKH 0Ci0, SBUIL, AJIsi BUPAXKEHHS
pPI3KO HEraTMBHOTO CTaBJieHHs 10 HUX. Hanpuknan: nuka, mMopaa, DypWio, Xamio,
npuneprtucs [27, c. 59].

Takum uYnHOM, OyAb-KMIl TEKCT XapaKTePU3YEThCS HAJEKHICTIO JO TEBHOTO
CTHJIIO, 1 TOMY MOXHA CKa3aTd, IO KOKHUU TEKCT Ma€ CTHJIICTUYHUN acmekT, TOOTO
MICTUTh CTHJIICTHYHI BHUpaXalbHI 3aco0u. CTuimicTyHi TpoOJaeMu MepeKiary
CTOCYIOTbCA Tepefadi Yy TMepekiadl CTHIICTUYHHX XapaKTEpPUCTUK OpUTIHATY:
BIJIMOBITHOCTI CTHJIIB 1 KaHPIB Ta MepeAadl Pi3HUX CTHICTHYHHX 3ac00iB. OCKUIbKH
CTHJIICTUYHA KOMIIETEHIIIsl CTAaHOBUTH, TaK OM MOBHUTH, BUIIUN pPiBE€Hb y TMOPIBHSAHHI 13
3HaHHSAM TpaMaTUKUA Ta JIEKCUKH, TO CTHJICTUYHI MpOOJIeMH TMepeKsiaay CTaHOBISATH
OUTBIIN TPYIHOIII IS TIEpeKIaay. Y HamoMy AOCTIHKEHHI peleBaHTHUMH BOAYarOThCS
HOHATTSA ““CTAIICTUYHA BIIMOBIAHICTE Ta “CTUIICTUYHUI BiANOBIIHUK .

CrunicTU4YHA BIANOBIAHICTh TEPEKIANy OpHUTIHANY JOCATAETHCS 33 PaxyHOK
BpaxyBaHHsI OCOOJIMBOCTEN CTHIIIB TEKCTIB MOBOIO OPUTIHAIY 1 MepeKIaay Ta aJleKBaTHOI
nepenayi BCiX CTHWIICTHYHUX XapaKTEPUCTUK OpHuTriHanmy. CTUIICTUYHHUMA BiMOBITHUK —
e CTWIICTHYHUN 3acid MOBU TMepeKiaay, aJeKBaTHUN BiANOBIAHOMY 3aco0y MOBH
opurinainy [20, c. 311].

Otxe, aieciioBa pyXy € HEBII'€MHOIO JIOMIHAaHTHOK YaCTHHOK) MOBH XYIO0XKHBOI
TTEpaTypH, y JIEKCUYHOMY 3MICTi SKUX, KpIM 3arajibHOi i7iei mepeMilleHHs, BUPaKeH1
OCHOBHI HOT0 CEMHi 03HaKH: CIoci0, MIBUIKICTh Ta cepeoBHINe. ['pymna IieciiB pyxy —
€ OJHIEI0 3 CEMAaHTHYHO HaibaraTmMX Ta HAWPI3HOMAHITHIIMX TPYN y MeXKax L€l
YacTUHU MOBHM. Tak, HaWOUIBIIMM CTyneHeM JudepeHIiamii XapakTepus3yrThCs
Ji€cioBa, IO NepefaroTh mNepeMimieHHs mno cymi. JliecmoBa, mo mnepemarTb pyx y

MOBITP1 € MEHII YUCETbHUMH.
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ENGLISH AND UKRAINIAN INTERNET NEOLOGISMS:
FUNCTIONAL AND SEMANTIC FEATURES

This work is devoted to the emergence of new words in the field of Internet and computer
technology in the language system, the principles of their creation, bracket and operation. The styles of
selection of the acceptable fellow of restatement of espoused commemoratives to verbal, graphic,
phonetic and grammatical morals of the Ukrainian language are also considered.
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Neologisms are inventions in any language. New words appear every day and their number in
English is growing fleetly, especially in the field of Internet communication. The composition considers
ways to enrich the verbal structure of language and verbal-semantic inventions on the Internet. The
reasons for the change of the verbal meaning of the creative word are established. Their word- forming
and functional features are anatomized.

Key words: neologism, Internet, semantics, social network, communication.

The study of Internet neologisms and neologisms in general is one of the main
problems of linguistics, because the most important condition for the existence of
language is its continuous development, as a result of which new words appear. The large
number of new words that appear every year in English, requires researchers not only to
record but also to analyze. This study focuses on the need to consider this subdivision of
lexicology, because the vocabulary annually increases the number of new elements and
words. This is due to a number of reasons, including the growing popularity of social
networks among different age groups in society and as a consequence, the emergence of
original concepts and realities that require new language units.[3].

The social network of the Internet as a form of computer-mediated communication
is gaining popularity. Due to the fact that the language of Internet visitors, on their pages
in the examples you can find a neologism. The language of the media tends to cover all
new events, often the journalists themselves create new names for certain terms.
Journalistic style is pronounced, an expression that often reaches the point of using new
words and words. All currently available social networks can be divided into two types -
virtual and real. [1,3].

Of particular interest are the features of social network slang, because it is in social
networks that neologisms spread and form rapidly due to slang. The slang of social
networks and microblogs is concentrated only in this environment. Such lexical units
belong to the world of Facebook, Instagram, Twitter, describe the phenomena that occur
here and are closely related to their functioning, and therefore incomprehensible to
people who do not belong to the group of users of these social networks, are units of
limited functional communication. Neologisms, in most cases, are created by younger
generations and are a kind of sociolect markers. Slang words and expressions are closely
intertwined with neologisms, and depending on the time of appearance, slang can be seen
as a neologism. To understand the place of neologisms in social networks and
microblogs, we must take into account how they appear in the language system.

For example, we can single out slang neologisms that originated with the help of
adjective suffixes. take the suffix -less, meaning "without", was used in the formation of
slang neologisms "techless" and "twitless": techless adj - a term used to describe a person
who is unable to use the social network Twitter due to limited access to the Internet:
Being a tech addict, | found it tough being techless, while vacationing on the beach;
twitless adj is a term used to describe someone who is "famous" for posting absurd,
stupid comments on Twitter. It is also used to indicate the period of time without
receiving / sending tweets, the period when there are no ideas for tweets: That girl is
twitless, reading her updates is like pulling an empty cereal box out of the
cupboard.[2,p.47]. It is important to note that the slang neologism “selfie" is formed
exclusively with the help of prefix and suffix morphemes, which indicates a tendency to
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deviate from the linguistic formality of units of this type. analysis showed that the selfie
is one of the slang neologisms with the greatest derivative potential, based on the model
word-template there are many derivatives: ¢ helfie (hairstyle selfie) - a photo of your own
hairstyle; » welfie (workout selfie) - a photo of your own sports body in a fashionable suit
on the background of the gym; ¢ felfie (fake selfie) - a fake selfie, for example, against
the background of a television image to show off; drelfie (drunken selfie) - drunken
selfie; * shelfie (or bookshelfie) - a picture of a bookshelf as a demonstration of the
breadth of interests and depth of knowledge;  fatal selfie - a fatal selfie that led to the
death of its author. « relfie - self-portrait with a loved one or loved one (from relationship
selfie).

So, neologisms in the concept reflect the activities and way of life of modern
society. When it comes to translating neologisms, descriptive translation is one of the
best ways to translate new words, which can translate any word, although equivalent
translation can take place when neologisms denote existing synonyms and are
synonymous with them. However, the question of conciseness and melody of the

translation remains open, on which further research can be focused.
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IOBEJIIPHI BUPOBU I'AJINIIBKO-BOJIMHCBKOI'O KHA3IBCTBA

Y poboTi pO3TIAAHYTO TEXHIKH FOBENIPHOTO MHCTENTBA | anuibko-BOMWHCHKOTO KHS3IBCTBA, IO
MIJKPECITIOE BUCOKY MaiCTEpHICTh FOBENIPIB TOrO Yacy. AHai3 apXeoJOoriyHUX 3HaXiOK OOTPYHTOBYE
BIUTUB IOBEITIPHOTO MHCTEITBA HA BHYTPIIHIA CBIT IIOAWHE 3 METOI0 PO3BUTKY Yy Hel MOYyTTS
MIPEKPacHOTro.

KuarouoBi cioBa: 1oBemipHi BupoOu, ['anmmbko-BonnMHCEKE KHS3IBCTBO, TEXHIKH IOBEITIPHOTO
MUCTELTBA.

IOBenipue wmwucrenTBo OylnO JOOCUTH PO3BHHEHMM pemecioM Yy [amuupko —
Bonuncekomy kHs3iBcTBi. IOBemipu TOro uacy wManm HeaOUsAKy MaiCTEpHICTb,
BUTOHUYEHHUI CMak Ta OaraTty XyA0KHIO ysBY. B 00poO1ii JOpOTromiHHMX Ta KOJOPOBHUX
METalliB BOHH TMPOSBISIM CIPABXKHIO JOCKOHAJIICTh, CTBOPIOIOUM TMEPIIOKIACHI Ta
Bpa)kaloul CBO€IO0 O€370TaHHICTIO pedi. BOHM BOJOIUIM 3HAHHSAMHU MPO BCl TEXHIUHI
MPUIOMH FOBEIIIPHOI CIPaBH, 1110 BUKOPUCTOBYBAIM B NIEPEOBUX KpaiHax €BpOmu.
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['anuupKo — BOJIMHCHKI IOBEJIIPU KOPUCTYBAIMCS TAKUMHU TEXHIKAMHU IOBEJIPHOIO
MUCTEUTBA SIK 3€pHb, (QUIIIpaHb, YEPHb, CKaHb, IIEpPEropoayacTa Ta BIKOHYACTA eMalll,
KyBaHHSI, JIUTTSI, T030JI0TA.

Ha Teputopii kHS31BCTBA 3HANAEHO YHUCJIEHHI 30JI0TI Ta CpiOHI yYalli, CKJIaJHi
XpecTu (€HKOJIMIOHHW), OpacieTh Ta Meaali, JKIHOYl KOIITOBHOCTI — CKJIsSiHI, OPOH30BI,
cpiOHI Ta 30y10TI OpacieTu (y TOMY YHCII CKIaH1), KOITH — CHEIladbHI IIMIbKHU, SKI
MpUB’SI3yBaJIM [0 CTPIYOK Ta BIIAJIM HA TOJOBHUX YyOOpax (KOJTHM BJIACTHUBI JIMILE
cioB’stHaM).  Jlo mpuKpac TakoX HajeXaTh JKIHOY1 Ta YOJIOBIUl TPUBHI, Kl OJHOYACHO
BUKOHYBAJIM POJIb TPOIIOBOI OJTMHUIII.

1896 poky y ceni Jlemuais, mo Ha JIbBIBIIMHI, OYJI0 3HANHACHO HEBEIUKHUI TOPIIUK
3 BHUpoOaMU rajMIbKUX IOBEIIPIB, IKUM OTpuMaB Ha3By JlemuniBcbkuit ckap6. ['oprmk
MicTHB B co0i Opaciier s 3am’sicts (OpaciieT- HapydeHb), YOTHpU Opaciera y ¢opmi
cripali, IICTh MEPCTHIB Ta YOTUPU CKPOHEBI KIJIbIIS.

Bpacrner - Hapy4eHb CKafiaBcs 3 JBOX CTYJIOK, CTYJIKH Majiil PSIMOKYTHY (opMy Ta
Kpal 3 JBOX TMapajeNbHHUX JIiHIf, BUKOHAHMX METOJOM THCHeHHA. KokHa cTynka
MOJIICHa HA TpU «apkm». KoxHa «apka» Maya CBili MaJIOHOK, B OIYHUX «apkax» Ha
CTyJIKaX 300pakeHl MTaxu, a B CEPEHIX «apKax» 300pakeHO IJICTIHKOBUI OpHAMEHT Ta
YOJIOBIK B KOPOTKOMY OZs31 Ta  rocrpoBepxid mamui. [li MaidroHKM YacTKOBO
3adapboBani uepHto. bpacmeru y Qopmi cmipanmi BupoOmsaum 31 cpibia  Ta
BUKOPHUCTOBYBAJIU Il TOTO, 100 3apikCyBaTH JOBT1 pyKaBa OJsry Ha 3all sicTsax. B uacu
[Nanuipko-BoMMHCHKOTO KHSI31BCTBA, OJHE CBSITO HE MOTJIO MPONTH 0€3 TaHILIB, TOMY
JiBYaTa 4YacTO BHUKOPUCTOBYBAIM LI 4oTHpH Opacietu. bpacneru Oynu erneMeHTOM
CBATKOBOI'0O BOpaHHS 1, 3a3BMYail, BC1 YOTUPH OAATAIHCS OJJHOYACHO.

[Tomupenumu cepen KiHOK OyJu ¥ Taki FOBETipHI BUPOOH, SIK CKPOHEBI KIJIbIA —
KIHOY1 MPUKPACH, SIKI IPUKPITLTIOBATIUCS O TOJIOBHOTO YOOpYy Ha PiBHI CKpOHb. MeHIi
3a pO3MIipOM KUTbLIA, )KIHKU MOTJIM BUKOPUCTOBYBATH K CEPEKKU.

VY ckpuHi OyJ10 3HAMIEHO IIICTh MEPCTHIB: TPY 3BUYAHHUX Ta TPH MEPCTHI-TIEUYATKH.
IlepctHi Oynu BUPOONEHI B PI3HUX CTHISAX 1 KOXKEH 3 HHMX, IO CBOEMY, OCOOIHMBHHU.
[lepmuii mepcTeHb CKIAAAE€THCA 3 IUIACKOTO OO01AKY, Ma€ YOTUPH IUIACTHHKH, SK1
3aBEpHYTI JI0 BEpXy, BcTaBka Oyia BTpadeHa. Jlpyruii mepcTeHb BHPI3aHHM 3 TOHKOTO
CpiOHOTO MeTally KPYTJuM IITUTKOM, Ha SKOMY BHPI3bOJIeHO XpecT. Tperiil - BUKOHAHUH
y CTHJII TIEPETUICTCHHS 3 PO3IMKHYTHMH YacTHHAMHU O01/IKY.

ITepcTHi — meyaTku OyJaW BHKOHAHI B OJIHIM TEXHIIi, TOOTO OKpEMO BUTOTOBIISIN
KUIbIIe Ta UIUT, MICHs 4oro ix 3’eaHyBanu. Jlo Hamoro yacy Aidnuio He GaraTo TakUx
nevyatok. CHiTbHUM MK MEeYaTKaMH € Te, M0 Ha (POHTAIbHIN CTOPOHI KOXKHOI 3 HHX,
300pa)keHO MTaxa Ta HaIKC, MPOTE BOHU BIJPI3HAIOTHCS OJTHA BiJI OJHOI.

B wacu 'anuipko — BoamHCHKOTO KHS31BCTBA, 30JI0TI Ta CPiOHI MEpPCTHI Maju Ha
co0l 3HAKM BJIACHOCTI, BUKOPUCTOBYBAIHCS I TIOCBIAUEHHS 0Ci0 Ta /sl 3aTBEPIKEHHS
nokyMenTarlii. Came mepcTHI - TMEYaTKH CHUMBOJII3YBallM NEBHUN PiBEHb HE3aJEKHOCTI
00sIp BiJ BJIAJIN.

OTxe, 3Haxiaka JleMu1iBCbKOro ckapOy sIK 1 iHIII IOBEJipHI BUPOOU, CBIAYUTH PO
BHUCOKHI CTYIIHb PO3BUTKY IOBETIpPHOI CHpaBU Ta METalo00pOOKHM Ha TEpUTOpIi
[anuupko - BoaMHCHKOrO KHA3IBCTBA. MalCTEepHICTH OBENipiB Oyia Ha BHCOKOMY

a0, 1 X049 BOHM BUTOTOBIJISTM MPUKPACH 32 1ICHTUYHUMH TEXHOJOTISIMH, IO ¥ 1HII
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IOBEJIIPY CBITY, BOAHOYAC, peyl Kl BUTOTOBJSUIM IOBEIIpU OylM HE3PIBHAHHUMHU Ta
YHIKQJIbHUMH y CBOEMY PO/IL.
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®OEMIHITUBU: JAHUHA MOJI Y1 BUMOI'A HACY

Meroro HaykoBOoi poOOTH € aHami3 (QeMiHITHBIB-Ha3B Mpodecid. AHaNBYIOThCS TpoOIeMH
TBOpEHHS Takux (QeMiHiTHBIB. J[leranbHO po3risgaeTbess cydikcanbHul, Hecy(dikcadbHUH —Ta
CYIUICTUBHHM CIIOCOOM TBOPEHHS (PeMiHITUBIB. PO3rIIImaroThCs mepeBaru Ta HEMONMIKH BBEIACHHS B MOBY
(dheMiHITHBIB — Ha3B Mpodeciid.

KurouoBi cioBa: (eMiHITHB, TBOpeHHsS (PEMIHITHUBIB, aHAPOHIMIYHI (eMiHITHBH, cydikcalbHe
TBOpEHHS (HEeMIHITHBIB.

Tema ¢GemiHITHBIB TOCTIHHO Ha CIyXy: Yy CYCHUIBCTBI OOTOBOPIOIOTH IXHIO
JOIUTBHICTh, B)KMBaHHs, TBOpEHHs. UMW mNpuTaMaHHI BOHU YKpaiHChKi MoBi? Yum
noTpiOHO BkUBaTH (EMIHITHBH Ha MO3HAYCHHS TIpodeciii?

DeMiHITUBH B YKpaiHChKI MOBI Oynm 3aBxkau, Oaratro ix 3adikcoBaHO B
cinoBHUKax. 935 takux ciiB 3adikcoBaHO B cIOBHHMKY bopuca ['pinuenka (1907 — 1909
pp!). CnoBHuk ykpaiHchkoi MoBH B 11 Tomax (1970 — 1980 pp.) mictuth 6:1m3bk0 3500
dbeminiTuBIB. ['eHIepHI MOBHI 0COOJMBOCTI OyJIM BHTICHEHI 3 yKpaiHChKoi MOBH y 30-X
pokax XX CTONITTS I BILTHBOM POCIMCHKOI, IJI SKOI € HEe TAaKUM BJIACTUBHM TBOPEHHS
Ta BXXMBaHHs (eMiHITUBIB. BigHoBmoBaTucs BoHM modanu 3 1991 poky. MoBo3HaBIli
CTBEPUKYIOTH, 1m0 3 2005 poky ¥ 10 ChOTOJHI BXKWBAaHHS (PEMIHITHBIB 30LIBIINAIOCS
npuom3HO B 10-11 pasis.

CporogHi JIUCKYCis B CYCHUIBCTBI po3ropijiacs came o0 (peMiHITHBIB-HA3B
npodeciii.

Panime B odiniiiHO-11TOBOMY MOBJICHHI HacaMIiepe]l KepyBajduch OQimiitHIM
Krnacudikatopom mnpodeciii, ne Oynau 3a3HauYCHI MEPEBAXHO MACKYIIHITUBU, TOMY
dbeMiHiTUBH Oynu OOMEXEHI y BXKMBaHHI B JIOKyMEHTaIlil Ta mpodeciiiHoMy MOBJICHHI.
[Tpote y 2020 poui Hakazom Minekonomiku Bif 18.08.20 p. Ne 1574 3arBepmkeHo 3MiHy
Ne 9 no Hamionanmenoro kiacudikaropa mpodeciii: «3a moTpebor0 KopHcTyBada Hpu
BHECEHHI 3allMCy NPO Ha3By poOOTH 10 KaJpOBOi JOKyMEHTallli OKPEMOro MpaliBHUKA
npodeciitHi Ha3BU poOIT MOXYTh OyTH aJanTOBaHI Ui TO3HAYEHHS KIHOYOi CTaTi
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oco0u, siIka BUKOHY€ BIANOBIIHI pobdoTH. Hanmpuknan, 1HXeHep — IHKEeHEepKa, BEpCTaTHUK
HIMPOKOT0 NPO(DUII0 — BEPCTATHULA IIMPOKOTO NPODUI0, COLIOIOr — COLIONOrHHs» [1].

A otrxe, BiaTenep (GpeMiHITUBU O(ILIHHO 3aTBEPHKEHI B YCIX MOBHUX c(epax.

DeMIHITUBU — 1€ IMEHHHUKH >KIHOUOTO POy, SKi MalOTh JBI TPy 32 3HAUYCHHSIMHU.
[lepmia rpyna — IMEHHUKH, SKI Ha3WBAaIOTh JKIHOK 33 PI3HUMH XapaKTePUCTUKAMM:
POJIMHHUMU 3B'SI3KaMHU, HAIIOHAJIBHICTIO, TIpodecieto, mocaaoro tomo. Hanpuknan, mama,
JOHBKA, YKpaiHKa, PO3BiTHUIL, XYpPHAIICTKA, YIHTEIbKa, MPOJABUYHMHS, BEPCTATHHHUIIS,
NpUOUpaIbHULISI, MUCbMEHHUIS, JnenyTarka. e ¢eminiTuBy, siki JaBHO 3adiKCOBaHI y
TIYMayHOMY CJIOBHMKY YKpaiHChKOi MOBH. [[pyra rpyna (emMiHITUBIB — 1I€ IMEHHHUKH, SIKi
Ha3MBalOTh CaMUIb TBApUH. B 1HIMMX BUMankax ()eMIHITUBU HE MOXYTb YTBOPIOBAaTHUCS
[2] .

[Tpobnema ¢dhemiHITHBIB B YKpAaiHCHKIM MOB1 € aKTyaJbHOIO B JOCHiKeHHsX Jleci
Hynmu, Mapii bpyc, Ipuau Bonosenko, Anaronis Hemo6a, Onenn CuHvak Ta iH.

CtpykTypa yKpaiHChKOi MOBU Mae€ OaraTo Cy(ikcCiB, sIKi yTBOPIOIOTH (DEMIHITHBH.
Bceroro ix monan 13, ane Ha choroani npoayKTUBHUMH € 4-6 cydikciB. Lle o3nauae, 1o
JUIS YKPAiHChKOi MOBH SIK CUCTEMH HasiBHICTh (DEMIHITHBIB Ta iX MOCTiiHE TBOPEHHS 3a
JIOTIOMOTOF0 ITUX CY(PIKCIB € XapaKTEPHOIO PUCOIO.

dopmMmyBaHHS CJIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS >KIHOUOCTI 37€01TBIIOr0 BiAOYBa€ThCS Bij
MacKyJ1i3MiB (Ha3B 4YOJIOBIYOTO pojay) 3a Jomnomoror cydikcis (-k(a), -uu(s), -Huu(s), -
oBuIl(s1), -uH(s1), -ec(a), -uc(a) ta iH.), npedikcip (mpa-, mo-), koHPikciB (ma- -ui(s)).
HaiinpoayktuBnimmm € cydikc -K-, BiH yTBOproe HaiOuibIne (QeMiTHUBIB: JemyTaTka,
JIUPEKTOPKa, peJakTOpKa, apXiTeKTOpKa, JKapKa, BUKJIaJayka, JOIEHTKa, podecopka.
Bin npueanyeThcs 10 4OJIOBIYOi OCHOBHM HA MPUTOJIOCHUM: MPE3UACHT — MPE3UICHTKA,
¢bimocod — dinocodka, miaep — maepka.

Cydike -UII- — apyruit 3a npoayktuBHicTiO. [Ipuennyerscs 1o ocHoB Ha —EILb
(mianpueMenps — MiANPUEMHUILS, BUKOHABEIh — BUKOHABUIIA, CIIYKOOBEIh — CITY)KOOBHIIS)
1 —HUK (paguuk — pajgHuIls, 3aCHOBHUK — 3aCHOBHHIIS, YHMHOBHUK — YHHOBHHII,
OOpKHUK — OOpXKHHUIISA, BICHUK — BICHHUIS, TaHUIPHUK — TaHYIPHHISA, BIACTYITHHK —
BIC/ICTYTIHULII, MYYEHUK — MYUYEHHUI, AyXO030yIHUK — AyXo30yaHuilsl (Haauxad —
HaJMXayka), TECUTOJIOBEllb — TIECUTOJOBHIS, CaMellb — CaMHUlsd, OYHTIBHHK —
OYHTIBHHUIISI, KHUJIATbHUK — KUJAIBHHUIIS, XaTAMUIHUK — XaJTAMUIHUIIS, OOT — OO0XKHIIS.

Cyoikc -UH- deminizye gonoiui ocHoBu Ha -ELlb (6opens — GopunHs, MOBelb —
MOBYHHSI, TIPO/IaBeIlb — MPOJABYUHS, TBOPEIb — TBOPUMHS, MUTEIb — MUCTKUHS), -JIOT
(dimosor — ¢iI0JIOTHHS, COIIOJIOT — COIIIOJOTHHS, €HIOKPUHOJIOT — €HIOKPHHOJIOTHHS)
a00 Ha MPUTOJIOCHUH, SKI TPUBAIMK Yac BBaKAJIMCS HEMiAIaTHUMU (eMiHi3allii (Bopor —
BOPOTHHS, YJIEH — YJICH, XIpypr — XipypruHs).

Cyodikc -EC- (-UC-) tparuiseTbcsi B HOMIHAISAX, sKi Oyiu 3amo3uueHi y XVIII
CTOJITTI 3 (ppaHIly3bKOi MOBHU:

- aHApoHiMiuHi pemiHiTHBH (6apoHeca, BIKOHTeca, TpaHjeca, MPUHIECa);

areHTUBM (mMaTpoHeca, IOeTeca, CcTioapnaeca; abaTuca, akTpuca, IUPEKTPHUCA,
1HCTIEKTpHCa, 3aCT. JIEKTPHUCA).

B Ham yac y ¢peMiHHMX iHHOBAIliSIX, HA KIITAIT TOJITHKECA, areHTeca, KPUTHKECA,
MeTpeca, Maiilaneca, MOMITHI CIpOOM HAAaTH bOMY CY(iKCOBI HOBOTO KUTTS. OmHAK Y

napax CJIOBOTBIPHHUX CHHOHIMIB akTpuca — aktopKa, jgextpuca — nekropKa, nupekrpuca
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— nupektopKa, moereca — moerKa mepeBary oTpumye OLIbII YacTOTHUH 1 OLIbII
OPOXYKTHBHO crpoMoxHud Qopmant -K-. Tox monst cydikca -EC- (-UC-) sk
(dbeminizaiiitHOr0 hopMaHTa MOKU 3TUILIAETHCS M1 TUTAHHSM.

OcoO0aMBICTIO CIOBOTBIPHOT (peMiHI3alll]l € KOHKYPEHIIS MK PI3HUMH (OpMaHTaMU:
dotorpadka — dotorpaduns — dpororpadeca; ditocodpka — dinocopuns — dinocodeca;
KIHO3HABYMHS — KIHO3HABUII — KIHO3HABKA; JIITEPATypO3HABUMHS — JIITEPaTypO3HABULS
— JiTepaTypo3HaBKa. Taka KOHKYpEHISl € 3aKOHOMIPHOIO Ui Mpouecy KapOyBaHHS
HOBHX CIiB, TOMY TNPHUIYCKAalOTh, IIO CBOEPITHE CIOBOTBOpYE «BAraHHS» TPHUBATHME
J0TH, TOKA MOBHA CHUIbHOTa HE BIOA0Oae coli 1 He Biauuiidye ogHoro ¢peMiHITHBA 3
HU3KH TIOTCHIIIHHO MOKJITUBUX.

Hecydikcanphuii cioBOTBIp. 3MIHOIO 3aKIHYEHHS YaCTO YTBOPIOIOTHCS (PEMIHITHUBU
B pOMaHChKHUX MoOBax. B ykpaiHchkiid 1e Haifuactime imeHa. Hampuxnan: borman i
Bbornana, Onecst Ta Oneck, TakoK HEHbO M HEHA, KyM 1 KyMa.

CymieTuBHO, TOOTO MEPEMiHOI0 KOPEHS CJIOBA, YTBOPIOIOTHCS HA3BH 32 POJIOBOIO
03HAKOI, HAMIPHUKJIA: 34Th 1 HEBICTKA, ASABKO i TITKA.

Oxpemo cnii BIA3HAYUTH 3MIHY CYOCTAHTMBOBAaHUX HPUKMETHHUKIB 33 pPOJAMH.
Hanpuknazn, pamioBemyda / pamioBeay4wii; TpaBOCIaBHHN / TpaBociaBHa; cBATa /
CBSITUH, TOJIOBYIOUHIA / TOJIOBYIOYA.

Haiicknaanime ytBoproBatu (eMiHITUBH TOJi, KOJIM Bu AoTpumyerecs mpaBui,
nojgaere cy(ikc, a yTBOPIOEThCS HEOJIaro3By4HE CJIOBO (HANPHUKIAA, «MUCITUBUYHHSI,
«BOTHKa») abo CJOBO, SKE Ma€ 1HIIE JIEKCMYHE 3HAaYeHHs (HAmpHUKIad, «II0TKaY,
«enexkTpuuka»). ToMy, B TaKuX BHUMAJKax Kpallle CKa3aTH: MaHl MHUCIMBElb, MaHl MiIoT,
NaHi eJIeKTPUK, TaH1 CAHTEXHIK, MaH1 KOHIUTED, )KIHKa-BOiH. Sk BapiaHT, maHi moco [3].

[Ilo6 He MOMUIUTHCA Y TBOpPEHHI (EeMiHITHBA, MepIlie, 0 MOXKHA 3pPOOUTH, —
NEPEeBIPUTH, UM € TaKe CJIOBO y CIOBHUKY. barato cnmiB, siki JIOOU AyMaroTh, IO
YTBOPIOIOTH 1X HAHOBO, HACIIPaB/i IaBHO (DYHKITIOHYIOTH 1 3a()iKCOBaH1 y CIIOBHHUKY.

Haifuacrimn «3BuHyBauyBaHHS» Ha aapecy (peMiHITUBIB 3By4aTh TaK:

"lle He rapHo. lle BuKpuUBICHHS YKpaiHCHKOi MOBU. A AesKi (DeMIHITHBH B3araii
cMmimHi". Y HOBOMY IPaBOMKCI pEKOMEHIYIOTh BXKMBATH CIIOBa-(PEeMIHITHBH, 3aTBEPAUIN
BUKOPHCTaHHS Ta HaWMPOAYKTUBHIII MOJEIlI TBOpPEHHS (EMIHITHBIB, aje He
3000B's13y10Th Bac 1e pooutu. He momobaeTbcs — He BKuBaiiTe, ajne Tpeba MoBa)kaTH
MpaBO TUX, XTO TaKUMU (OpMaMHU IMOCITYroByeThcsi. Ham Bakko 3BHKATH O HOBOTO,
cioBa "pixkyTh" ByX0, ayie Il 3BUYAHUI Mporec 3BuUKaHHA. [loTpiben "amanramiiauii"
mepioz.

"Cyn BiAMIHUB HOBHUH MPABOIHKC, TAaK IO NEpPeCcTaHbTe MUCATH I GeMiHITUBH". €
3aKOHM, SIKI HE MIJUISITal0Th Cyqy. MU BKe TMEpPEKOHAIMCS, CKUIBKHM He 3a00poHsi
YKpaTHChKY MOBY, MEPEKOHYH, 110 TaKOi MOBH HEMa€, ajie HE MOKHA DIIICHHSIM CYIy
MPUIUHUTH ICTOPUYHUN PO3BUTOK MOBH. MoBa — kuBa cucreMa. MOBHI HOpPMU —
Kareropis icTopuyHa ¥ 3MiHHA.TOMy SIKIIO € TIEBHE SBUIIE, pealis, ska MoTpedye
HA3MBaHHS, TO UIS ILOTO Tpeba BUKOPUCTOBYBATH caMe Ti CJOBa, SIKI HaWTOYHIIIE
nepearoTh ii 3MICT.

"[le motpibHO Timbku (eminictkam" Tak 31e01TBIIOT0 TOBOPATH JIOIU, KOTPI
B3araji He 3HAIOTh 3HAYCHHS TepMmiHa "QemiHicTka" abo i HE XO4YyTh IHOTO 3HATH.

OnHuM 13 OCHOBHHX 3aBAaHb ()EMIHITHBIB € BiAHOBJICHHS T'€HIACPHOI PIBHOCTI, OCKIJIBKU
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CyyacHI MOBHI HOPMH CHpPHSIIOTH JUCKPUMIHALII >KIHOK 1 3aBHUILEHHIO 3HAYYyIIOCTI
YOJIOBIKIB [4].

Ta Bce K, OUIBIIICTh HAYKOBLIB ICTIB B c(hepl AOCTIIKEHHS (PEMIHITUBIB BUALIAIOThH
Takl IUTIOCH, Y BBEJICHHI (DEMIHITUBIB Y MOBY:

301IbIIEHHS] POl JKIHKM B ycCiX mpodecisix, Tak OM MOBUTH, BUIUIAIOUM IXHIN
HaJ3BUYAITHO BaXXJIMBUK BHECOK B Mpalio JoacTBa. {DEMIHITUBH NPHUBOJAATH 10
301IbIICHHS] CJIIOBHUKOBOI PI3HOMAHITHOCTI MOBH, TakKOX, 1 J0 YpPI3HOMaHITHEHHS,
30arayeHHs Ta OXHUBJIEHHA ii, Ta MIJHOIICHHS MiJ Cy4YacHl cTaHAapTH. BigHOBIeHHS
ICTOPUYHOI CHPABEAJIMBOCTI 3HAYYLIOCTI KIHKM Yy BCIX raiy3sx cycmnuiberBa. [ ii
MiJTHECEHHS] B HbOMYK. 3MEHILIEHHS YCHOI AUCKpUMIHAIIli, K€ MpPU3BeAe A0 3MEHUICHHS
3arajJbHUX YTHUCKIB HE TUIBKU KIHOK, ail MeHIIWH Bchoro cBity. o B cBoro uepry, y
3BHYAHOIO OOMBATENsl BUKIIMKAE HEMPOCTO HEMPUUHATTA, ail 3J7ICTh, arpecito, Ooruiy,
HaBiTb HE JI0 THX, XTO Il MPOrPECUBHI HOPMHU HACAXKIY€E, all 10 TUX, AO KOTO BOHHU
HaIlpaBJIeHl, KOTO BOHU BUKJIWKAaHI OOOPOHSATH, BUIUISTH 1 THM CaMUM B1JHOBJIIOBATH
CIIPaBeTUBICTD.

OTtxe, Ui 6aratbox JroJel PeMiHITUBU MOXKYTh OyTH He3BUYHUMH. Taki 3MiHU B
MOBHI{ HOpMI, YTBOPEHHS Ta MPUKUBAHHS HOBUX CIIIB — peyl HE OJIHO/ICHHI, Ha 11e Tpeba
yac. TUTbKH JIIOJICHKE )KUTTSA TPOXU KOPOTILE, HIXK TOW 4yac, SKUM NOTpiOeH Al pO3BUTKY
MoBH. JlfoAMHa 3BUKJIa ONEPYBATU BYXKYMMHM YaCOBUMHU IMPOMIKKAMH, (OKYCYIOUUCH
JIUIIE Ha TIepiojal CBOro XUTTA. ToMy sSKiCh sSBHIIA B MOBI, SIKi OyJW paHiIlIe, JIHIIE
TBOPATHCA 3apa3 uu OyJyTh y MallOyTHbOMY, — 3[alOThCSI JIFOJMHI HE3BUUHUMU. Tak 1 3
(heMiHITUBAMH — II€ JIUIIIE CIIpaBa yCBIIOMJICHOCT] Ta 3BUYKH.
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OCOBJIMBOCTI BJ KUBAHHS TA NOXOKEHHSI
®PA3EOJIOTI3MIB Y CYYACHIN AHTJIINCHKIN MOBI

CraTTs MICTHTH JIOCTI[DKEHHS OCHOBHHUX JDKEpeN IMOXO/PKEHHs (pa3eosiorismMiB Ta iX 3HaYeHb,
MOSICHEHHSI 0COOJIMBOCTEH B)KMBAHHS, a TaKOXK 3MiH (pa3eosoriyHoOro CKiajy MOBH, IO O0OYMOBIIEHI
PI3HUMH IPUINHAMH.

Kurouogi ciioBa: ¢paszeonoriamu, cemManTuka, 0i0s1ei3mMu, o0pasu, 3ar03uYeHHS.

®pazeosoris — 1€ 0COOIMBUIA 1Iap MOBH, 110 PO3TIAAAETHCS K CYKYMHICTh CTAJIUX
BHpa3iB, SKi MarOTh CaMOCTIHHE 3HAYCHHS. B OkpeMux BUMNAJKaX BOHH CIYTYIOTh
€IMHAM BHW3HAYCHHSIM TIPEIMETIB, MPOIECIB, XapaKTepUCTUK. KOMIUICKCHUN MiAXia 10
BUBYECHHS III€] TEMU Ja€ 3MOTY O€3MEepenIKOJIHO YUTATH TEKCTH IMyONIIIUCTUYHOTO 1
XYyJI0)KHBOTO CTHJIB, a BIAJIUN MiA0Ip 1 BUKOPUCTAHHS ITUX MOBHHX OJMHUIIb HAIAE
BHCIIOBJIIOBAHHIO OUTBII 1IOMAaTHYHOTO Xapakrepy.[1]

[TeBHa KiTBKICTh (hpa3eosiori3MiB, M0 3aKPIMHIKCS B Cy4acHIN aHTIIMCHKIM MOBI €
3all03UYEHUMHU 3 JIiTepaTypu 1HIIMX HapodiB. lle € mKepenoM MOMOBHEHHS
¢dpazeonorivnoi  6a3u.  BuBuaroum  iXHIO ~ CEMaHTHKY, MOXHAa  JOCTIAUTH
KyJbTYPOJOTIYHUI acCMeKT TOro Y I1HIIOTO Hapody, 3 SIKOTO MPHUMIIOB TEBHUMN
¢dpazeosnoriaMm. 3HaHHS aHrIIHCBKOiI (paszeosnorii jgormoMara€ yHUKHYTH TIOBTODIB,
3aBJISIKM BUKOPHCTAHHS CTajlnX BUCIOBIB. Lle 3HauHOI0 MIpOIO BIUIMBAE 1 Ha AKICTh, 1 HA
3MICTOBHICTh TEPEKIaay, aJKe BIITBOPIOE KAPTUHY IMOJIiH, PO3KPHUBAIOYM CYTHICThH 1
BHYTPIIITHIO eKcIpecito. YacTo BOHH MPEICTABJICH] B OPUTIHAIBHOMY BHTJISII, @ 1HKOJIH —
31 3miHamu. O. KyHiH chopmyntoBaB CyTHICTH (Ppa3eoJiori3MiB TaKHMM BU3HAUYCHHSIM:
«®DpazeonoriuHa OJUHUIIA — II€ CTIHKE CHOJyYeHHS CJIiB 3 IMOBHICTIO a00 YacTKOBO
nepeocMuciaeHuM 3HadeHHs M [3, c¢.37]. Lle moB’s3aH0 3 MOBHMMH TpaHCHOpMAIIIMH Ta
BIUIMBOM COIIIOJIIHTBICTUYHUX (pakTopiB. Bim cramux ¢opM yTBOPIOIOTHCS HOBI —
noxifgHi. Tak sk cydyacHa aHTJificbka MOBa HAJEKUTh J0 TPYI aHAIITUYHUX MOB [mun
MO8, Y AKUX 38'83KU MIJHC CAMOCMIUHUMU CTLOBAMU BUPAICAIOMbCS HE 3MIHOI0 3aKIHYeHb
abo 38yKi6 Y KOpeHsX, a 3a O0ONOMO2010 NOPAOKY CJi8 V PeYeHHi ma CAYHO08UX YACMUH
Mo6u], TO TABUIICHWA aHANITU3M BIUIMBAaE Ha (pa3eosioriro Ta, Oe3mocepenHbo, Ha
CTPYKTYpYy ii oguHULb. [4, c.4]

baratuit ¢ppaszeonoriyamii ckiaj aHTIIIHCHKOT MOBHU TOB’si3aHUH 3 ii 6araToBiKOBOIO
ictopieto. BapTo 3a3HaunTH, 1m0 (Qpa3eosoriydi 3BOPOTH BKHUBAIOTHCS PI3HHUX cdepax,
TakuxX SK eKoHoMika: «Penny-wise, pound-foolish» — po3ymHuuii Ha meHHi, a nypHuil Ha
GyHT (TOH, 10 HEPO3ZYMHO PO3MOPSIKAETHCS BETUKUMHA CyMaMU TPOIIEH; MeauIHa: «A
bitter pill to swallow» — ripka tabnerka(minrons), Ky HOTPiOHO MPOKOBTHYTH (IIOCH
HeTpueMHe, aine HeoOxiaHe); ciopt: «Drop the ball» — Bomyctutn M’s4 (3pobuTH 1mock He
TakK, JOMYCTUTH MIOMUIKY); peNirisi: «4s poor as a church mouse» — OlJHUH, K EPKOBHA
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MUIIa(HE3aMOKHUM, Yy CKPYTHOMY MaTepiajlbHOMY IMOJIOKEHH1). AHaNI3yl0uu
0COOJIMBOCTI BXHUBaHHSA (Hpa3eoJiori3MiB y MEBHIM cdepl KUTTEOISUIBHOCTI, MOYKHA
IOPUITH 10 BUCHOBKY, LI0 BOHM HaWpPI3HOMAHITHIIIOIO MOXO/KeHHS. OpHa rpyna
MOB’Si3aHa 3 ICTOPUYHUM MHHYJIUM KpaiHu, 1 TpagulisiMu, oOpsjaaMu, 1HIIA
chopMmyBanacs Ha Oa3l JOCBILYy 1 KyJIbTYypd IHIIMX HaApoAiB. Y XyAOXKHIM Ta
MyOTIUMCTUYHIN JIiTepaTypl 4YiIbHE MicLE MocifaiTh 0101ei3Mu (BUCIOBU 01071HHOTO
MOXO/KEHHS, B3ATI 3 OKPEMHUX CIOKETIB 4M ictopiif). Tak sk O610;iliHI TEKCTH €
O0aratopa3oBO TOBTOPIOBAHMMH B paMKax I[IEPKOBHUX OOrociyXiHb, CBITCHKOTO
CEpelIOBUINA, a TakKoX MNOOyTy B SKOCTI NPOMNOBiAeH, apopu3MiB, CTaIH 3BUYHOIO
yactuHolo MoBH. Cepes HaunommpeHimux «Judas’ kissy — nominyHok KOmu (cumBoi
3paan); «Forbidden fruit»- 3aboponenuit 1ma (CHokyca, OBOJOIIHHS SKOK MOXKE
npu3Bectr jgo Oimm); «Promised land» — 3emmst oGiToBaHa (Kpaiie JKHTTS).
Buxopucrtanus (¢pazeonoriamiB  010J1HHOTO MOXOJKEHHS CBIIYUTH MPO HEaOUSIKY
peniridHicTe aHrmiimiB. Lleit Bua 3HauHOIO Miporo 30aratuB (hpa3eosOriuHUN CKIlaJ
0aratbox MOB. 3HaHIIIa CBOE BIIOOpaKEHHs 1 aHTHYHA M1()OJIOTisI, 3 SKOI MOXOASTh TaKi
BiioMi (paseosnorismu ik «Achilles’ heely — AxinmecoBa m’sita (BpasiuBe Miclie);
«Pandora’s box» — Ckpuns [lannopu (ckymueHHs HemacTh); « The apple of discord» —
Ab6nyko po3bpaty (mpeaMeTr Cymnepeyuok). 3amo3u4eHUMH 13 JaBHBOPUMCHKOT JIITepaTypH
€ Taki (hpazeosorizmu sk «The golden mean» — 3omora cepenuna; «A snake in the grass»
— IligkonoanHa 3mis (iU, MpUXOoBaHWK Bopor). [2, ¢.261] . Taki BuaU 3al03MYEHUX
(dpazeosoriaMiB He TUIbKK 30aradyroTh 1 YpI3HOMAHITHIOIOTh aHTJIHWCBKY MOBY, 4epe3
HUX MH MOXEMO MPOCTIAKYBAaTH COI[IOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI PI3HMX KpaiH 1 HapoOJiB
BiJl HaWJaBHIMIMX 4YaciB 0 ChOTOACHHSA. TOXX BHUBYATH iX MOTPIOHO HE OKpEMoO, a B
TICHOMY 3B’SI3KY 3 IHIIUMHU KOMITOHEHTaMH, 1100 3p03yMITH KOHKPETHO 03HAKH KOKHOTO,
3a AKUMU 1X MOXKIIMBO 3TPYITyBaTH.

Hesixi (pazeonorisMu BUHILIM 3 YXKHUTKY 4Yepe3 HEJOCTaTHE BHUKOPUCTaHHS B
MOBJICHHI 1 OKpeMHX TeKcTax. HaTomicTh MOTIIM 3’SIBUTUCS HOBI, BIOCKOHaNeHl. Cuin Ta
BUPA3HOCTI 1M HagaloTh MeTaQOpPUYHICT, Ta O0Opa3HicTh. Sk 3a3Havae BiIOMHIA
AHTIIIUCHKUM (hpazeosIor-a0CiiIHUK «BOHW BUKOHYIOTh HEOOXITHY (DYHKI[IFO B MOBi», 11O
3arauoOIFoe y BIAUYTTS, a camMa € BTUIeHa B 30poBHX oOpasax. Hepinko aHTiHCHKI
(bpa3eonorisMu MaroTh HEMPABUIBLHY TPaMaTUUHY OyJOBY, IPOTE BOHU MOXKYTh ICHYBaTH
B MOBiI came B Takii (opMi, ajpke MOMPaBKH MOXKYTh IMOPYIIUTH 3MICT 1 3HAYEHHS.
IMeHHHKH, 1O BXOIATH N0 CKIAMy (pa3eosoriyHUX OJUHUIL MOXYTh 3alIUIIATUCA
(hiKCOBaHMMHM: BIXKMBATHCS JHIIE B OAHMHI ab0 B MHOXwMHI. lle moB’s3aHO 3 iX
cnenidikoro Ta moxomkeHHIM. ONHIEID 3 0COOJMBOCTEH € BBEICHHS 3aiiMEHHHUKIB JI0
ckiaay ¢pa3eoyorisMy 3 METOK MiACHIMTH a0 MiJKPECIUTH 3MICT, MPOTE Ie He
MOBMHHO TOPYIIYBaTH CEMAaHTHKYy. HaWromoBHIIIUM 3aBIaHHSAM € 30€peKeHHS
CUHTAKCUYHOI CTIMKOCTi, TOOTO MOPSJIKY CJiB, IHAKIIIE MOXKE 3pYHHYBATUCS CTPYKTYpa, a
1€ B CBOIO YEPry MOKE MPU3BECTH JI0 HEMOpOo3yMiHHs. Ha BiMiHY BiJ CIIOBOCTIONYYEHb,
(bpa3eonorisMu COPUMUMAOTBCS MOBISIMU OJIHAKOBO, TaK SIK BHUKOPUCTOBYIOTHCS B
TOTOBOMY BUTJISII.

Takum YMHOM cTae 3po3ymisio, MO Kepena (pa3eosorii aHrIiChKOi MOBHU
JOCTOBIpHI 1 PI3HOMAaHITHI, a X JOCHIPKEHHS MOTpeOye KOMIUIEKCHOTO ITiIXOY,

MOB’S3aHOTO 3 IHIIMMHU Haykamu. J[y’ke BaroMum € JIIHTBOKYJbTYpHHH acHeKT, aJiKe
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BUBYECHHS I[l€1 TEMH Ja€ HaM MOXJIMBICTh MOOAYUTH ICTOPUYHUM, TpaAUIINHUN,
collaNbHUN OIK THX YW IHIOUMX KYyJbTyp. Y Cy4YacHIM aHIJIIHCHKIM MOB1 3alo3udeHi
(dpa3eosiori3Mu He BKHMBAIOThCA B 4yKOMOBHINA (hopmi. Lle sBHIE cipoCcTOBYE TeOpito
npo acuMmuAiio. dpaszeosorisamu, sIK TOTOBI MOBHI OJUHUII, HEOOXIAHI ISl TOTO, 1100
BIIYYTH JyX MOBH, sIKa TBOpUJIACS BIPOIOBIK BIKiB, Ta HACOJOIUTHUCS ii KPacoro.
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